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Het Belgisch Staatsblad van 9 maart 2016 bevat
twee uitgaven, met als volgnummers 69 en 70.

Le Moniteur belge du 9 mars 2016 comporte
deux éditions, qui portent les numéros 69 et 70.

INHOUD

Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

18 DECEMBER 2014. — Wet tot wijziging van het Burgerlijk
Wetboek, het Wetboek van internationaal privaatrecht, het Consulair
Wetboek, de wet van 5 mei 2014 houdende de vaststelling van de
afstamming van de meemoeder en de wet van 8 mei 2014 tot wijziging
van het Burgerlijk Wetboek met het oog op de invoering van de
gelijkheid tussen mannen en vrouwen bij de wijze van naams-
overdracht aan het kind en aan de geadopteerde. — Duitse vertaling
van uittreksels, bl. 16525.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

18. DEZEMBER 2014 — Gesetz zur Abänderung des Zivilgesetzbuches, des Gesetzbuches über das internationale
Privatrecht, des Konsulargesetzbuches, des Gesetzes vom 5. Mai 2014 zur Feststellung der Abstammung von der
Mitmutter und des Gesetzes vom 8. Mai 2014 zur Abänderung des Zivilgesetzbuches im Hinblick auf die
Gleichstellung von Mann und Frau bei der Weise der Namensübertragung auf das Kind und den Adoptierten.
Deutsche Übersetzung von Auszügen, S. 16525.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Intérieur

18 DECEMBRE 2014. — Loi modifiant le Code civil, le code de droit
international privé, le Code consulaire, la loi du 5 mai 2014 portant
établissement de la filiation de la coparente et la loi du 8 mai 2014 modi-
fiant le Code civil en vue d’instaurer l’égalité de l’homme et de la
femme dans le mode de transmission du nom à l’enfant et à l’adopté. —
Traduction allemande d’extraits, p. 16525.
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Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

20 JULI 2015. — Wet tot aanbrenging van verscheidene technische
correcties in een aantal wetboeken en wetten. — Duitse vertaling,
bl. 16528.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

20. JULI 2015 — Gesetz zur Anbringung verschiedener technischer Korrekturen in bestimmten Gesetzbüchern und
Gesetzen — Deutsche Übersetzung, S. 16528.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

10 AUGUSTUS 2015. — Wet tot wijziging van artikel 51 van de wet
van 17 mei 2006 houdende oprichting van strafuitvoeringsrechtbanken
en tot wijziging van artikel 109 van de wet van 17 mei 2006 betreffende
de externe rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en
de aan het slachtoffer toegekende rechten in het raam van de
strafuitvoeringsmodaliteiten, wat de inwerkingtreding betreft. — Duitse
vertaling, bl. 16529.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 51 des Gesetzes vom 17. Mai 2006 zur Einführung von
Strafvollstreckungsgerichten und zur Abänderung von Artikel 109 des Gesetzes vom 17. Mai 2006 über die externe
Rechtsstellung der zu einer Freiheitsstrafe verurteilten Personen und die dem Opfer im Rahmen der Strafvollstre-
ckungsmodalitäten zuerkannten Rechte, was das Inkrafttreten betrifft — Deutsche Übersetzung, S. 16529.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

10 AUGUSTUS 2015. — Wet tot wijziging van het Gerechtelijk
Wetboek en de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid. — Duitse vertaling,
bl. 16530.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches und des Gesetzes vom 17. März 2013 zur
Reform der Regelungen in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung eines neuen, die Menschenwürde
wahrenden Schutzstatus — Deutsche Übersetzung, S. 16530.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

10 AUGUSTUS 2015. — Wet tot wijziging van artikel 272 van de wet
van 30 juli 2013 betreffende de invoering van een familie- en
jeugdrechtbank. — Duitse vertaling, bl. 16531.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 272 des Gesetzes vom 30. Juli 2013 zur Schaffung eines
Familien- und Jugendgerichts — Deutsche Übersetzung, S. 16531.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

10 AUGUSTUS 2015. — Wet tot wijziging van artikel 145 van de wet
van 1 december 2013 tot hervorming van de gerechtelijke arrondisse-
menten en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op
een grotere mobiliteit van de leden van de rechterlijke orde. — Duitse
vertaling, bl. 16532.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 145 des Gesetzes vom 1. Dezember 2013 zur Reform der
Gerichtsbezirke und zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches im Hinblick auf eine größere Mobilität der Mitglieder
des gerichtlichen Standes — Deutsche Übersetzung, S. 16532.

Service public fédéral Intérieur

20 JUILLET 2015. — Loi portant différentes corrections techniques
dans certains codes et dans certaines lois. — Traduction allemande,
p. 16528.

Service public fédéral Intérieur

10 AOUT 2015. — Loi modifiant l’article 51 de la loi du 17 mai 2006
instaurant des tribunaux de l’application des peines et modifiant
l’article 109 de la loi du 17 mai 2006 relative au statut juridique externe
des personnes condamnées à une peine privative de liberté et aux droits
reconnus à la victime dans le cadre des modalités d’exécution de la
peine, en ce qui concerne l’entrée en vigueur. — Traduction allemande,
p. 16529.

Service public fédéral Intérieur

10 AOUT 2015. — Loi modifiant le Code judiciaire et la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine. —
Traduction allemande, p. 16530.

Service public fédéral Intérieur

10 AOUT 2015. — Loi modifiant l’article 272 de la loi du
30 juillet 2013 portant création d’un tribunal de la famille et de la
jeunesse. — Traduction allemande, p. 16531.

Service public fédéral Intérieur

10 AOUT 2015. — Loi modifiant l’article 145 de la loi du 1er décem-
bre 2013 portant réforme des arrondissements judiciaires et modifiant le
Code judiciaire en vue de renforcer la mobilité des membres de l’Ordre
judiciaire. — Traduction allemande, p. 16532.
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Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

20 JANUARI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorheffing op uitkeringen in
het kader van het pensioensparen. — Duitse vertaling,
bl. 16533.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

20. JANUAR 2015 — Königlicher Erlass zur Abänderung des KE/EStGB 92 hinsichtlich des Berufssteuervorabzugs
auf Leistungen im Rahmen des Pensionssparens — Deutsche Übersetzung, S. 16533.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

2 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het
grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, betreffende de verbintenis tot tenlasteneming zoals
geregeld in artikel 3bis van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen. — Duitse vertaling, bl. 16534.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

2. DEZEMBER 2015 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die
Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern in Bezug auf die in
Artikel 3bis des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung
und das Entfernen von Ausländern erwähnte Verpflichtung zur Kostenübernahme — Deutsche Übersetzung, S. 16534.

Federale Overheidsdienst Financiën

1 MAART 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van artikel 734quater

van het KB/WIB 92 betreffende de lijst van landen waar de gemeen-
rechtelijke bepalingen inzake belastingen aanzienlijk gunstiger zijn dan
in België, bl. 16541.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

15 JANUARI 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging
van diverse besluiten inzake de infrastructuur voor persoons-
gebonden aangelegenheden en tot wijziging van het besluit van de
Vlaamse Regering van 5 juni 2009 tot vaststelling van de regels voor het
verlenen van de voorafgaande vergunning voor sommige
woonzorgvoorzieningen, wat betreft de lokale en regionale
dienstencentra, bl. 16552.

Vlaamse overheid

19 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
indeling bij de gemeentewegen van de gewestweg N10 Antwerpse-
steenweg tussen kilometerpunt 8,106 en 9,150 op het grondgebied van
de stad Lier, bl. 16577.

Vlaamse overheid

Financiën en Begroting

18 DECEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
uitvoering van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2016, bl. 16578.

Service public fédéral Intérieur

20 JANVIER 2015. — Arrêté royal modifiant, en matière de
précompte professionnel sur les prestations dans le cadre de l’épargne-
pension, l’AR/CIR 92. — Traduction allemande, p. 16533.

Service public fédéral Intérieur

2 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers en ce qui concerne l’engagement de prise
en charge visé à l’article 3bis de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers. —
Traduction allemande, p. 16534.

Service public fédéral Finances

1er MARS 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 734quater de
l’AR/CIR 92 relatif à la liste des pays dont les dispositions de droit
commun en matière d’impôts sont notablement plus avantageuses
qu’en Belgique, p. 16541.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

15 JANVIER 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant
divers arrêtés relatifs à l’infrastructure affectée aux matières personna-
lisables et modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du
5 juin 2009 réglementant l’octroi de l’autorisation préalable pour
certaines structures de services de soins et de logement, pour ce qui est
des centres de services locaux et régionaux, p. 16564.

Autorité flamande

19 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
classification dans les routes communales de la route régionale N10
Chaussée d’Anvers entre les bornes kilométriques 8,106 et 9,150 sur le
territoire de la ville de Lierre, p. 16577.

Autorité flamande

Finances et Budget

18 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
exécution du budget général des dépenses de l’année budgétaire 2016,
p. 16578.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 14 december 1995 tot
vaststelling van de verplichte bijdragen bestemd voor het Bevorderings-
fonds ″Zuivel″, bl. 16580.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

3. MÄRZ 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
14. Dezember 1995 zur Festlegung der Pflichtbeiträge zugunsten des ″Fonds de Promotion Lait″ (Förderfonds Milch),
S. 16579.

Waalse Overheidsdienst

3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot machtiging
van de doortocht van ″Spa Rally 2016″ in de ″Clémentine″ op
19 maart 2016, bl. 16583.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

3. MÄRZ 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Genehmigung der Durchfahrt des Weges ″La Clémentine″
im Rahmen der ″Spa Rally 2016″ am 19. März 2016, S. 16582.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

4 FEBRUARI 2016. — Decreet houdende verschillende bepalingen
inzake onderwijs. — Erratum, bl. 16584.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

21 JANUARI 2016. — Decreet tot wijziging van het decreet van
18 juli 2013 ter ondersteuning van de kinderopvang, bl. 16586.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

21 JANUARI 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot opheffing van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 12 mei 2005 houdende vaststelling van de personeels-
formatie van de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brand-
bestrijding en Dringende Medische Hulp, bl. 16587.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Personeel. — Opruststelling, bl. 16588.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 16588.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
een rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van
Architecten van de provincie Luik, bl. 16589.

Région wallonne

Service public de Wallonie

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 14 décembre 1995 fixant les cotisations
obligatoires destinées au Fonds de promotion ″Lait″, p. 16579.

Service public de Wallonie

3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon autorisant le
passage du ″Spa Rally 2016″ dans La Clémentine, le 19 mars 2016,
p. 16580.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

4 FEVRIER 2016. — Décret portant diverses dispositions en matière
d’enseignement. — Erratum, p. 16584.

Région de Bruxelles-Capitale

Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale

21 JANVIER 2016. — Décret modifiant le décret du 18 juillet 2013
visant au soutien de l’accueil de l’enfance, p. 16585.

Région de Bruxelles-Capitale

21 JANVIER 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale abrogeant l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 12 mai 2005 fixant le cadre organique du Service
d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale,
p. 16587.

Autres arrêtés

Service public fédéral Sécurité sociale

Personnel. — Pension de retraite, p. 16588.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 16588.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant nomination d’un assesseur
juridique pour le Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la
province de Liège, p. 16589.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
een eerste plaatsvervangend rechtskundig bijzitter bij de provinciale
Raad van de Orde van Architecten van de provincie Henegouwen,
bl. 16590.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

25 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit houdende ontslag en
benoeming van een plaatsvervangend assessor van de Franstalige
Kamer van de Federale Raad van Beroep van landmeters-experten,
bl. 16591.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

20 JUNI 2014. — Ministerieel besluit tot delegatie van bepaalde
bevoegdheden inzake de erkenning van gezondheidszorgberoepen en
de tegemoetkoming hulp aan bejaarden, bl. 16591.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

25 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing
van een bijzondere commissaris bij de openbare huisvestingsmaatschap-
pij « Société du Logement de Grâce-Hollogne », bl. 16594.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

25. FEBRUAR 2016. — Erlass der Wallonischen Regierung zur Bestellung eines Sonderkommissars bei der
Wohnungsbaugesellschaft öffentlichen Dienstes ″Société du Logement de Grâce-Hollogne″, S. 16593.

Waalse Overheidsdienst

25 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 19 april 2012 waarbij een
einde aan mandaten wordt gemaakt en waarbij bestuurders ter
vertegenwoordiging van het Gewest binnen de openbare huisvestings-
maatschappijen worden aangewezen, bl. 16595.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

25. FEBRUAR 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 19. April 2012 zur Beendigung des Mandats und zur Bezeichnung von Verwaltern, die die Region innerhalb der
Wohnungsbaugesellschaften öffentlichen Dienstes vertreten, S. 16595.

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 16596.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SCRL Société coopérative agricole de la Meuse,
en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16599.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant nomination d’un premier
assesseur juridique suppléant au Conseil provincial de l’Ordre des
architectes de la province de Hainaut, p. 16590.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

25 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel portant démission et
nomination d’un assesseur suppléant de la Chambre francophone du
Conseil fédéral d’appel des géomètres-experts, p. 16591.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

20 JUNI 2014. — Ministerieel besluit tot delegatie van bepaalde
bevoegdheden inzake de erkenning van gezondheidszorgberoepen en
de tegemoetkoming hulp aan bejaarden, bl. 16591.

Région wallonne

Service public de Wallonie

25 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant
désignation d’un commissaire spécial auprès de la société de logement
de service public « Société du Logement de Grâce-Hollogne », p. 16592.

Service public de Wallonie

25 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 avril 2012 mettant fin au
mandat et portant la désignation d’administrateurs représentant la
Région au sein des sociétés de logement de service public, p. 16595.

Service public de Wallonie

Pouvoirs locaux, p. 16596.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SCRL Société coopérative agricole de la Meuse,
en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16599.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA CL Nord, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 16600.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA CL Alsace, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 16602.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « SPZOO Coquelle Polska », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16605.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GmbH Rennert », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 16606.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. François Beaupain, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16608.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Loridan O et R, en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16610.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GmbH & CO KG Recycling Network Germany »,
en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 16611.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Trans Hoffman, en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16613.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « NV Sita Waste Services », en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16615.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van
6 januari 1989, bl. 16616.

Verfassungsgerichtshof

Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989, S. 16617.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA CL Nord, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 16600.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SA CL Alsace, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 16602.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « SPZOO Coquelle Polska », en qualité de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16605.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GmbH Rennert », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 16606.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. François Beaupain, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16608.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Loridan O et R, en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16610.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GmbH & CO KG Recycling Network Germany »,
en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que
dangereux, p. 16611.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Trans Hoffman, en qualité de collecteur et
de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16613.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « NV Sita Waste Services », en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 16615.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989,
p. 16616.
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Nationale Bank van België

Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende
risico’s gelegen in België door een verzekeringsonderneming gevestigd
in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte andere dan België,
bl. 16617.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige preventieadviseur tweede
klasse (m/v/x) (niveau C), voor de Overheidsdienst van Wallonië en
enkele instellingen van openbaar nut van het Waals Gewest (AFW15005),
bl. 16617.

SELOR. — Auswahlbüro der Föderalverwaltung

Vergleichende Auswahl von französischsprachigen Gefahrenverhütungsberatern zweiter Klasse (m/w/x) (Stufe C)
für den Öffentlichen Dienst der Wallonie und bestimmte Einrichtungen öffentlichen Interesses der Wallonischen
(AFW15005), S. 16618.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Werving. — Uitslag

Vergelijkende selectie van Franstalige technisch-administratieve
beamten, bl. 16618.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. —
Erfloze nalatenschappen, bl. 16618.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpretatie-
regels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen, bl. 16619.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpretatie-
regels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen, bl. 16620.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpretatie-
regels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen, bl. 16620.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpretatie-
regels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen, bl. 16621.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpretatie-
regels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen, bl. 16621.

Banque nationale de Belgique

Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques situés en
Belgique par une entreprise d’assurance établie dans un Etat membre
de l’Espace économique européen autre que la Belgique, p. 16617.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative de conseillers en prévention de 2e classe
(m/f/x) (niveau C), francophones, pour le SPW et certains organismes
d’intérêt public de la Région wallonne (AFW15005), p. 16617.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Recrutement. — Résultat

Sélection comparative d’agent technico-administratif, francophones,
p. 16618.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. — Successions en
déshérence, p. 16618.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-
tatives de la nomenclature des prestations de santé, p. 16619.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-
tatives de la nomenclature des prestations de santé, p. 16620.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-
tatives de la nomenclature des prestations de santé, p. 16620.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-
tatives de la nomenclature des prestations de santé, p. 16621.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-
tatives de la nomenclature des prestations de santé, p. 16621.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

23 MAART 2015. — Goedkeuring van het initiële opleidings-
programma van de examinatoren in het kader van het koninklijk
besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs, bl. 16622.

Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

Vervreemding van onroerende domeingoederen. — Bekendmaking
gedaan ter uitvoering van de wet van 31 mei 1923, bl. 16622.

Agenda’s

Parlement francophone bruxellois

Séance plénière, p. 16623.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 16624 tot 16678.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

23 MAART 2015. — Goedkeuring van het initiële opleidingspro-
gramma van de examinatoren in het kader van het koninklijk besluit
van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs, bl. 16622.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Aliénation d’immeubles domaniaux. — Publication faite en vertu de
la loi du 31 mai 1923, p. 16622.

Ordres du jour

Parlement francophone bruxellois

Séance plénière, p. 16623.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 16624
à 16678.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00128]
18 DECEMBER 2014. — Wet tot wijziging van het Burgerlijk

Wetboek, het Wetboek van internationaal privaatrecht, het Consu-
lair Wetboek, de wet van 5 mei 2014 houdende de vaststelling van
de afstamming van de meemoeder en de wet van 8 mei 2014 tot
wijziging van het Burgerlijk Wetboek met het oog op de invoering
van de gelijkheid tussen mannen en vrouwen bij de wijze van
naamsoverdracht aan het kind en aan de geadopteerde. — Duitse
vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de hoofdstuk-
ken 1 tot 3 en 5 tot 7 van de wet van 18 december 2014 tot wijziging van
het Burgerlijk Wetboek, het Wetboek van internationaal privaatrecht,
het Consulair Wetboek, de wet van 5 mei 2014 houdende de vaststelling
van de afstamming van de meemoeder en de wet van 8 mei 2014 tot
wijziging van het Burgerlijk Wetboek met het oog op de invoering van
de gelijkheid tussen mannen en vrouwen bij de wijze van naamsover-
dracht aan het kind en aan de geadopteerde (Belgisch Staatsblad van
23 december 2014).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00128]
18. DEZEMBER 2014 — Gesetz zur Abänderung des Zivilgesetzbuches, des Gesetzbuches über das internationale

Privatrecht, des Konsulargesetzbuches, des Gesetzes vom 5. Mai 2014 zur Feststellung der Abstammung von
der Mitmutter und des Gesetzes vom 8. Mai 2014 zur Abänderung des Zivilgesetzbuches im Hinblick auf die
Gleichstellung von Mann und Frau bei der Weise der Namensübertragung auf das Kind und den Adoptierten.
Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Kapitel 1 bis 3 und 5 bis 7 des Gesetzes vom 18. Dezember 2014
zur Abänderung des Zivilgesetzbuches, des Gesetzbuches über das internationale Privatrecht, des Konsulargesetzbu-
ches, des Gesetzes vom 5. Mai 2014 zur Feststellung der Abstammung von der Mitmutter und des Gesetzes vom
8. Mai 2014 zur Abänderung des Zivilgesetzbuches im Hinblick auf die Gleichstellung von Mann und Frau bei der
Weise der Namensübertragung auf das Kind und den Adoptierten.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

18. DEZEMBER 2014 — Gesetz zur Abänderung des Zivilgesetzbuches, des Gesetzbuches über das internationale
Privatrecht, des Konsulargesetzbuches, des Gesetzes vom 5. Mai 2014 zur Feststellung der Abstammung von
der Mitmutter und des Gesetzes vom 8. Mai 2014 zur Abänderung des Zivilgesetzbuches im Hinblick auf die
Gleichstellung von Mann und Frau bei der Weise der Namensübertragung auf das Kind und den Adoptierten

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

KAPITEL 1 — Allgemeine Bestimmung
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

KAPITEL 2 — Abänderungen des Zivilgesetzbuches
Art. 2 - In Artikel 335 des Zivilgesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 8. Mai 2014, wird Paragraph 3 wie folgt

abgeändert:
1. In Absatz 3 werden die Wörter ″in Artikel 319bis Absatz 2″ durch die Wörter ″in den Artikeln 313 § 3 Absatz 2,

319bis Absatz 2 oder 322 Absatz 2″ ersetzt.
2. In Absatz 4 werden die Wörter ″der Artikel 318 und 330″ durch die Wörter ″der Artikel 312 § 2, 318 §§ 5 und

6 oder 330 §§ 3 und 4″ und die Wörter ″den die Elternteile gegebenenfalls nach den in § 1 aufgeführten Regeln gewählt
haben″ durch die Wörter ″den die Eltern gegebenenfalls nach den in § 1 oder in Artikel 335ter § 1 aufgeführten Regeln
gewählt haben″ ersetzt.

Art. 3 - In Artikel 356-2 desselben Gesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 8. Mai 2014, wird Absatz 5 wie folgt
ersetzt:

″Der von den Adoptierenden gemäß den Absätzen 2 und 3 gewählte Name gilt auch für die anderen Kinder, deren
Abstammung zu einem späteren Zeitpunkt denselben Eltern gegenüber festgestellt wird.″

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00128]
18 DECEMBRE 2014. — Loi modifiant le Code civil, le code de droit

international privé, le Code consulaire, la loi du 5 mai 2014 portant
établissement de la filiation de la coparente et la loi du
8 mai 2014 modifiant le Code civil en vue d’instaurer l’égalité de
l’homme et de la femme dans le mode de transmission du nom à
l’enfant et à l’adopté. — Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
chapitres 1 à 3 et 5 à 7 de la loi du 18 décembre 2014 modifiant le Code
civil, le code de droit international privé, le Code consulaire, la loi
du 5 mai 2014 portant établissement de la filiation de la coparente
et la loi du 8 mai 2014 modifiant le Code civil en vue d’instaurer
l’égalité de l’homme et de la femme dans le mode de transmission
du nom à l’enfant et à l’adopté (Moniteur belge du 23 décembre 2014).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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KAPITEL 3 — Abänderungen des Gesetzbuches über das internationale Privatrecht
Art. 4 - Im Gesetzbuch über das internationale Privatrecht wird die Überschrift von Kapitel V wie folgt ersetzt:
″Abstammung und adoptive Abstammung″.
Art. 5 - Im selben Gesetzbuch wird die Überschrift von Kapitel V Abschnitt 1 wie folgt ersetzt:
″Abstammung″.
Art. 6 - Artikel 61 desselben Gesetzbuches wird wie folgt abgeändert:
a) Im einleitenden Satz werden die Wörter ″der Vaterschaft oder der Mutterschaft″ durch die Wörter ″eines

Abstammungsverhältnisses″ ersetzt.
b) In den Nummern 2 und 3 werden die Wörter ″deren Vaterschaft oder Mutterschaft″ jedes Mal durch die Wörter

″der gegenüber die Abstammung″ ersetzt.
Art. 7 - Artikel 62 desselben Gesetzbuches wird wie folgt abgeändert:
1. In § 1 Absatz 1 werden die Wörter ″der Vaterschaft oder der Mutterschaft″ durch die Wörter ″des

Abstammungsverhältnisses gegenüber″ ersetzt.
2. Paragraph 2 Absatz 1 wird wie folgt abgeändert:
a) Die Wörter ″gleichen Geschlechts″ werden aufgehoben.
b) Der zweite Satz, der mit den Wörtern ″Bei einem Konflikt″ beginnt und mit den Wörtern ″die engste Verbindung

aufweist.″ endet, wird durch folgenden Satz ersetzt:
″Bei einem Konflikt zwischen mehreren Abstammungen, die sich von Rechts wegen aus dem Gesetz oder aus

mehreren Anerkennungen ergeben, ist unter den Rechtsordnungen, auf die verwiesen wird, das Recht des Staates
anwendbar, zu dem der Fall die engste Verbindung aufweist.″

3. Paragraph 2 Absatz 2 wird aufgehoben.

(...)

KAPITEL 5 — Abänderungen des Gesetzes vom 5. Mai 2014 zur Feststellung der Abstammung von der Mitmutter
Art. 9 - [Abänderung des niederländischen Textes]
Art. 10 - [Abänderung des niederländischen Textes]
Art. 11 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 5/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 5/1 - Artikel 318 desselben Gesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 1. Juli 2006 und abgeändert durch

die Gesetze vom 27. Dezember 2006 und 30. Juli 2013, wird wie folgt abgeändert:
1. In § 1 werden die Wörter ″und von der Person, die die Vaterschaft hinsichtlich des Kindes für sich in Anspruch

nimmt,″ durch die Wörter ″dem Mann, der die Vaterschaft hinsichtlich des Kindes für sich in Anspruch nimmt, und
der Frau, die die Mitmutterschaft hinsichtlich des Kindes für sich in Anspruch nimmt,″ ersetzt.

2. Paragraph 2 Absatz 1 wird durch folgenden Satz ergänzt:
″Die Klage der Frau, die die Mitmutterschaft hinsichtlich des Kindes für sich in Anspruch nimmt, muss eingereicht

werden binnen einem Jahr nach der Entdeckung der Tatsache, dass sie der Zeugung gemäß Artikel 7 des Gesetzes vom
6. Juli 2007 über die medizinisch assistierte Fortpflanzung und die Bestimmung der überzähligen Embryonen und
Gameten zugestimmt hat und dass die Zeugung die Folge dieser Handlung sein kann.″

3. Der Artikel wird durch einen Paragraphen 6 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″§ 6 - Die Anfechtungsklage, die von der Frau eingereicht wird, die die Mitmutterschaft hinsichtlich des Kindes für

sich in Anspruch nimmt, ist nur dann begründet, wenn nachgewiesen wird, dass sie der medizinisch assistierten
Fortpflanzung gemäß Artikel 7 des Gesetzes vom 6. Juli 2007 über die medizinisch assistierte Fortpflanzung und die
Bestimmung der überzähligen Embryonen und Gameten zugestimmt hat und dass die Zeugung des Kindes die Folge
dieser Handlung sein kann. Die Entscheidung, durch die dieser Anfechtungsklage stattgegeben wird, hat von Rechts
wegen die Feststellung der Abstammung hinsichtlich der Klägerin zur Folge. Das Familiengericht überprüft, ob die
Bedingungen von Artikel 332quinquies §§ 1, 1/1, 2 und 4 eingehalten worden sind. In Ermangelung dessen wird die
Klage abgewiesen.″

Art. 12 - [Abänderung des französischen Textes]
Art. 13 - In Artikel 18 desselben Gesetzes, durch den ein Artikel 325/7 in das Zivilgesetzbuch eingefügt wird, wird

Paragraph 1 wie folgt abgeändert:
1. Absatz 4 wird wie folgt ersetzt:
″Die Klage der Mutter und der Person, die das Kind anerkannt hat, muss eingereicht werden binnen einem Jahr

nach der Entdeckung der Tatsache, dass die Zeugung des Kindes nicht die Folge der Handlung sein kann, der die
Person, die das Kind anerkannt hat, gemäß dem Gesetz vom 6. Juli 2007 über die medizinisch assistierte Fortpflanzung
und die Bestimmung der überzähligen Embryonen und Gameten zugestimmt hat.″

2. [Abänderung des niederländischen Textes]
Art. 14 - Artikel 23 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:
″Art. 23 - Artikel 328bis des Zivilgesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006, wird wie folgt

ersetzt:
″Art. 328bis - Die in den Artikeln 318 und 325/3 erwähnten Klagen können vor der Geburt durch den Mann, der

die Vaterschaft hinsichtlich des Kindes für sich in Anspruch nimmt, und durch die Frau, die die Mitmutterschaft
hinsichtlich des Kindes für sich in Anspruch nimmt, eingereicht werden.

Die in Artikel 325/4 erwähnte Klage kann vor der Geburt durch die Frau, die die Mitmutterschaft hinsichtlich des
Kindes für sich in Anspruch nimmt, eingereicht werden.

Die in Artikel 329bis erwähnte Klage kann vor der Geburt durch den Mann, der die Vaterschaft hinsichtlich des
Kindes für sich in Anspruch nimmt, eingereicht werden.″″

Art. 15 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 24/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 24/1 - Artikel 330 desselben Gesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 1. Juli 2006 und abgeändert durch

die Gesetze vom 27. Dezember 2006, 30. Juli 2013 und 8. Mai 2014, wird wie folgt abgeändert:
1. In § 1 Absatz 1 werden die Wörter ″und vom Mann, der die Vaterschaft hinsichtlich des Kindes für sich in

Anspruch nimmt,″ durch die Wörter ″vom Mann, der die Vaterschaft hinsichtlich des Kindes für sich in Anspruch
nimmt, und von der Frau, die die Mitmutterschaft hinsichtlich des Kindes für sich in Anspruch nimmt,″ ersetzt.
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2. In § 1 Absatz 4 werden die Wörter ″die Abstammung″ durch die Wörter ″die Vaterschaft beziehungsweise die
Mutterschaft″ ersetzt.

3. Paragraph 1 Absatz 4 wird durch folgenden Satz ergänzt: ″Die Klage der Frau, die die Mitmutterschaft
hinsichtlich des Kindes für sich in Anspruch nimmt, muss eingereicht werden binnen einem Jahr nach der Entdeckung
der Tatsache, dass sie der Zeugung gemäß Artikel 7 des Gesetzes vom 6. Juli 2007 über die medizinisch assistierte
Fortpflanzung und die Bestimmung der überzähligen Embryonen und Gameten zugestimmt hat und dass die Zeugung
die Folge dieser Handlung sein kann.″

4. Der Artikel wird durch einen Paragraphen 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″§ 4 - Die Anfechtungsklage, die von der Frau eingereicht wird, die die Mitmutterschaft hinsichtlich des Kindes für

sich in Anspruch nimmt, ist nur dann begründet, wenn nachgewiesen wird, dass sie der medizinisch assistierten
Fortpflanzung gemäß Artikel 7 des Gesetzes vom 6. Juli 2007 über die medizinisch assistierte Fortpflanzung und die
Bestimmung der überzähligen Embryonen und Gameten zugestimmt hat und dass die Zeugung des Kindes die Folge
dieser Handlung sein kann. Die Entscheidung, durch die dieser Anfechtungsklage stattgegeben wird, hat von Rechts
wegen die Feststellung der Abstammung hinsichtlich der Klägerin zur Folge. Das Familiengericht überprüft, ob die
Bedingungen von Artikel 332quinquies §§ 1, 1/1, 2 und 4 eingehalten worden sind. In Ermangelung dessen wird die
Klage abgewiesen.″

Art. 16 - Artikel 28 desselben Gesetzes wird wie folgt ersetzt:

″Art. 28 - In dasselbe Gesetzbuch wird ein Artikel 335ter mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 335ter - § 1 - Ein Kind, dessen Abstammung mütterlicherseits und mitmütterlicherseits gleichzeitig festgestellt
wird, trägt entweder den Namen seiner Mutter oder den Namen seiner Mitmutter oder einen Namen, der sich aus ihren
beiden Namen in der von ihnen gewählten Reihenfolge, aber mit nicht mehr als einem Namen einer jeden von ihnen
zusammensetzt.

Die Mutter und die Mitmutter wählen den Namen des Kindes bei der Geburtsanmeldung. Der Standesbeamte
beurkundet diese Wahl. Sind die Mutter und die Mitmutter sich nicht einig oder treffen sie keine Wahl, trägt das Kind
den Namen der Mitmutter.

§ 2 - Wird die Abstammung mitmütterlicherseits nach der Abstammung mütterlicherseits festgestellt, bleibt der
Name des Kindes unverändert.

Jedoch können die Mutter und die Mitmutter zusammen oder kann eine von ihnen, wenn die andere verstorben
ist, in einer vom Standesbeamten ausgefertigten Urkunde erklären, dass das Kind entweder den Namen der Mitmutter
oder einen Namen, der sich aus ihren beiden Namen in der von ihnen gewählten Reihenfolge, aber mit nicht mehr als
einem Namen einer jeden von ihnen zusammensetzt, trägt.

Diese Erklärung muss innerhalb einer Frist von einem Jahr ab dem Tag der Anerkennung oder ab dem Tag, wo eine
Entscheidung, durch die die Abstammung mitmütterlicherseits festgestellt wird, formell rechtskräftig geworden ist,
und vor der Volljährigkeit oder Erklärung der Mündigkeit des Kindes abgegeben werden. Die Frist von einem Jahr läuft
ab dem Tag, der der in den Artikeln 325/6 Absatz 2 und 325/8 Absatz 2 erwähnten Notifizierung oder Zustellung folgt.

Wird infolge einer Klage auf Anfechtung der Abstammung auf der Grundlage der Artikel 312 § 2, 325/3 §§ 4 und
5, 325/7 §§ 3 und 4 oder 330 §§ 3 und 4 während der Minderjährigkeit des Kindes die Abstammung
mitmütterlicherseits oder mütterlicherseits geändert, beurkundet der Richter den neuen Namen des Kindes, den die
Eltern gegebenenfalls nach den in § 1 oder in Artikel 335 § 1 aufgeführten Regeln gewählt haben.

Die in Absatz 2 erwähnte Erklärung oder der Tenor des in Absatz 4 erwähnten Urteils werden am Rand der
Geburtsurkunde und der anderen Urkunden, die das Kind betreffen, vermerkt.

§ 3 - Wird die Abstammung eines Kindes geändert, wenn es das Alter der Volljährigkeit bereits erreicht hat, wird
ohne sein Einverständnis keine Änderung an seinem Namen vorgenommen.

§ 4 - Der gemäß den Paragraphen 1 und 2 festgelegte Name gilt auch für die anderen Kinder, deren Abstammung
zu einem späteren Zeitpunkt derselben Mutter und Mitmutter gegenüber festgestellt wird.″″

KAPITEL 6 — Abänderung des Gesetzes vom 8. Mai 2014 zur Abänderung des Zivilgesetzbuches im Hinblick auf die
Gleichstellung von Mann und Frau bei der Weise der Namensübertragung auf das Kind und den Adoptierten

Art. 17 - Artikel 12 des Gesetzes vom 8. Mai 2014 zur Abänderung des Zivilgesetzbuches im Hinblick auf die
Gleichstellung von Mann und Frau bei der Weise der Namensübertragung auf das Kind und den Adoptierten wird wie
folgt ersetzt:

″Art. 12 - § 1 - In Abweichung von Artikel 11 können die Eltern oder die Adoptierenden durch eine gemeinsame
Erklärung oder - bei Vorversterben des anderen Elternteils oder Adoptierenden - durch eine Erklärung des
hinterbliebenen Elternteils oder Adoptierenden des Kindes, die vor dem 1. Juni 2015 beim Standesbeamten abgegeben
wird, zu Gunsten ihrer gemeinsamen minderjährigen Kinder, die vor dem 1. Juni 2014 geboren sind, und unter
Vorbehalt, dass sie am Tag, an dem sie die Erklärung abgeben, keine gemeinsamen volljährigen Kinder haben,
beantragen, dass ihnen ein anderer gemäß den Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes gewählter Name zuerkannt
wird. Der gewählte Name wird allen gemeinsamen minderjährigen Kindern zuerkannt.

§ 2 - Im Falle, wo ein Kind nach dem 1. Juni 2014 geboren oder adoptiert wird, wird die in § 1 erwähnte Erklärung
abgegeben binnen einem Jahr nach dem Tag der Entbindung oder der Adoption, wenn diese in Belgien stattgefunden
hat, oder der Registrierung der Adoption durch die in Artikel 360-1 des Zivilgesetzbuches erwähnte föderale
Zentralbehörde, wenn die Adoption im Ausland ausgesprochen wurde.

§ 3 - Im Falle, wo ein zweites Abstammungsverhältnis eines gemeinsamen minderjährigen Kindes, das vor dem
1. Juni 2014 geboren ist, nach dem 1. Juni 2014 festgestellt wird, wird die in § 1 erwähnte Erklärung innerhalb einer Frist
von einem Jahr ab dem Tag der Anerkennung oder ab dem Tag, wo eine Entscheidung, durch die diese zweite
Abstammung festgestellt wird, formell rechtskräftig geworden ist, abgegeben. Die Frist von einem Jahr läuft ab dem
Tag, der der in den Artikeln 313 § 3 Absatz 2, 319bis Absatz 2, 322 Absatz 2, 325/6 Absatz 2 oder 325/8 Absatz 2 des
Zivilgesetzbuches erwähnten Notifizierung oder Zustellung folgt.

Wird infolge einer Anfechtungsklage auf der Grundlage der Artikel 312 § 2, 318 §§ 5 und 6, 325/3 §§ 4 und 5, 325/7
§§ 3 und 4 oder 330 §§ 3 und 4 des Zivilgesetzbuches die Abstammung eines gemeinsamen minderjährigen Kindes, das
vor dem 1. Juni 2014 geboren ist, nach dem 1. Juni 2014 geändert, beurkundet der Richter den neuen Namen des
Kindes, den die Eltern gegebenenfalls nach den in den Artikeln 335 § 1 oder 335ter § 1 des Zivilgesetzbuches
aufgeführten Regeln gewählt haben.
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§ 4 - Die in § 1 erwähnte Erklärung wird beim Standesbeamten der Gemeinde abgegeben, in der das Kind in den
Bevölkerungsregistern eingetragen ist. Ist das Kind in den in Kapitel 8 des Konsulargesetzbuches erwähnten
konsularischen Bevölkerungsregistern eingetragen, wird die Erklärung beim Leiter der berufskonsularischen
Vertretung abgegeben, in der es eingetragen ist. Der zuerkannte Name wird am Rand der Geburtsurkunde und der
anderen Urkunden, die das Kind betreffen, vermerkt.″

KAPITEL 7 — Übergangsbestimmung und Inkrafttreten
Art. 18 - § 1 - Haben die Eltern oder Adoptierenden eines oder mehrerer gemeinsamer Kinder die in Artikel 12 des

Gesetzes vom 8. Mai 2014 zur Abänderung des Zivilgesetzbuches im Hinblick auf die Gleichstellung von Mann und
Frau bei der Weise der Namensübertragung auf das Kind und den Adoptierten erwähnte Erklärung über die
Namensänderung nicht vor dem 1. Januar 2015 abgeben können und ist mindestens eines ihrer gemeinsamen Kinder
nach dem 1. Juni 2014 volljährig geworden, können die Eltern oder Adoptierenden diese Erklärung in den in Artikel 12
§ 1 erwähnten Fällen bei Vorversterben eines Elternteils oder Adoptierenden bis zum 31. Mai 2015 abgeben.

Haben die Eltern oder Adoptierenden eines oder mehrerer in den konsularischen Bevölkerungsregistern
eingetragener gemeinsamer Kinder die in Artikel 12 des vorerwähnten Gesetzes vom 8. Mai 2014 erwähnte Erklärung
über die Namensänderung nicht vor dem 1. Januar 2015 abgeben können und ist mindestens eines ihrer gemeinsamen
Kinder nach dem 1. Juni 2014 volljährig geworden, können die Eltern oder Adoptierenden diese Erklärung bis zum
31. Mai 2015 abgeben.

§ 2 - Das beziehungsweise die in § 1 erwähnten volljährigen Kinder müssen der Namensänderung in der Erklärung
über die Namensänderung zustimmen, damit diese Erklärung beurkundet werden kann.

Art. 19 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. Januar 2015 in Kraft, mit Ausnahme von Artikel 17, der mit
1. Juni 2014 wirksam wird.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 18. Dezember 2014

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Gesehen und mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00132]
20 JULI 2015. — Wet tot aanbrenging van verscheidene technische

correcties in een aantal wetboeken en wetten. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
20 juli 2015 tot aanbrenging van verscheidene technische correcties in
een aantal wetboeken en wetten (Belgisch Staatsblad van 26 augus-
tus 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00132]
20. JULI 2015 — Gesetz zur Anbringung verschiedener technischer Korrekturen in bestimmten Gesetzbüchern

und Gesetzen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 20. Juli 2015 zur Anbringung verschiedener
technischer Korrekturen in bestimmten Gesetzbüchern und Gesetzen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

20. JULI 2015 — Gesetz zur Anbringung verschiedener technischer Korrekturen in bestimmten Gesetzbüchern
und Gesetzen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In Artikel 334 des Strafgesetzbuches werden zwischen den Wörtern ″aufgrund des Auslieferungsgeset-
zes″ und dem Wort ″festgenommen″ die Wörter ″oder aufgrund des Gesetzes vom 19. Dezember 2003 über den
Europäischen Haftbefehl″ eingefügt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00132]
20 JUILLET 2015. — Loi portant différentes corrections techniques

dans certains codes et dans certaines lois. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 20 juillet 2015 portant différentes corrections techniques dans
certains codes et dans certaines lois (Moniteur belge du 26 août 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 3 - In Artikel 130 des Strafprozessgesetzbuches, ersetzt durch das Gesetz vom 21. Dezember 2009, werden
die Wörter ″wir der Beschuldigte an dieses Gericht verwiesen″ durch die Wörter ″wird der Beschuldigte an dieses
Gericht oder, nach der gerichtlichen Untersuchung in dem in Artikel 57bis § 1 des Gesetzes vom 8. April 1965 über den
Jugendschutz, die Betreuung Minderjähriger, die eine als Straftat qualifizierte Tat begangen haben, und die
Wiedergutmachung des durch diese Tat verursachten Schadens erwähnten Fall, an die spezifische Kammer des
Jugendgerichts verwiesen″ ersetzt.

Art. 4 - [Abänderungsbestimmung]

Art. 5 - In Artikel 9bis Absatz 1 des Gesetzes vom 29. Juni 1964 über die Aussetzung, den Aufschub und die
Bewährung, eingefügt durch das Gesetz vom 28. November 2000 und abgeändert durch das Gesetz vom 10. April 2014,
werden die Wörter ″wegen einer der in den Artikeln 372 bis 377 und 377quater des Strafgesetzbuches erwähnten Taten
oder wegen einer der in den Artikeln 379 bis 387 desselben Gesetzbuches erwähnten Taten″ durch die Wörter ″wegen
einer der in den Artikeln 372 bis 377, 377quater oder 379 bis 387 des Strafgesetzbuches erwähnten Taten″ ersetzt.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 20. Juli 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz

K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00129]
10 AUGUSTUS 2015. — Wet tot wijziging van artikel 51 van de wet

van 17 mei 2006 houdende oprichting van strafuitvoeringsrecht-
banken en tot wijziging van artikel 109 van de wet van
17 mei 2006 betreffende de externe rechtspositie van de veroordeel-
den tot een vrijheidsstraf en de aan het slachtoffer toegekende
rechten in het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten, wat de
inwerkingtreding betreft. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
10 augustus 2015 tot wijziging van artikel 51 van de wet van
17 mei 2006 houdende oprichting van strafuitvoeringsrechtbanken en
tot wijziging van artikel 109 van de wet van 17 mei 2006 betreffende de
externe rechtspositie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de
aan het slachtoffer toegekende rechten in het raam van de strafuitvoe-
ringsmodaliteiten, wat de inwerkingtreding betreft (Belgisch Staatsblad
van 17 augustus 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00129]

10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 51 des Gesetzes vom 17. Mai 2006 zur Einführung von
Strafvollstreckungsgerichten und zur Abänderung von Artikel 109 des Gesetzes vom 17. Mai 2006 über die
externe Rechtsstellung der zu einer Freiheitsstrafe verurteilten Personen und die dem Opfer im Rahmen der
Strafvollstreckungsmodalitäten zuerkannten Rechte, was das Inkrafttreten betrifft — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 10. August 2015 zur Abänderung von Artikel 51
des Gesetzes vom 17. Mai 2006 zur Einführung von Strafvollstreckungsgerichten und zur Abänderung von Artikel 109
des Gesetzes vom 17. Mai 2006 über die externe Rechtsstellung der zu einer Freiheitsstrafe verurteilten Personen und
die dem Opfer im Rahmen der Strafvollstreckungsmodalitäten zuerkannten Rechte, was das Inkrafttreten betrifft.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00129]
10 AOUT 2015. — Loi modifiant l’article 51 de la loi du 17 mai 2006 ins-

taurant des tribunaux de l’application des peines et modifiant
l’article 109 de la loi du 17 mai 2006 relative au statut juridique
externe des personnes condamnées à une peine privative de liberté
et aux droits reconnus à la victime dans le cadre des modalités
d’exécution de la peine, en ce qui concerne l’entrée en vigueur. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 10 août 2015 modifiant l’article 51 de la loi du 17 mai 2006 instaurant
des tribunaux de l’application des peines et modifiant l’article 109 de la
loi du 17 mai 2006 relative au statut juridique externe des personnes
condamnées à une peine privative de liberté et aux droits reconnus à la
victime dans le cadre des modalités d’exécution de la peine, en ce qui
concerne l’entrée en vigueur (Moniteur belge du 17 août 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 51 des Gesetzes vom 17. Mai 2006 zur Einführung von
Strafvollstreckungsgerichten und zur Abänderung von Artikel 109 des Gesetzes vom 17. Mai 2006 über die
externe Rechtsstellung der zu einer Freiheitsstrafe verurteilten Personen und die dem Opfer im Rahmen der
Strafvollstreckungsmodalitäten zuerkannten Rechte, was das Inkrafttreten betrifft

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In Artikel 51 des Gesetzes vom 17. Mai 2006 zur Einführung von Strafvollstreckungsgerichten, zuletzt
abgeändert durch das Gesetz vom 31. Dezember 2012, werden die Wörter ″und spätestens am 1. September 2015″ durch
die Wörter ″und spätestens am 1. Januar 2016″ ersetzt.

Art. 3 - In Artikel 109 des Gesetzes vom 17. Mai 2006 über die externe Rechtsstellung der zu einer Freiheitsstrafe
verurteilten Personen und die dem Opfer im Rahmen der Strafvollstreckungsmodalitäten zuerkannten Rechte, zuletzt
abgeändert durch das Gesetz vom 31. Dezember 2012, werden die Wörter ″und spätestens am 1. September 2015″ durch
die Wörter ″und spätestens am 1. Januar 2016″ ersetzt.

Art. 4 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. September 2015 in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Poitiers, den 10. August 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00131]
10 AUGUSTUS 2015. — Wet tot wijziging van het Gerechtelijk

Wetboek en de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waar-
digheid. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
10 augustus 2015 tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek en de wet
van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met
de menselijke waardigheid (Belgisch Staatsblad van 26 augustus 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00131]
10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches und des Gesetzes vom 17. März 2013 zur

Reform der Regelungen in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung eines neuen, die Menschen-
würde wahrenden Schutzstatus — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 10. August 2015 zur Abänderung des
Gerichtsgesetzbuches und des Gesetzes vom 17. März 2013 zur Reform der Regelungen in Sachen Handlungsunfä-
higkeit und zur Einführung eines neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches und des Gesetzes vom 17. März 2013 zur
Reform der Regelungen in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung eines neuen, die Menschen-
würde wahrenden Schutzstatus

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

KAPITEL 1 — Allgemeine Bestimmung

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00131]
10 AOUT 2015. — Loi modifiant le Code judiciaire et la loi du

17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine. —
Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 10 août 2015 modifiant le Code judiciaire et la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine (Moniteur belge du 26 août 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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KAPITEL 2 — Abänderung des Gerichtsgesetzbuches

Art. 2 - In Artikel 598 Absatz 1 des Gerichtsgesetzbuches, zuletzt ersetzt durch das Gesetz vom 25. April 2014,
werden die Wörter ″des Gesetzes vom 21. April 2007 über die Internierung von Personen mit Geistesstörung″ jedes Mal
durch die Wörter ″des Gesetzes vom 5. Mai 2014 über die Internierung von Personen″ ersetzt.

KAPITEL 3 — Abänderungen des Gesetzes vom 17. März 2013 zur Reform der Regelungen in Sachen Handlungsunfähigkeit
und zur Einführung eines neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus

Art. 3 - In Artikel 228 Absatz 1 des Gesetzes vom 17. März 2013 zur Reform der Regelungen in Sachen
Handlungsunfähigkeit und zur Einführung eines neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus werden die
Wörter ″zwei Jahren″ durch die Wörter ″fünf Jahren″ ersetzt.

Art. 4 - In dasselbe Gesetz wird ein Artikel 230/3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 230/3 - Bis zum 1. September 2017 ist in Abweichung von Artikel 1241 Absatz 1 des Gerichtsgesetzbuches der
Vermerk der in Absatz 3 Nr. 5 desselben Artikels erwähnten Angaben zur Vermeidung der Unzulässigkeit der
Antragschrift nicht vorgeschrieben.″

Art. 5 - In Artikel 231 desselben Gesetzes, abgeändert durch das Gesetz vom 25. April 2014, werden die Wörter
″des Gesetzes vom 21. April 2007 über die Internierung von Personen mit Geistesstörung″ jedes Mal durch die Wörter
″des Gesetzes vom 5. Mai 2014 über die Internierung von Personen″ ersetzt.

Art. 6 - In Artikel 232 desselben Gesetzes werden die Wörter ″des Gesetzes vom 21. April 2007 über die
Internierung von Personen mit Geistesstörung″ durch die Wörter ″des Gesetzes vom 5. Mai 2014 über die Internierung
von Personen″ ersetzt.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Poitiers, den 10. August 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz

K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00130]
10 AUGUSTUS 2015. — Wet tot wijziging van artikel 272 van de wet

van 30 juli 2013 betreffende de invoering van een familie- en
jeugdrechtbank. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
10 augustus 2015 tot wijziging van artikel 272 van de wet van
30 juli 2013 betreffende de invoering van een familie- en jeugdrechtbank
(Belgisch Staatsblad van 19 augustus 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00130]
10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 272 des Gesetzes vom 30. Juli 2013

zur Schaffung eines Familien- und Jugendgerichts — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 10. August 2015 zur Abänderung von Artikel 272
des Gesetzes vom 30. Juli 2013 zur Schaffung eines Familien- und Jugendgerichts.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 272 des Gesetzes vom 30. Juli 2013
zur Schaffung eines Familien- und Jugendgerichts

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00130]
10 AOUT 2015. — Loi modifiant l’article 272 de la loi du

30 juillet 2013 portant création d’un tribunal de la famille et de la
jeunesse. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 10 août 2015 modifiant l’article 272 de la loi du 30 juillet 2013 portant
création d’un tribunal de la famille et de la jeunesse (Moniteur belge du
19 août 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Art. 2 - In Artikel 272 Absatz 5 des Gesetzes vom 30. Juli 2013 zur Schaffung eines Familien- und Jugendgerichts,
ersetzt durch das Gesetz vom 8. Mai 2014, werden die Wörter ″Im Laufe des Jahres nach der Veröffentlichung″ durch
die Wörter ″Im Laufe der zwei Jahre nach der Veröffentlichung″ ersetzt.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Poitiers, den 10. August 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00126]
10 AUGUSTUS 2015. — Wet tot wijziging van artikel 145 van de wet

van 1 december 2013 tot hervorming van de gerechtelijke arrondis-
sementen en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek met het
oog op een grotere mobiliteit van de leden van de rechterlijke
orde. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
10 augustus 2015 tot wijziging van artikel 145 van de wet van
1 december 2013 tot hervorming van de gerechtelijke arrondissementen
en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op een
grotere mobiliteit van de leden van de rechterlijke orde (Belgisch
Staatsblad van 19 augustus 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00126]

10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 145 des Gesetzes vom 1. Dezember 2013 zur Reform der
Gerichtsbezirke und zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches im Hinblick auf eine größere Mobilität der
Mitglieder des gerichtlichen Standes — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 10. August 2015 zur Abänderung von Artikel 145
des Gesetzes vom 1. Dezember 2013 zur Reform der Gerichtsbezirke und zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches
im Hinblick auf eine größere Mobilität der Mitglieder des gerichtlichen Standes.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST JUSTIZ

10. AUGUST 2015 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 145 des Gesetzes vom 1. Dezember 2013 zur Reform der
Gerichtsbezirke und zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches im Hinblick auf eine größere Mobilität der
Mitglieder des gerichtlichen Standes

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In Artikel 145 des Gesetzes vom 1. Dezember 2013 zur Reform der Gerichtsbezirke und zur Abänderung
des Gerichtsgesetzbuches im Hinblick auf eine größere Mobilität der Mitglieder des gerichtlichen Standes, ersetzt
durch das Gesetz vom 8. Mai 2014, werden die Wörter ″er wird aber auf jeden Fall spätestens am 1. Septem-
ber 2015 darauf anwendbar sein″ durch die Wörter ″er wird aber auf jeden Fall spätestens am 1. Januar 2017 darauf
anwendbar sein″ ersetzt.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00126]
10 AOUT 2015. — Loi modifiant l’article 145 de la loi du 1er décem-

bre 2013 portant réforme des arrondissements judiciaires et modi-
fiant le Code judiciaire en vue de renforcer la mobilité des
membres de l’Ordre judiciaire. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 10 août 2015 modifiant l’article 145 de la loi du 1er décem-
bre 2013 portant réforme des arrondissements judiciaires et modifiant le
Code judiciaire en vue de renforcer la mobilité des membres de l’Ordre
judiciaire (Moniteur belge du 19 août 2015).

Cette traduction a été établie par le Servic central de traduction
allemande à Malmedy.

16532 BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Poitiers, den 10. August 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00154]
20 JANUARI 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

KB/WIB 92, op het stuk van de bedrijfsvoorheffing op uitkeringen
in het kader van het pensioensparen. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 20 januari 2015 tot wijziging van het KB/WIB 92, op het
stuk van de bedrijfsvoorheffing op uitkeringen in het kader van het
pensioensparen (Belgisch Staatsblad van 27 januari 2015), bekrachtigd bij
de wet van 18 december 2015 (Belgisch Staatsblad van 28 decem-
ber 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00154]
20. JANUAR 2015 — Königlicher Erlass zur Abänderung des KE/EStGB 92 hinsichtlich

des Berufssteuervorabzugs auf Leistungen im Rahmen des Pensionssparens — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 20. Januar 2015 zur Abänderung des
KE/EStGB 92 hinsichtlich des Berufssteuervorabzugs auf Leistungen im Rahmen des Pensionssparens, bestätigt durch
das Gesetz vom 18. Dezember 2015.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST FINANZEN

20. JANUAR 2015 — Königlicher Erlass zur Abänderung des KE/EStGB 92 hinsichtlich
des Berufssteuervorabzugs auf Leistungen im Rahmen des Pensionssparens

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Einkommensteuergesetzbuches 1992:
- des Artikels 275 §§ 1 und 2,
- des Artikels 469, abgeändert durch das Gesetz vom 15. März 1999 und das Programmgesetz (I) vom

24. Dezember 2002;
Aufgrund des KE/EStGB 92:
- des Artikels 80, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 4. Dezember 2003,
- des Artikels 88,
- der Anlage 3, ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 10. Dezember 2014;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, des Artikels 3 § 1;
Aufgrund der Dringlichkeit;
In der Erwägung, dass:
- in Bezug auf das Pensionssparen durch Artikel 109 des Programmgesetzes vom 19. Dezember 2014 ab dem

Steuerjahr 2016 der Steuersatz von 10 Prozent im Rahmen der Steuer der natürlichen Personen und der Steuer der
Gebietsfremden auf 8 Prozent gesenkt worden ist,

- diese Senkung des Steuersatzes angesichts der Höhe der Kapitalien und Rückkaufswerte, die im Rahmen des
Pensionssparens zuerkannt werden können, im Interesse des Steuerpflichtigen schnellstmöglich für den Berufssteuer-
vorabzug umgesetzt werden muss,

- vorliegender Erlass daher auf Einkünfte aus Pensionssparen, die ab dem 1. Januar 2015 gezahlt oder zuerkannt
werden, anwendbar sein muss,

- er den Schuldnern des Berufssteuervorabzugs schnellstens zur Kenntnis gebracht werden muss,

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00154]
20 JANVIER 2015. — Arrêté royal modifiant, en matière de précompte

professionnel sur les prestations dans le cadre de l’épargne-
pension, l’AR/CIR 92. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 20 janvier 2015 modifiant, en matière de précompte
professionnel sur les prestations dans le cadre de l’épargne-pension,
l’AR/CIR 92 (Moniteur belge du 27 janvier 2015), confirmé par la loi du
18 décembre 2015 (Moniteur belge du 28 décembre 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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- dieser Erlass folglich in aller Dringlichkeit ergehen muss;
Auf Vorschlag des Ministers der Finanzen

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Nummer 4.11 der Anwendungsregeln in Anlage 3 zum KE/EStGB 92, ersetzt durch den Königlichen
Erlass vom 10. Dezember 2014, wird wie folgt abgeändert:

1. In Punkt B werden die Wörter ″Artikel 171 Nr. 2 Buchstabe e)″ durch die Wörter ″Artikel 171 Nr. 1bis″ und die
Wörter ″zum Satz von 10,09 Prozent″ durch die Wörter ″zum Satz von 8,08 Prozent″ ersetzt.

2. In Punkt E werden die Wörter ″die einer in Buch II Titel VIII des Gesetzbuches der verschiedenen Gebühren und
Steuern oder in Artikel 119 des Gesetzes vom 28. Dezember 1992 zur Festlegung steuerrechtlicher, finanzieller und
sonstiger Bestimmungen erwähnten Steuer auf langfristiges Sparen unterlagen″ durch die Wörter ″die einer Steuer auf
langfristiges Sparen unterlagen wie erwähnt in Buch II Titel VIII des Gesetzbuches der verschiedenen Gebühren und
Steuern, die in Artikel 185 § 4 desselben Gesetzbuches erwähnte vorzeitige Einnahme der Steuer ausgenommen, oder
wie erwähnt in Artikel 119 des Gesetzes vom 28. Dezember 1992 zur Festlegung steuerrechtlicher, finanzieller und
sonstiger Bestimmungen″ ersetzt.

Art. 2 - Vorliegender Erlass ist auf die ab dem 1. Januar 2015 gezahlten oder zuerkannten Einkünfte anwendbar.

Art. 3 - Der für Finanzen zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 20. Januar 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Finanzen
J. VAN OVERTVELDT

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00127]
2 DECEMBER 2015. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit van 8 oktober 1981 betreffende de toegang tot
het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen, betreffende de verbintenis tot tenlasteneming
zoals geregeld in artikel 3bis van de wet van 15 decem-
ber 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen. — Duitse
vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 2 december 2015 tot wijziging van het koninklijk besluit van
8 oktober 1981 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf,
de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, betreffende de
verbintenis tot tenlasteneming zoals geregeld in artikel 3bis van de wet
van 15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen (Belgisch
Staatsblad van 28 december 2015).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00127]
2. DEZEMBER 2015 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die

Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern in Bezug auf
die in Artikel 3bis des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern erwähnte Verpflichtung zur Kostenübernahme — Deutsche
Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 2. Dezember 2015 zur Abänderung
des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und
das Entfernen von Ausländern in Bezug auf die in Artikel 3bis des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise
ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern erwähnte Verpflichtung zur
Kostenübernahme.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00127]
2 DECEMBRE 2015. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du

8 octobre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et
l’éloignement des étrangers en ce qui concerne l’engagement de
prise en charge visé à l’article 3bis de la loi du 15 décembre 1980 sur
l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des
étrangers. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 2 décembre 2015 modifiant l’arrêté royal du 8 octo-
bre 1981 sur l’accès au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloigne-
ment des étrangers en ce qui concerne l’engagement de prise en charge
visé à l’article 3bis de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire,
le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers (Moniteur belge
du 28 décembre 2015).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

2. DEZEMBER 2015 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die
Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern in Bezug auf
die in Artikel 3bis des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern erwähnte Verpflichtung zur Kostenübernahme

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

mit dem Entwurf eines Königlichen Erlasses, den wir die Ehre haben, Eurer Majestät zur Unterschrift vorzulegen,
wird eine Vereinfachung des Musters für die Verpflichtung zur Kostenübernahme (siehe Anlage 3bis des Königlichen
Erlasses vom 8. Oktober 1981) bezweckt.

In Bezug auf die vorangehende Bemerkung der Gesetzgebungsabteilung des Staatsrates in ihrem Gutachten
Nr. 57.999/2/V vom 7. September 2015 wird dieser Entwurf durch die Tatsache, dass der Vorentwurf eines Gesetzes,
der der Gesetzgebungsabteilung unter der Listennummer 57.881/2/V zur Begutachtung vorgelegt wurde, im Fall einer
Annahme durch das Parlament Artikel 3bis Absatz 5 ersetzt, keineswegs überflüssig, da er sich auf das Ersetzen des
Musters für die Verpflichtung zur Kostenübernahme beschränkt.

Bei der Verpflichtung zur Kostenübernahme handelt es sich um ein besonderes Mittel zum Nachweis der Erfüllung
der Bedingung über das Ausreichen der Existenzmittel für einen Kurzaufenthalt in Belgien als Drittstaatsangehöriger.
Sie kann demnach sowohl als Unterstützung eines Antrags auf ein Visum für einen kurzfristigen Aufenthalt, wenn dies
erforderlich ist, als auch bei Kontrollen an den Außengrenzen vorgelegt werden.

Erfahrung und Verwaltungspraxis haben gezeigt, dass dieses Muster für die Verpflichtung zur Kostenübernahme
aufgrund seiner Länge und Komplexität nicht geeignet ist. Der Entwurf zielt folglich darauf ab, das Muster zu
vereinfachen, seine Lesbarkeit zu verbessern und die Verpflichtung zur Kostenübernahme sicher zu machen.

Das vorgeschlagene Muster für die Verpflichtung zur Kostenübernahme besteht aus zwei Teilen. Der erste Teil
bildet die Verpflichtung zur Kostenübernahme. Nur dieser erste Teil der Verpflichtung zur Kostenübernahme muss den
Behörden durch den Drittstaatsangehörigen vorgelegt werden. Bei dem zweiten Teil handelt es sich um Informationen
für den Bürgen und den Drittstaatsangehörigen.

Im neuen Artikel 17/2 werden die Angaben aufgezählt, die die Verpflichtung zur Kostenübernahme gemäß
Artikel 14 Absatz 4 des Visakodex beinhalten muss.

Der im derzeitigen Artikel 17/2 Absatz 2 formulierte Grundsatz, nach dem die Verpflichtung zur Kostenüber-
nahme angenommen sein muss, um als Nachweis für das Ausreichen der Existenzmittel zu gelten, wird übernommen.

Durch Artikel 2 des Entwurfs wird das derzeitige Muster für die Verpflichtung zur Kostenübernahme durch ein
neues Muster ersetzt, dessen Inhalt lesbarer, kürzer und sicherer ist.

Eine wesentliche Änderung besteht in der Streichung des Verweises auf den Vertreter einer juristischen Person, da
im Gesetz bestimmt ist, dass sich nur natürliche Personen als Bürgen zur Verfügung stellen können.

In Bezug auf die Bemerkung der Gesetzgebungsabteilung des Staatsrates in ihrem Gutachten Nr. 57.999/2/V vom
7. September 2015 über die Behörde, die die Verpflichtung zur Kostenübernahme für nicht konform erklären kann,
muss angeführt werden, dass im neuen Muster für die Verpflichtung zur Kostenübernahme in Punkt F sehr wohl die
beschlussfassende Behörde angegeben wird, da Name und Eigenschaft der Behörde genannt werden.

In Artikel 3 des Entwurfs werden Übergangsbestimmungen festgelegt.

Die Bestimmungen der alten Regelung bleiben demnach anwendbar auf Verpflichtungen zur Kostenübernahme,
die vor Inkrafttreten der im vorliegenden Entwurf enthaltenen Regeln angenommen wurden.

In Artikel 4 wird der zuständige Minister bestimmt.

Wir haben die Ehre,

Sire,
die ehrerbietigen,

und getreuen Diener
Eurer Majestät zu sein.

Der Vizepremierminister und Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

Der Staatssekretär für Asyl und Migration
T. FRANCKEN

2. DEZEMBER 2015 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die
Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern in Bezug auf
die in Artikel 3bis des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern erwähnte Verpflichtung zur Kostenübernahme

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 562/2006 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 15. März 2006 über
einen Gemeinschaftskodex für das Überschreiten der Grenzen durch Personen (Schengener Grenzkodex), des Artikels 5
Absatz 3;
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Aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 810/2009 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 13. Juli 2009 über
einen Visakodex der Gemeinschaft (Visakodex), des Artikels 14 Absatz 4;

Aufgrund des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern, des Artikels 3bis Absatz 5;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die
Niederlassung und das Entfernen von Ausländern, des Artikels 17/2 § 1;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 57999/2/V des Staatsrates vom 7. September 2015, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Vizepremierministers und Ministers der Sicherheit und des Innern und des Staatssekretärs für
Asyl und Migration

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 17/2 des Königlichen Erlasses vom 8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den
Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom
11. Dezember 1996 und abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 16. Juli 2012, wird wie folgt ersetzt:

″Art.17/2 - § 1 - Die in Artikel 3bis des Gesetzes erwähnte Verpflichtung zur Kostenübernahme muss der
Anlage 3bis entsprechen und zwei Teile umfassen. Der erste Teil bildet die Verpflichtung zur Kostenübernahme und der
zweite Teil beinhaltet Informationen für den Bürgen und den Drittstaatsangehörigen, für den die Kosten übernommen
werden.

Um ein gültiger Nachweis für das Ausreichen der für einen Kurzaufenthalt in Belgien erforderlichen
Existenzmittel zu sein, muss der erste Teil der Verpflichtung zur Kostenübernahme beidseitig gedruckt sein, muss im
Original vorgelegt werden und darf keine Änderungen enthalten.

In der in Artikel 3bis des Gesetzes erwähnten Verpflichtung zur Kostenübernahme werden folgende Angaben
gemacht:

1. Identität der Person, die die Verpflichtung zur Kostenübernahme unterzeichnet,

2. Identität und Adresse des Drittstaatsangehörigen, für den die Kosten übernommen werden,

3. Adresse der Unterkunft,

4. Dauer und Zweck des Aufenthalts,

5. familiäre Bindungen zwischen dem Bürgen und dem Drittstaatsangehörigen, für den die Kosten übernommen
werden.

§ 2 - Eine Verpflichtung zur Kostenübernahme kann zugunsten jedes Drittstaatsangehörigen eingegangen werden,
der sich für einen kurzen Zeitraum in Belgien aufhalten möchte.

Der Bürge muss persönlich über genügende Existenzmittel verfügen.

§ 3 - Die Verpflichtung zur Kostenübernahme gilt nur dann als Nachweis für das Ausreichen der Existenzmittel
des Drittstaatsangehörigen, für den die Kosten übernommen werden, wenn sie vom Minister oder von seinem
Beauftragten für zulässig erklärt und angenommen worden ist.″

Art. 2. Anlage 3bis zu demselben Erlass, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom 11. Dezember 1996 und
ersetzt durch den Königlichen Erlass vom 16. Juli 2012, wird durch die vorliegendem Erlass beigefügte Anlage ersetzt.

Art. 3. In Abweichung von den Bestimmungen des vorliegenden Erlasses ist Artikel 17/2, so wie er vor
Inkrafttreten des vorliegenden Erlasses bestand, weiterhin auf Verpflichtungen zur Kostenübernahme anwendbar, die
vor diesem Datum angenommen worden sind.

Art. 4. Der für die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern
zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 2. Dezember 2015

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Vizepremierminister und Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

Der Staatssekretär für Asyl und Migration
T. FRANCKEN
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Gesehen, um Unserem Erlass vom 2. Dezember 2015 zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom
8. Oktober 1981 über die Einreise ins Staatsgebiet, den Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von
Ausländern in Bezug auf die in Artikel 3bis des Gesetzes vom 15. Dezember 1980 über die Einreise ins Staatsgebiet, den
Aufenthalt, die Niederlassung und das Entfernen von Ausländern erwähnte Verpflichtung zur Kostenübernahme
beigefügt zu werden.

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Vizepremierminister und Minister der Sicherheit und des Innern
J. JAMBON

Der Staatssekretär für Asyl und Migration
T. FRANCKEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03092]
1 MAART 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van arti-

kel 734quater van het KB/WIB 92 betreffende de lijst van landen waar
de gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen aanzienlijk
gunstiger zijn dan in België

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Het besluit dat wij aan Uwe Majesteit ter ondertekening leggen heeft
als hoofddoel, in toepassing van artikel 203, § 1, tweede lid, van het
Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 (hierna WIB 92), de lijst van
de landen aan te passen waarvan de gemeenrechtelijke bepalingen
inzake belastingen als vermeld in artikel 203, § 1, eerste lid, 1°, WIB 92,
geacht worden aanzienlijk gunstiger te zijn dan in België.

De tot stand gekomen wijzigingen in buitenlandse wetgevingen
sinds de laatste herziening van de lijst hebben tot gevolg dat landen aan
deze lijst moeten worden toegevoegd en andere landen eruit moeten
worden verwijderd.

De lijst van artikel 734quater van het KB/WIB 92 is dikwijls ter sprake
gebracht als zijnde de ‘Belgische lijst van fiscale paradijzen’. Het is
noodzakelijk om hier te benadrukken dat dit helemaal niet het geval is.
Deze lijst is een lijst van landen waarvan de gemeenrechtelijke
bepalingen inzake de belasting op de winsten als aanzienlijk gunstiger
beschouwd worden dan in België, overeenkomstig artikel 203, § 1,
tweede lid, WIB 92.

De lijst die het voorwerp uitmaakt van dit koninklijk besluit heeft in
geen enkel opzicht te maken met de criteria die de OESO of enig andere
internationale instantie hanteert om een land of een jurisdictie aan te
duiden als ‘belastingparadijs’ of als ‘niet- coöperatieve jurisdictie’.

In overeenstemming met wat wettelijk is voorgeschreven, is deze lijst
strikt beperkt tot landen waarvan de gemeenrechtelijke bepalingen
inzake de vennootschapsbelasting aanzienlijk gunstiger zijn dan in
België (cfr. artikel 203, § 1, eerste lid, 1°, in fine, WIB 92). Om op deze
lijst voor te komen moet een land dus eerst een fiscaal regime hebben
dat van toepassing is op vennootschappen en dat fiscaal regime moet
bovendien ofwel voorzien in een gemeenrechtelijk nominaal tarief van
belasting op de winsten van vennootschappen dat lager is dan 15 pct.,
ofwel resulteren in een effectieve fiscale last die lager is dan 15 pct. Zo
worden dus alle landen die de vennootschappen niet onderwerpen aan
de belasting of die sommige vennootschappen niet onderwerpen aan
een belasting gelijkaardig aan de Belgische vennootschapsbelasting
uitgesloten van deze lijst. Maar de landen die de winsten van
vennootschappen onderwerpen aan de inkomstenbelasting waarvan
het tarief 0 pct. bedraagt, zijn wel opgenomen in deze lijst. Een
voorbeeld van een dergelijke jurisdictie is het Eiland Man.

De landen waarvan de fiscale wetgeving voorziet in een ″off-shore″
regime waarbij de winsten van buitenlandse oorsprong – andere dan
dividenden – minder of niet worden belast, komen eveneens niet voor
op deze lijst. Deze landen zijn bedoeld in artikel 203, § 1, 1e lid, 3°,
WIB 92 voor dewelke niet voorzien is in het opstellen van een lijst door
middel van een koninklijk besluit.

Een land wordt ook niet opgenomen in deze lijst ten gevolge van het
feit dat de daar gevestigde vennootschappen, wat hun duurzame
vestiging gesitueerd in het buitenland betreft, genieten van een
belastingregime dat globaal veel voordeliger is dan in België. Deze
gevallen worden beoogd door artikel 203, § 1, eerste lid, 4°, WIB 92 voor
dewelke er niet voorzien is in het opstellen van een lijst door middel
van een koninklijk besluit.

Voor de opmaak van dit besluit worden de volgende jurisdicties
geacht een land in de zin van artikel 203, § 1, eerste lid, 1°, WIB 92 te
zijn. Enerzijds worden de door de meerderheid van de leden van de
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1er MARS 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 734quater de

l’AR/CIR 92 relatif à la liste des pays dont les dispositions de droit
commun en matière d’impôts sont notablement plus avantageuses
qu’en Belgique

RAPPORT AU ROI

Sire,

L’arrêté que nous avons l’honneur de soumettre à la signature de
Votre Majesté a pour but principal d’adapter, en exécution de l’arti-
cle 203, § 1er, alinéa 2, du Code des impôts sur les revenus 1992 (ci-après
CIR 92), la liste des pays dont les dispositions du droit commun en
matière d’impôts visées à l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°, CIR 92 sont
présumées être notablement plus avantageuses qu’en Belgique.

Les modifications intervenues dans les législations étrangères depuis
la dernière révision de la liste ont pour conséquence que des pays
doivent être ajoutés à cette liste et que d’autres pays doivent en être
retirés.

La liste de l’article 734quater de l’AR/CIR 92 a souvent été évoquée
comme étant la ‘liste belge des paradis fiscaux’. Il est nécessaire de
souligner ici que cela n’est pas du tout le cas. La présente liste est une
liste des pays dont les dispositions du droit commun en matière
d’impôt sur les bénéfices sont considérées comme étant notablement
plus avantageuses qu’en Belgique, conformément à l’article 203, § 1er,
alinéa 2, CIR 92.

La liste qui fait l’objet du présent arrêté royal n’a par ailleurs aucun
lien avec les critères auxquels l’OCDE ou toute autre instance
internationale recourt pour qualifier un pays ou une juridiction de
‘paradis fiscal’ ou encore de ‘juridiction non-coopérative’.

Conformément au prescrit légal, la présente liste est strictement
limitée aux pays dont les dispositions du droit commun en matière
d’impôt des sociétés sont notablement plus avantageuses qu’en Belgi-
que (cfr. article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°, in fine, CIR 92). Pour figurer sur
la présente liste, un pays doit donc d’abord avoir un régime fiscal
applicable aux sociétés et ce régime fiscal doit en outre, soit prévoir un
taux nominal de droit commun de l’impôt sur les bénéfices des sociétés
inférieur à 15 p.c., soit résulter en une charge fiscale effective inférieure
à 15 p.c. Ceci exclut dès lors de la présente liste tous les pays qui
n’assujettissent pas les sociétés à l’impôt ou qui n’assujettissent pas
certaines sociétés à un impôt analogue à l’impôt belge des sociétés.
Mais les pays qui soumettent les bénéfices des sociétés à l’impôt sur le
revenu au taux de 0 p.c. sont, eux, bien repris dans la présente liste. L’Ile
de Man constitue un exemple de telle juridiction.

De même, les pays dont la législation fiscale prévoit un régime
″offshore″ en vertu duquel les bénéfices de sources étrangères - autres
que les dividendes - sont peu ou pas taxés, ne figurent pas dans la
présente liste. Ces pays sont en effet visés par l’article 203, § 1er,
alinéa 1er, 3°, CIR 92 pour lequel il n’a pas été prévu d’établir une liste
au moyen d’un arrêté royal.

Un pays n’est pas non plus repris dans la présente liste par le fait que
les sociétés y établies bénéficient, en ce qui concerne leur établissement
stable situé à l’étranger, d’un régime d’imposition globalement plus
avantageux qu’en Belgique. Ces cas sont visés par l’article 203, § 1er,
alinéa 1er, 4°, CIR 92 pour lequel il n’a pas non plus été prévu d’établir
une liste par arrêté royal.

Pour l’élaboration du présent arrêté, les juridictions suivantes sont
considérées comme un pays au sens de l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°,
CIR 92. D’une part, les États indépendants reconnus par la majorité des
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Verenigde Naties erkende onafhankelijke Staten geacht een land te zijn.
Anderzijds worden ook de gebieden die afhankelijk zijn van deze
erkende Staten, maar die op autonome wijze over de bevoegdheid
beschikken om op zelfstandige wijze belastingen te heffen op de al dan
niet uitgekeerde winsten van vennootschappen, eveneens geacht een
land te zijn.

De methode op basis waarvan deze lijst is opgemaakt is de volgende :

De administratie heeft op basis van de in haar bezit zijnde informatie,
land per land, nagegaan hoeveel het gemeenrechtelijk nominale tarief
bedraagt dat wordt toegepast op de winsten van vennootschappen. Het
in aanmerking te nemen nominale belastingtarief voor de toepassing
van artikel 203, § 1, 1°, WIB 92 wordt vastgesteld door het door de
centrale overheid bepaalde tarief dat van toepassing is op de winsten
van de vennootschappen. Afhankelijk van de bevoegdheid van de
″deel-″ gewestelijke en andere entiteiten om in te grijpen op de
vennootschapsbelasting wordt dit tarief vervolgens herrekend, in
functie van de regionale fiscale tarieven die gemiddeld genomen van
toepassing zijn in deze ″deel-″ gewestelijke en andere entiteiten.

Voor de opmaak van dit besluit wordt onder de term ‘gemeenrech-
telijk nominaal tarief’, het tarief begrepen dat effectief wordt toegepast
op de belastbare basis bij het berekenen van de vennootschapsbelasting.
Indien het Belgische gemeenrechtelijk nominaal tarief zou worden
vastgesteld dient men dus niet enkel rekening te houden met het tarief
bedoeld in artikel 215, eerste lid, WIB 92, maar eveneens met de in
artikel 463bis, WIB 92, vermelde crisisbijdrage.

Op basis van deze informatie werden Abu Dhabi, Ajman, Andorra,
Bosnië en Herzegovina, Dubai, Gibraltar, Guernsey, Jersey, Kirgizië,
Kosovo, Liechtenstein, Macau, Macedonië, het Eiland Man, de Mars-
halleilanden, Micronesië (Federatie van...), Moldavië, Montenegro,
Oman, Oezbekistan, Paraguay, Qatar, Ras al Khaimah, Servië, Sharjah,
Oost-Timor, Turkmenistan en Umm al Qaiwain in de lijst opgenomen.

Vervolgens heeft de administratie nagegaan of de belastbare grond-
slag in de vennootschapsbelasting op een normale wijze werd vastge-
steld. Hierbij werd in het bijzonder aandacht besteed aan de landen met
een nominaal belastingtarief van 15 pct. en werd onderzocht in welke
mate de grondslag van de belasting is vrijgesteld of aan een lager
belastingtarief is onderworpen.

In antwoord op het advies van de Raad van State wordt verduidelijkt
dat de vaststelling van de belastbare grondslag in landen met een
nominaal tarief van meer dan 15% ook werd onderzocht. De focus bij
dit onderzoek lag evenwel op de landen waarvan de administratie over
aanwijzingen beschikt dat de belastbare grondslag er mogelijkerwijs op
een abnormale wijze wordt samengesteld. Aangezien de kans dat een
land beschikt over een gemeenrechtelijk effectief tarief dat lager is dan
15 pct. groter is bij een land dat beschikt over een gemeenrechtelijk
nominaal tarief van 15 pct., werd aan deze laatste groep extra aandacht
besteed, evenwel zonder de landen met een hoger nominaal tarief uit
het oog te verliezen.

Op basis van dit onderzoek werden Koeweit, Monaco, en de
Maldiven op de lijst opgenomen.

In Afghanistan, Belize, Burundi, Kaapverdië, de Centraal-Afrikaanse
Republiek, de Comoren, de Cookeilanden, Cuba, Dominica, Equatoriaal-
Guinea, Grenada, Guinee-Bissau, Haiti, Iran, Irak, Kiribati, Laos,
Liberia, Montserrat, Namibië, Niue, Noord Korea, Panama, Sint
Christoffer en Nevis, Sint Lucië, Saint-Pierre en Miquelon, Saint-
Vincent en de Grenadines, Samoa, Amerikaans-Samoa, Sao Tomé en
Principe, de Seychellen, Tuvalu en de Amerikaanse Maagdeneilanden
werd de fiscale wetgeving zodanig gewijzigd waardoor bij opmaak van
de lijst een gemeenrechtelijk nominaal tarief of werkelijke belasting-
druk op de winsten van vennootschappen in deze landen werd
vastgesteld van ten minste 15 pct. Deze landen werden om deze reden
niet meer opgenomen in deze lijst.

In bepaalde landen wordt geen enkele vennootschap onderworpen
aan een belasting gelijkaardig aan de (Belgische) vennootschapsbelas-
ting, zoals voorzien werd in het eerste deel van de zin in artikel 203, § 1,
eerste lid, 1°, WIB 92. Voor deze bepaling is het niet voorzien om een
lijst op te stellen bij koninklijk besluit. De hierna volgende landen zijn
om deze reden niet opgenomen in de lijst : Anguilla, de Bahamas,
Bermuda, de Caymaneilanden, de Britse Maagdeneilanden, Nauru,
Palau, de Pitcairneilanden, Saint-Barthelemy, Somalië, de Turks- en
Caicoseilanden, Vanuatu en Wallis-en-Futuna.

Daarnaast worden in bepaalde landen enkel de vennootschappen die
bepaalde specifieke activiteiten uitoefenen aan een belasting gelijk-
aardig aan de Belgische vennootschapsbelasting op de inkomsten uit
die activiteiten onderworpen. Ook deze landen worden geviseerd door
het eerste deel van de zin in artikel 203, § 1, eerste lid, 1°, WIB 92. De
hierna volgende landen zijn dus niet opgenomen in de lijst : Bahrein en
Fujairah.

membres des Nations Unies sont considérés comme étant un pays.
D’autre part, les territoires qui sont indépendants de ces États reconnus,
mais qui disposent d’une manière autonome de la compétence de lever
de façon indépendante des impôts sur les bénéficies, distribués ou non,
des sociétés, sont également considérés comme étant un pays.

La méthode sur base de laquelle la présente liste a été établie est la
suivante :

L’administration a examiné, pays par pays, sur la base des informa-
tions en sa possession, le taux nominal de droit commun qui est
appliqué aux bénéfices des sociétés. Le taux d’impôt nominal à prendre
en considération pour l’application de l’article 203, § 1er, 1°, CIR 92 est
constitué par le taux déterminé par l’autorité centrale, qui est applicable
aux bénéfices des sociétés. En fonction de la compétence qu’ont des
entités ″en partie″ régionales et d’autres entités pour intervenir à
l’impôt des sociétés, ce taux est ensuite recalculé, en tenant compte des
tarifs fiscaux régionaux qui sont applicables en moyenne dans ces
entités ″en partie″ régionales et autres entités.

Pour l’élaboration du présent arrêté, on entend par l’expression ‘taux
nominal de droit commun’, le taux qui est effectivement appliqué à la
base imposable par le calcul de l’impôt des sociétés. Si le taux nominal
de droit commun belge devait être déterminé, on ne devrait pas
uniquement effectuer le calcul avec le taux visé à l’article 215, alinéa 1er,
CIR 92, mais aussi avec la contribution de crise visée à l’article 463bis
CIR 92.

Sur base de ces informations, Abu Dhabi, Ajman, Andorre, la
Bosnie-Herzégovine, Dubaï, Gibraltar, Guernesey, Jersey, le Kirghizis-
tan, le Kosovo, le Liechtenstein, Macao, la Macédoine, l’île de Man, les
îles Marshall, la Micronésie (Fédération de ...), la Moldavie, le
Monténégro, Oman, l’Ouzbékistan, le Paraguay, le Qatar, Ras al
Khaimah, la Serbie, Charjah, le Timor oriental, le Turkménistan et Umm
al Quwain, ont été repris dans la liste.

Ensuite l’administration a vérifié si la base imposable à l’impôt des
sociétés est déterminée d’une manière normale. Pour cela, une attention
particulière a été consacrée aux pays avec un taux nominal d’impôt de
15 p.c. et on a recherché dans quelle mesure la base de l’impôt est
exonérée ou est soumise à un taux d’impôt plus faible.

En réponse à l’avis du Conseil d’État, on précise que la détermination
de la base imposable dans les pays avec un taux nominal supérieur à 15
p.c. a également été examinée. Lors de cet examen, l’accent a cependant
été porté sur les pays pour lesquels l’administration dispose d’indices
indiquant que la base imposable est peut-être établie d’une façon
anormale. Étant donné que le risque qu’un pays dispose d’un taux
d’imposition effectif de droit commun inférieur à 15 p.c. est plus grand
dans un pays qui dispose d’un taux d’imposition nominal de droit
commun de 15 p.c., une attention particulière a été apportée à ce
dernier groupe, sans perdre de vue cependant les pays avec un taux
nominal plus élevé.

Sur base de cette enquête, le Koweït, Monaco et les Maldives ont été
repris sur la liste.

La législation fiscale en Afghanistan, au Belize, au Burundi, au Cap
Vert, en République Centrafricaine, aux Comores, aux Iles Cook, à Cuba,
en Dominique, en Guinée équatoriale, à Grenade, en Guinée-Bissau, en
Haïti, en Iran, en Irak, aux Kiribati, au Laos, -au Liberia, à Montserrat, en
Namibie, à Niue, en Corée du nord, au Panama, à Saint-Christophe-et-
Niévès, à Sainte-Lucie, à Saint-Pierre-et-Miquelon, à Saint-Vincent-et-les-
Grenadines, aux Samoa, aux Samoa américaines, à Sao Tomé-et- Principe,
aux Seychelles, à Tuvalu et aux Iles Vierges américaines, a été modifiée de
façon telle que, au moment de l’élaboration de la liste, le taux nominal de
droit commun de l’impôt ou la charge fiscale effective sur les bénéfices
des sociétés est fixé, dans ces pays, au moins à 15 p.c. Pour cette raison,
ces pays sont retirés de la liste.

Dans certains pays, aucune société n’est assujettie à un impôt
analogue à l’impôt des sociétés (belge) comme cela est prévu à la
première partie de la phrase de l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°, CIR 92.
Pour cette disposition, il n’est pas prévu d’établir une liste par arrêté
royal. Les pays ci-après ne sont, pour ces raisons, pas repris dans la
liste : Anguilla, les Bahamas, les Bermudes, les îles Caïmans, les îles
Vierges britanniques, Nauru, Palau, les îles Pitcairn, Saint-Barthélemy,
la Somalie, les îles Turcs-et-Caïcos, Vanuatu et les îles Wallis-et-Futuna.

Par ailleurs, dans certains pays, seules les sociétés exerçant certaines
activités spécifiques sont soumises à un impôt analogue à l’impôt des
sociétés belge sur leurs revenus provenant de ces activités. Ces pays
sont aussi visés par la première partie de la phrase de l’article 203, § 1er,
alinéa 1er, 1°, CIR 92. Ainsi, les pays ci-après ne sont pas repris dans la
liste : Bahreïn et Fujaïrah.
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In Bahrein worden ingevolge het ‘Amiri Decree 22/1979’ enkel
vennootschappen die actief zijn in de petroleumsector aan een inkom-
stenbelasting onderworpen. Concreet betreft het vennootschappen die
actief zijn in de opsporing, ontginning, productie of raffinage van olie in
Bahrein. Dergelijke vennootschappen zijn belastbaar op hun inkomsten
uit (1) de verkoop van ruwe olie of (2) de verkoop van afgewerkte of
half afgewerkte producten die werden gefabriceerd in Bahrein uit ruwe
olie, ongeacht de oorsprong van de grondstoffen. Vennootschappen die
niet onder deze categorie vallen zijn in Bahrein niet onderworpen aan
een belasting gelijkaardig aan de Belgische vennootschapsbelasting.
Dividenden uitgekeerd door deze laatste vennootschappen zullen
derhalve overeenkomstig het eerste deel van de zin weerhouden in
artikel 203, § 1, 1e lid, 1°, WIB 92 niet voor de aftrek in België in
aanmerking komen. Om deze reden werd Bahrein niet opgenomen in
de lijst van dit besluit.

De aandacht wordt ook gevestigd op het belastingregime dat van
kracht is in de Verenigde Arabische Emiraten, waar ieder van de zeven
Emiraten (Abu Dhabi, Ajman, Dubai, Fujairah, Ras al Khaimah, Sharjah
en Umm al Qaiwain) via decreten zijn eigen regels inzake inkomsten-
belastingen vaststelt. In zes van de zeven emiraten (Abu Dhabi, Ajman,
Dubai, Ras al Khaimah, Sharjah en Umm al Qaiwain) is iedere
vennootschap (rechtspersoon) in principe onderworpen aan een belas-
ting op de winst, met toepassing van progressieve tarieven gaande van
0 pct. tot 50 pct. In de praktijk wordt deze belasting enkel geheven in
hoofde van oliemaatschappijen en/of banken, waarvoor in sommige
gevallen aparte belastingtarieven gelden die gaan van 20 pct. tot 50 pct.
voor oliemaatschappijen en voor banken. Vennootschappen die in de
praktijk niet onderworpen worden aan de belasting kunnen op
uitdrukkelijk verzoek een expliciete verklaring van vrijstelling van
belasting bekomen vanwege de autoriteiten. In deze zes emiraten geldt
derhalve dat de gemeenrechtelijke bepalingen inzake belasting aanzien-
lijk gunstiger zijn dan in België en zij dienen dus op de lijst te worden
opgenomen. Voor wat Fujairah betreft, geldt er enkel een belasting-
plicht voor vennootschappen die betrokken zijn in de ontginning,
productie of verkoop van petroleum of andere natuurlijke grondrijk-
dommen. Net zoals in Bahrein worden vennootschappen die dergelijke
activiteit niet uitoefenen derhalve niet onderworpen aan een belasting
gelijkaardig aan de (Belgische) vennootschapsbelasting. De aftrek van
een door dergelijke vennootschap uitgekeerd dividend zal dus over-
eenkomstig artikel 203, § 1, eerste lid, 1°, WIB 92 geen toepassing
vinden. Om deze redenen wordt Fujairah in tegenstelling tot de andere
emiraten niet op de lijst opgenomen.

In zijn advies stelt de Raad van State dat het onderscheid in
behandeling tussen enerzijds het optreden via een vaste inrichting en
anderzijds het optreden via een dochtervennootschap mogelijkerwijs
op gespannen voet staat met het gelijkheidsbeginsel. Het is niet
duidelijk waarom de Raad van State deze opmerking enkel maakt ten
aanzien van de Verenigde Arabische Emiraten. België heeft immers ook
met een aantal landen die op de oorspronkelijke lijst voorkomen een
algemene overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting
gesloten (bv. Oezbekistan, Bosnië-Herzegovina, Seychellen).

Beide voormelde situaties zijn echter niet objectief vergelijkbaar. Het
voeren van een ondernemingsactiviteit door middel van een buiten-
landse vaste inrichting is zowel op fiscaal als op niet-fiscaal vlak
verschillend van een situatie waarbij deze activiteit wordt gevoerd door
het aanhouden van een deelneming in een buitenlandse vennootschap.
Bovendien gaat het in het geval van buitenlandse inrichtingswinst om
de vermijding van juridische dubbele belasting en in het geval van
(deelnemings)dividenden over de vermijding van economische dub-
bele belasting.

Tot slot moet worden opgemerkt dat de wettelijke grondslag
ontbreekt om de landen waarmee een overeenkomst tot het vermijden
van dubbele belasting is gesloten uit de lijst te weren. Hierdoor wordt
het advies op dit punt niet gevolgd.

Ook wat Liechtenstein betreft, moet worden vastgesteld dat er geen
rechtsgrond is, die de opname van dit land verhindert. Hierdoor blijft
ook Liechtenstein behouden op deze lijst.

In Monaco bestaat er geen algemene vennootschapsbelasting doch
enkel en alleen een belasting op de winst van sommige ondernemingen.
Het gaat daarbij over ondernemingen die industriële of commerciële
activiteiten uitoefenen in Monaco en indien ten minste 25 pct. van de
omzet van de onderneming voortkomt uit verrichtingen buiten Monaco,
alsook ondernemingen wiens activiteit bestaat uit het innen van
inkomsten uit de verkoop of het in licentie geven van bepaalde
roerende rechten. Monegaskische vennootschappen die hieraan niet
voldoen worden niet aan een belasting gelijkaardig aan de vennoot-
schapsbelasting onderworpen. Nieuw opgerichte vennootschappen die
hieraan wel voldoen en die voor minder dan 50 pct. gehouden worden
door andere vennootschappen genieten de eerste twee jaar van een
tarief van 0 pct. en genieten in de drie volgende jaren van een
verminderd tarief. Ook vennootschappen die het statuut van ‘Bureaux
administratifs’ hebben verkregen en die kunnen genieten van belas-
tingkrediet voor onderzoek, hebben de mogelijkheid om te genieten

Au Bahreïn, seules les sociétés actives dans le secteur pétrolier sont
assujetties à un impôt sur le revenu en vertu de l’‘Amiri Decree
22/1979’. Concrètement, il s’agit des sociétés actives dans la prospec-
tion, l’exploitation, la production ou le raffinage de pétrole à Bahreïn.
Ces sociétés sont imposables sur leurs revenus provenant (1) de la vente
de pétrole brut ou (2) de la vente de produits finis ou semi-finis
fabriqués à Bahreïn à partir de pétrole brut, quelle que soit l’origine des
matières premières. Les sociétés qui n’appartiennent pas à cette
catégorie ne sont pas assujetties à Bahreïn à un impôt analogue à
l’impôt des sociétés belge. Les dividendes distribués par ces dernières
sociétés ne pourront donc pas bénéficier de la déduction en Belgique
conformément à la première partie de la phrase contenue dans
l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°, CIR 92. C’est pourquoi Bahreïn ne figure
pas dans la liste du présent arrêté.

L’attention est également attirée sur le système fiscal en vigueur dans
les Emirats Arabes Unis, où chacun des sept émirats (Abou Dhabi,
Ajman, Dubaï, Fujaïrah, Ras al Khaimah, Charjah et Umm al Quwain)
fixe par des décrets ses propres règles en matière d’impôts sur les
revenus. Dans six des sept émirats (Abou Dhabi, Ajman, Dubaï,
Ras al Khaimah, Sharjah et Umm al Quwain), toutes les sociétés
(personnes morales) sont en principe assujetties à un impôt sur les
bénéfices, selon des taux progressifs variant de 0 p.c. à 50 p.c. En
pratique, cet impôt n’est perçu que dans le chef des sociétés pétrolières
et/ou des banques, auxquelles s’appliquent dans certains cas des taux
d’imposition distincts, de 20 p.c. à 50 p.c. pour les sociétés pétrolières et
les banques. Les sociétés qui ne sont en fait pas soumises à l’impôt
peuvent, sur demande expresse, obtenir des autorités une attestation
explicite d’exonération d’impôt. Dans ces six émirats, les dispositions
du droit commun en matière d’impôt sont dès lors notablement plus
avantageuses qu’en Belgique et ils doivent donc être repris dans la liste.
Dans le cas de Fujaïrah, seules les sociétés impliquées dans l’exploita-
tion, la production ou la vente de pétrole ou d’autres ressources
naturelles sont assujetties à l’impôt. Les sociétés qui n’exercent pas ce
type d’activité, comme c’est également le cas à Bahreïn, ne sont donc
pas assujetties à un impôt analogue à l’impôt des sociétés (belge). Un
dividende versé par une telle société ne sera dès lors pas déductible
conformément à l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°, CIR 92. C’est pourquoi,
à la différence des autres émirats, Fujaïrah ne figure pas dans la liste.

Dans son avis, le Conseil d’Etat affirme que la distinction examinée
entre, d’une part, l’intervention via un établissement stable et, d’autre
part, l’intervention via une filiale, peut éventuellement entrer en conflit
avec le principe d’égalité. La raison pour laquelle le Conseil d’Etat fait
cette remarque uniquement à l’égard des Émirats arabes unis n’appa-
raît pas clairement. En effet, la Belgique a déjà conclu une convention
générale préventive de la double imposition avec un certain nombre de
pays repris dans la liste originale (par exemple, l’Ouzbékistan, la
Bosnie-Herzégovine, les Seychelles).

Les deux situations précédentes ne sont par contre pas objectivement
comparables. Le fait de financer une activité d’entreprise au moyen
d’un établissement stable étranger est, sur le plan fiscal mais aussi non
fiscal, différent d’une situation au sein de laquelle cette activité est
financée par la détention d’une participation au sein d’une société
étrangère. En outre, dans le cas des bénéfices d’un établissement
étranger, il s’agit de l’élimination d’une double imposition juridique ;
dans le cas de dividendes (de participation), cela concerne l’élimination
d’une double imposition économique.

Pour conclure, il faut signaler que la base légale fait défaut pour
exclure de la liste les pays avec lesquels une convention préventive de
la double imposition a été conclue. De ce fait, sur ce point l’avis n’est
pas suivi.

En ce qui concerne le Liechtenstein, il faut également préciser qu’il
n’y a pas de base juridique empêchant la reprise de ce pays. De ce fait,
le Liechtenstein reste aussi repris dans cette liste.

A Monaco, il n’existe pas d’impôt des sociétés général mais
uniquement un impôt sur les bénéfices de certaines entreprises. Il s’agit
des entreprises qui exercent des activités industrielles ou commerciales
à Monaco et dont au moins 25 p.c. du chiffre d’affaires proviennent
d’opérations effectuées hors de Monaco, ainsi que des entreprises dont
l’activité consiste à percevoir des revenus de la vente ou de la
concession de licences portant sur certains droits mobiliers. Les sociétés
monégasques qui ne remplissent pas ces conditions ne sont pas
assujetties à un impôt analogue à l’impôt des sociétés. Les sociétés
nouvellement créées qui sont détenues pour moins de 50 p.c. par
d’autres sociétés peuvent profiter les deux premières années d’un taux
de 0 p.c. et les trois années suivantes d’un taux réduit. Même les
entreprises qui ont acquis le statut de ‘Bureaux administratifs’ et qui
peuvent bénéficier du crédit d’impôt pour la recherche, ont la
possibilité de bénéficier d’un taux considérablement réduit, selon
lequel un impôt de 2,66 p.c. est payable sur les dépenses effectuées. Vu
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van een sterk verminderd tarief, waarbij er een belasting van 2,66 pct.
wordt geheven op de verrichte uitgaven. Gelet op deze bijzondere
regels wordt Monaco geacht gemeenrechtelijk een tarief te hebben dat
overeenstemt met de werkelijke belastingdruk dat lager is dan 15 pct.

De opname van landen in deze lijst doet een wettelijk vermoeden
ontstaan dat de gemeenrechtelijke bepalingen van de in deze lijst
opgenomen landen aanzienlijk gunstiger zijn dan in België. De
belastingplichtige heeft evenwel steeds de mogelijkheid om het tegen-
bewijs te leveren. Dit tegenbewijs kan evenwel enkel geleverd worden
voor zover de belastingplichtige aantoont dat in het desbetreffende
land zowel het gemeenrechtelijk nominaal tarief op de winsten van de
vennootschappen als het tarief dat met de werkelijke belastingdruk
overeenstemt 15 pct. of meer bedraagt.

Sommige jurisdicties welke bijzondere banden hebben met lidstaten
van de Europese Unie bevinden zich op de lijst van landen niettegen-
staande artikel 203, § 1, derde lid, WIB 92 bepaalt dat voor de
toepassing van het eerste lid, 1°, de gemeenrechtelijke bepalingen
inzake inkomstenbelastingen die van toepassing zijn op vennootschap-
pen gevestigd in een Lidstaat van de Europese Unie geacht worden niet
aanzienlijk gunstiger te zijn dan in België.

Enerzijds vormen bepaalde overzeese jurisdicties (onder meer Ang-
uilla, de Bermudaeilanden, de Britse Maagdeneilanden, de Kaaimanei-
landen, de Pitcairneilanden, Saint-Barthelemy, de Turks- en Caicosei-
landen en Wallis-en-Futuna), overeenkomstig artikel 355, leden 2 en 6,
van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie, het
onderwerp van de bijzondere associatieregeling omschreven in het
vierde deel van hetzelfde Verdrag. Inzonderheid wordt een vrijhandels-
zone ingesteld tussen de Gemeenschap en deze overzeese jurisdicties,
waarbij de lidstaten ernaar streven, zonder enige verbintenis, op hun
handelsverkeer met die jurisdicties, dezelfde regeling toe te passen als
deze die zij onderling dienen toe te passen. Anderzijds bepalen die
jurisdicties zelf hun handelspolitiek tegenover de lidstaten, zulks op
voorwaarde dat alle lidstaten op een gelijkwaardige manier worden
behandeld. In deze overzeese jurisdicties wordt er geen vennootschaps-
belasting geheven.

De in het vorige lid opgesomde jurisdicties kunnen niet worden
beschouwd als zijnde deel uitmakende van een lidstaat van de
Europese Unie voor de toepassing van artikel 203, § 1, eerste lid, WIB 92
volgens artikel 203, § 1, derde lid, WIB 92. Daarentegen werden ze niet
opgenomen op de lijst die het voorwerp uitmaakt van onderhavig
koninklijk besluit gelet op het gebrek aan van kracht zijnde wetgeving
inzake vennootschapsbelasting.

Voor andere jurisdicties (met name Jersey, Guernsey en het eiland
Man) kunnen de bepalingen worden ingeroepen van artikel 355, vijfde
lid, van het Verdrag betreffende de werking van de Europese Unie,
overeenkomstig dewelke de bepalingen van de Verdragen van de
Europese Unie slechts van toepassing zijn voor zover noodzakelijk ter
verzekering van de toepassing van de regeling die voor deze eilanden
is vastgesteld in het op 22 januari 1972 ondertekende Verdrag
betreffende de toetreding van nieuwe lidstaten tot de Europese
Economische Gemeenschap en de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie. Niettemin is de harmonisatie op het gebied van de directe
belastingen niet van toepassing ten aanzien van deze jurisdicties. De
vennootschappen gevestigd in deze jurisdicties kunnen, mutatis mutan-
dis met het vorige lid, niet worden aangemerkt als vennootschappen
″gevestigd in een lidstaat van de Europese Unie″.

Wat het specifieke geval Gibraltar betreft, wordt opgemerkt dat
overeenkomstig artikel 355, derde lid, van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie, deze jurisdictie deel uitmaakt van de
Europese Unie. De Toetredingsakte van 1972 sloot Gibraltar evenwel uit
van de toepassing van belangrijke domeinen van het gemeenschaps-
recht. De situatie welke hier moet worden onderzocht betreft in feite
een vrijstellingsregeling van dividenden ten name van een
aandeelhouder-binnenlandse vennootschap, indien deze dividenden
worden uitgekeerd door een vennootschap ″gevestigd in een lidstaat
van de Europese Unie″. Welnu, voor de toepassing van de Richt-
lijn 2011/96/EU van de Raad van 30 november 2011 betreffende de
gemeenschappelijke fiscale regeling voor moedermaatschappijen en
dochterondernemingen uit verschillende lidstaten kan een vennoot-
schap die gevestigd is in Gibraltar niet worden beschouwd als een
″vennootschap van een lidstaat″ zoals omschreven in artikel 2 van
voormelde richtlijn. Immers de in Gibraltar gevestigde vennootschap-
pen zijn in beginsel opgericht volgens de wetgeving van Gibraltar en
zijn derhalve niet onderworpen aan de ″corporation taks″ in het
Verenigd Koninkrijk. Overigens valt Gibraltar steeds uit het toepas-
singsgebied van de door het Verenigd Koninkrijk gesloten dubbelbe-
lastingverdragen. Evenmin maakt Gibraltar deel uit van het Verenigd
Koninkrijk voor belastingdoeleinden. Dientengevolge is Gibraltar opge-
nomen op de lijst.

Het besluit van de Europese Raad van 11 juli 2012 tot wijziging van
de status van Mayotte ten aanzien van de Europese Unie (2012/419/EU)
wijzigt artikelen 349 en 351, lid 1 van het Verdrag betreffende de

ces règles spécifiques, Monaco est considéré comme ayant un taux
correspondant à la charge fiscale effective applicable suivant le droit
commun aux bénéfices des sociétés inférieur à 15 p.c.

L’insertion des pays dans cette liste fait naître une présomption légale
que les dispositions de droit commun des pays repris dans cette liste
sont notablement plus avantageuses qu’en Belgique. Le contribuable a
cependant la possibilité d’apporter la preuve contraire. Cette preuve
contraire peut toutefois simplement être faite pour autant que le
contribuable prouve que dans le pays en cause le taux nominal de droit
commun sur les bénéfices des sociétés est aussi élevé qu’une pression
fiscale effective correspondant à 15 p.c. ou plus.

Certaines juridictions qui ont des liens particuliers avec des Etats
membres de l’Union européenne se retrouvent dans la liste de pays
nonobstant le fait que l’article 203, § 1er, alinéa 3, CIR 92 dispose que
pour l’application de l’alinéa 1er, 1°, les dispositions du droit commun
en matière d’impôts applicables aux sociétés établies dans un Etat
membre de l’Union européenne sont censées ne pas être notablement
plus avantageuses qu’en Belgique.

D’une part, conformément à l’article 355, alinéas 2 et 6, du traité sur
le fonctionnement de l’Union européenne, certains juridictions d’outre-
mer (notamment Anguilla, les Bermudes, les îles Vierges britanniques,
les îles Caïmans, les îles Pitcairn, Saint-Barthélemy, les îles Turcs-et-
Caïcos et Wallis-et-Futuna) font l’objet du régime spécial d’association
défini dans la quatrième partie du même Traité. En particulier, une zone
de libre-échange est constituée entre la Communauté et ces juridictions
d’outre-mer, par laquelle les Etats membres tendent, sans aucune
obligation, à appliquer à leurs échanges commerciaux avec ces
juridictions un régime identique à celui qu’ils doivent s’appliquer
mutuellement. D’autre part, ces juridictions fixent eux-mêmes leur
politique commerciale vis-à-vis des Etats membres, à la condition que
tous les Etats membres soient traités de manière équivalente. Il n’y a
aucun impôt des sociétés dans ces juridictions d’outremer.

Les juridictions énumérées à l’alinéa précédent ne peuvent pas être
considérées comme faisant partie d’un Etat membre de l’Union euro-
péenne pour l’application de l’article 203, § 1er, alinéa 1er, CIR 92 selon
l’article 203, § 1er, alinéa 3, CIR 92. EIles ne sont cependant pas reprises
sur la liste qui fait l’objet du présent arrêté royal vu l’absence de
législation actuellement en vigueur en matière d’impôt des sociétés.

Pour d’autres juridictions (notamment Guernesey, Jersey et l’île de
Man), les dispositions de l’article 355, alinéa 5, du traité sur le
fonctionnement de l’Union européenne, en vertu desquelles les dispo-
sitions des Traités de l’Union européenne ne sont applicables que dans
la mesure nécessaire pour assurer l’application du régime prévu pour
ces îles par le Traité relatif à l’adhésion de nouveaux Etats membres à
la Communauté économique européenne et à la Commu-
nauté européenne de l’énergie atomique, signé le 22 jan-
vier 1972 peuvent être invoquées. Néanmoins, l’harmonisation sur le
plan des impôts directs ne s’applique pas à ces juridictions. Les sociétés
établies dans ces juridictions ne peuvent pas être considérées, mutatis
mutandis avec l’alinéa précédent, comme des sociétés ″établies dans un
Etat membre de l’Union européenne″.

En ce qui concerne le cas spécifique de Gibraltar, conformément à
l’article 355, alinéa 3, du Traité sur le fonctionnement de l’Union euro-
péenne, cette juridiction fait partie de l’Union européenne. Toutefois,
l’acte d’adhésion de 1972 excluait Gibraltar de l’application d’impor-
tants domaines du droit communautaire. La situation qui doit être
examinée en l’espèce concerne en fait un régime d’immunisation des
dividendes dans le chef d’une société résidente actionnaire, si ces
dividendes sont attribués par une société ″établie dans un Etat membre
de l’Union européenne″. Donc, pour l’application de la Direc-
tive 2011/96/EU du Conseil du 30 novembre 2011 concernant le régime
fiscal commun applicable aux sociétés mères et filiales d’Etats membres
différents, une société qui est établie à Gibraltar ne peut pas être
considérée comme une ″société d’un Etat membre″ au sens de l’article 2
de la directive précitée. De plus, les sociétés établies à Gibraltar sont en
principe constituées selon la législation de Gibraltar et ne sont, par
conséquent, pas assujetties au ″corporation tax″ au Royaume-Uni.
D’ailleurs, Gibraltar est toujours exclu du champ d’application des
conventions préventives de la double imposition conclues par le
Royaume-Uni. Gibraltar ne fait pas non plus partie du Royaume-Uni
aux fins d’imposition. Dès lors, Gibraltar est repris sur la liste.

La décision du Conseil européen du 11 juillet 2012 modifiant le statut
de Mayotte à l’égard de l’Union européenne (2012/419/EU) modifie les
articles 349 et 351, alinéa 1er du traité sur le fonctionnement de

16544 BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



werking van de Europese Unie waardoor Mayotte de status verwerft
van ultraperifeer gebied in de zin van artikel 349 van hetzelfde verdrag.
Mayotte wordt beschouwd als zijnde deel uitmakende van een lidstaat
van de Europese Unie en wordt dus niet meer opgenomen op de lijst.

De eilanden Alderney en Herm worden uit de vorige lijst geschrapt
omdat zij worden beschouwd als behorend tot het Baljuwschap
Guernsey, dat wel nog in de lijst is opgenomen. Ook de eilanden Jethou
en Sark behoren staatsrechtelijk tot dit Baljuwschap, maar hebben een
apart fiscaal statuut. Op deze eilanden wordt immers in tegenstelling
tot de overige eilanden van het Baljuwschap Guernsey geen inkom-
stenbelastingen geheven.

Ten slotte dient te worden opgemerkt dat de wettelijke bepaling
opgenomen in artikel 203, § 1, 1°, WIB 92, en het in uitvoering daarvan
genomen koninklijk besluit dat nu voorligt, in sommige gevallen
kunnen worden ‘opzij geschoven’ door specifieke bepalingen opgeno-
men in een door België gesloten overeenkomst tot het vermijden van
dubbele belasting op grond van het principe van de voorrang van het
verdragsrecht. Een voorbeeld van een dergelijke specifieke bepaling is
artikel 22, § 2, d, van het Belgische standaardmodel. Indien deze of een
soortgelijke bepaling is opgenomen in een door België gesloten
overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting met een Staat
die is opgenomen in de lijst van artikel 734quater, KB/WIB 92 zou een
dividend afkomstig uit deze Staat onder bepaalde voorwaarden toch in
aanmerking komen voor de aftrek.

Daarnaast is het ook mogelijk dat de dubbele belasting op een
dividend van buitenlandse oorsprong, dat niet in aanmerking komt
voor de aftrek, door een specifieke bepaling van de overeenkomst tot
het vermijden van dubbele belasting op een andere manier wordt
vermeden. Zo voorziet de overeenkomst tot het vermijden van dubbele
belasting tussen België en het eiland Man (ondertekend op
15 juli 2009 maar nog niet in werking getreden) in een vrijstelling van
vennootschapsbelasting in België op dividenden afkomstig van een
vennootschap die inwoner is van het Eiland Man, indien het inkomen
waaruit het dividend is betaald, in het Eiland Man is belast tegen een
tarief van minstens 10 pct. (cfr. artikel 24, § 2, c) van de overeenkomst
tot het vermijden van dubbele belasting België – Eiland Man).

Deze lijst van landen zal telkens worden aangepast wanneer,
inzonderheid ingevolge buitenlandse wetswijzigingen, bepaalde lan-
den aan deze lijst moeten worden toegevoegd of van deze lijst moeten
worden geschrapt.

Dit besluit is van toepassing op dividenden die zijn verleend of
toegekend vanaf 1 januari 2016.

In navolging van het advies van de Raad van State wordt de
toepassing van dit besluit uitgesloten voor de dividenden die aan de
belastingplichtige zijn verleend of toegekend in de loop van een
belastbaar tijdperk dat werd afgesloten voor de eerste dag van de
maand na die waarin dit besluit in het Belgisch Staatsblad is bekendge-
maakt.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaar,

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

ADVIES 58.645/3 VAN 11 JANUARI 2016 OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ″TOT WIJZIGING VAN ARTIKEL 734quater

VAN HET KB/WIB 92 BETREFFENDE DE LIJST VAN LANDEN
WAAR DE GEMEENRECHTELIJKE BEPALINGEN INZAKE BELAS-
TINGEN AANZIENLIJK GUNSTIGER ZIJN DAN IN BELGIE″
Op 10 december 2015 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Minister van Financiën verzocht binnen een termijn van dertig
dagen een advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk
besluit ″tot wijziging van artikel 734quater van het KB/WIB 92 betref-
fende de lijst van landen waar de gemeenrechtelijke bepalingen inzake
belastingen aanzienlijk gunstiger zijn dan in België″.

Het ontwerp is door de derde kamer onderzocht op 5 januari 2016.
De kamer was samengesteld uit Jo Baert, kamervoorzitter, Jan Smets

en Jeroen Van Nieuwenhove, staatsraden, Johan Put en Bruno Peeters,
assessoren, en Leen Verschraeghen, toegevoegd griffier.

Het verslag is uitgebracht door Frédéric Vanneste, auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Jo Baert, kamervoorzitter.

l’Union européenne, de sorte que Mayotte obtient le statut de région
ultrapériphérique au sens de l’article 349 du même traité. Mayotte est
considérée comme faisant partie d’un Etat membre de l’Union euro-
péenne et n’est plus repris dans la liste

Les îles d’Alderney et Herm sont retirées de la liste précédente parce
qu’elles sont considérées comme faisant partie du Bailliage de Guerne-
sey, qui est encore sur la liste. Les îles de Jéthou et de Sercq sont aussi
considérées comme faisant partie du même Bailliage mais elles ont un
statut fiscal propre. Sur ces îles, contrairement aux autres îles du
Bailliage de Guernesey, il n’y a aucun impôt sur les revenus.

Enfin, il convient de noter que la disposition législative contenue à
l’article 203, § 1er, 1°, CIR 92 et à l’arrêté royal d’exécution de cet article,
peut-être, dans certains cas, ‘mise de côté’ par des dispositions
spécifiques incluses dans une convention préventive de la double
imposition conclue par la Belgique sur base du principe de priorité du
droit conventionnel. Un exemple d’une telle disposition spécifique est
l’article 22, § 2, d, du modèle standard belge. Si cette disposition ou
toute autre disposition spécifique est incluse dans une convention
préventive de la double imposition que la Belgique a conclue avec un
Etat qui est repris sur la liste de l’article 734quater, AR/CIR 92, un
dividende provenant de cet Etat pourrait, sous certaines conditions,
être admissible pour la déduction.

Il est d’ailleurs possible que la double imposition d’un dividende
d’origine étrangère, qui n’est pas admissible pour la déduction pour
cause d’une disposition spécifique d’une convention préventive de la
double imposition, sera évitée d’une autre manière. Ainsi la convention
préventive de la double imposition entre la Belgique et l’Ile de Man
(signée le 15 juillet 2009 mais pas encore entrée en vigueur) prévoit, en
Belgique, une exemption d’impôt des sociétés aux dividendes prove-
nant d’une société résidente de l’Ile de Man, si les revenus dont le
dividende est issu, sont imposés à l’île Man à un taux de minimum
10 p.c. (cfr. article 24, § 2, c) de la convention préventive de la double
imposition Belgique – Ile de Man).

La présente liste de pays sera adaptée chaque fois qu’un pays devra
y être ajouté ou en être retiré, suite notamment à la modification des
législations étrangères.

Le présent arrêté s’applique aux dividendes alloués ou attribués à
partir du 1er janvier 2016.

Suivant l’avis du Conseil d’Etat, l’application du présent arrêté est
exclue pour les dividendes qui sont alloués ou attribués au contribuable
au cours d’une période imposable qui est clôturée avant le premier jour
du mois qui suit celui de la publication du présent arrêté au Moniteur
belge.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

AVIS 58.645/3 DU 11 JANVIER 2016 SUR UN PROJET D’ARRETE
ROYAL ″MODIFIANT L’ARTICLE 734quater DE L’AR/CIR 92 RELA-
TIF A LA LISTE DES PAYS DONT LES DISPOSITIONS DE DROIT
COMMUN EN MATIERE D’IMPOTS SONT NOTABLEMENT PLUS
AVANTAGEUSES QU’EN BELGIQUE″
Le 10 décembre 2015 , le Conseil d’Etat, section de législation, a été

invité par le Ministre des Finances à communiquer un avis, dans un
délai de trente jours, sur un projet d’arrêté royal ″modifiant l’arti-
cle 734quater de l’AR/CIR 92 relatif à la liste des pays dont les
dispositions de droit commun en matière d’impôts sont notablement
plus avantageuses qu’en Belgique ″.

Le projet a été examiné par la troisième chambre le 5 janvier 2016 .
La chambre était composée de Jo Baert , président de chambre, Jan

Smets et Jeroen Van Nieuwenhove , conseillers d’Etat, Johan Put et
Bruno Peeters , assesseurs, et Leen Verschraeghen , greffier assumé.

Le rapport a été présenté par Frédéric Vanneste , auditeur .
La concordance entre la version française et la version néerlandaise

de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Jo Baert , président de
chambre .
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Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op
11 januari 2016.

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op de
Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van
de steller van de handeling, van de rechtsgrond, alsmede van de vraag
of aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

Strekking van het ontwerp

2. Het om advies voorgelegde ontwerp van koninklijk besluit strekt
tot de vervanging van de in artikel 734quater van het koninklijk besluit
van 27 augustus 1993 ″tot uitvoering van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992″ (hierna : KB/WIB 92) opgenomen lijst van
landen waar de gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen
geacht worden aanzienlijk gunstiger te zijn dan in België voor de
toepassing van artikel 203, § 1, eerste lid, 1, van het Wetboek van de
inkomstenbelastingen 1992 (hierna : WIB 92) (artikel 1, b), van het
ontwerp).

Bovendien wordt in hetzelfde artikel een foutieve verwijzing recht-
gezet (artikel 1, a), van het ontwerp).

Het te nemen besluit zal van toepassing zijn ″op de in artikel 202, § 1,
1° en 2°, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 vermelde
dividenden die zijn toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 1 januari 2016″
(artikel 2 van het ontwerp).

Rechtsgrond

3. Krachtens artikel 203, § 1, eerste lid, 1°, van het WIB 92 zijn de in
artikel 202, § 1, 1° en 2°, van hetzelfde wetboek vermelde dividenden
niet aftrekbaar van de belastbare winst ″wanneer ze worden verleend of
toegekend door (...) een vennootschap die niet aan de vennootschaps-
belasting of aan een buitenlandse belasting van gelijke aard als die
belasting is onderworpen of die gevestigd is in een land waar de
gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen aanzienlijk gunstiger
zijn dan in België″. Aldus wordt een onderscheid gemaakt tussen,
enerzijds, een meer concrete benadering op basis van de staat van de
vennootschap die de inkomsten verleent of toekent (″een vennootschap
die niet aan de vennootschapsbelasting of aan een buitenlandse
belasting van gelijke aard als die belasting is onderworpen″) en,
anderzijds, een meer abstracte benadering op basis van de staat van het
belastingregime in het land van vestiging van die vennootschap (″een
land waar de gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen aanzien-
lijk gunstiger zijn dan in België″).

Wat die laatste benadering betreft, is bij artikel 203, § 1, tweede lid,
van het WIB 92 aan de Koning de bevoegdheid gegeven om, met een na
overleg in de Ministerraad vastgesteld besluit, de gevallen te bepalen
waarin de gemeenrechtelijke bepalingen inzake het fiscale regime dat
van toepassing is op vennootschappen geacht moeten worden aanzien-
lijk gunstiger te zijn dan in België. Uit hetzelfde lid blijkt dat aan die
voorwaarde is voldaan indien :

″- hetzij, het gemeenrechtelijk nominaal tarief op de winsten van de
vennootschap, lager is dan 15 pct.;

- hetzij, gemeenrechtelijk, het tarief dat met de werkelijke belasting-
druk overeenstemt, lager is dan 15 pct.″.

4. Het is derhalve de Koning die, op grond van artikel 203, § 1,
tweede lid, van het WIB 92 en aan de hand van de erin opgenomen
criteria, de lijst bepaalt van landen waar de gemeenrechtelijke bepalin-
gen inzake belastingen moeten worden geacht aanzienlijk gunstiger te
zijn dan in België (1). Die bepaling biedt dan ook in beginsel
rechtsgrond voor het ontworpen besluit.

4.1. Door te werken met een door de Koning te bepalen lijst van
landen heeft de wetgever willen voorkomen dat het de taxatieambte-
naar, de directeur of de rechter zelf is die de voorwaarden van
artikel 203, § 1, tweede lid, van het WIB 92 telkens zou moeten toetsen
aan de situatie in een of ander land.

De precieze juridische waarde van de door de Koning bepaalde lijst
is evenwel niet geheel duidelijk.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 11 janvier 2016 .

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de
l’acte, le fondement juridique et l’accomplissement des formalités
prescrites.

Portée du projet

2. Le projet d’arrêté royal soumis pour avis a pour objet de remplacer
dans l’article 734quater de l’arrêté royal du 27 août 1993 ″d’exécution du
Code des impôts sur les revenus 1992″ (ci-après : AR/CIR 92)
(article 1er, b), du projet), la liste des pays dont les dispositions de droit
commun en matière d’impôts sont présumées être notablement plus
avantageuses qu’en Belgique pour l’application de l’article 203, § 1er,
alinéa 1er, 1° du Code des impôts sur les revenus 1992 (ci- après :
CIR 92).

En outre, une référence erronée est corrigée dans le même article
(article 1er, a), du projet).

L’arrêté envisagé s’appliquera ″aux dividendes visés à l’article 202,
§ 1er, 1° et 2°, du Code des impôts sur les revenus 1992, attribués ou mis
en paiement à partir du 1er janvier 2016″ (article 2 du projet).

Fondement juridique

3. En vertu de l’article 203, § 1er, alinéa 1er, 1°, du CIR 92, les
dividendes visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°, du même code ne sont pas
déductibles des bénéfices imposables ″lorsqu’ils sont alloués ou
attribués par (...) une société qui n’est pas assujettie à l’impôt des
sociétés ou à un impôt étranger analogue à cet impôt ou qui est établie
dans un pays dont les dispositions du droit commun en matière
d’impôts sont notablement plus avantageuses qu’en Belgique″. Une
distinction est ainsi opérée entre, d’une part, une approche plus
concrète basée sur l’état de la société qui alloue ou attribue les revenus
(″une société qui n’est pas assujettie à l’impôt des sociétés ou à un
impôt étranger analogue à cet impôt″) et, d’autre part, une approche
plus abstraite basée sur l’état du régime fiscal du pays d’établissement
de cette société (″un pays dont les dispositions du droit commun en
matière d’impôts sont notablement plus avantageuses qu’en Belgique″).

En ce qui concerne cette dernière approche, l’article 203, § 1er, alinéa
2, du CIR 92 habilite le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des ministres,
à déterminer les cas dans lesquels les dispositions de droit commun
relatives au régime fiscal applicable aux sociétés doivent être présu-
mées être notablement plus avantageuses qu’en Belgique. Il ressort du
même alinéa que cette condition est remplie si :

″- soit le taux nominal de droit commun de l’impôt sur les bénéfices
de la société est inférieur à 15 p.c.;

- soit, en droit commun, le taux correspondant à la charge fiscale
effective est inférieur à 15 p.c.″.

4. C’est dès lors le Roi qui, en vertu de l’article 203, § 1er, alinéa 2, du
CIR 92 et sur la base des critères qui y sont inscrits, fixe la liste des pays
dont les dispositions de droit commun en matière d’impôts doivent
présumées être notablement plus avantageuses qu’en Belgique (1).
Cette disposition procure dès lors, en principe, un fondement juridique
à l’arrêté en projet.

4.1. En recourant à une liste de pays à fixer par le Roi, le législateur
a voulu éviter que ce soit le fonctionnaire taxateur, le directeur ou le
juge lui-même qui doive chaque fois examiner les conditions de
l’article 203, § 1er, alinéa 2, du CIR 92 au regard de la situation dans l’un
ou l’autre pays.

Toutefois, on n’aperçoit pas très bien la valeur juridique précise de la
liste fixée par le Roi.
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4.1.1. In de eerste plaats is het de vraag of het vermelden van een land
op de lijst een decisief, dan wel een indicatief karakter heeft. In de
eerste hypothese is het de Koning die, op basis van de door de wetgever
bepaalde criteria, vaststelt voor welke landen door aldaar gevestigde
vennootschappen uitgekeerde dividenden niet aftrekbaar zijn. In de
tweede hypothese gaat het slechts om een aanwijzing dat die dividen-
den niet aftrekbaar zijn, maar kan de belastingplichtige het bewijs
leveren dat in zijn geval wel voldaan is aan de achterliggende
taxatievoorwaarde (2).

Gelet op de gebruikte bewoordingen (″worden geacht″; in de Franse
tekst ″sont présumées″), lijkt het om een vermoeden te gaan, dat door
de belastingplichtige kan worden weerlegd (3). Een bepaling waarin
werd bevestigd dat het tegendeel kan worden bewezen zowel door de
fiscale administratie als door de belastingplichtige en die voorkwam in
het voorontwerp van wet dat om advies aan de Raad van State is
voorgelegd, werd echter uiteindelijk weggelaten (4).

4.1.2. Ook is het de vraag of er ruimte is voor een eigen beoordeling
door de belastingadministratie over het effectief belast zijn van de
ontvangen inkomsten indien het gaat om een vennootschap gevestigd
in een land dat niet in de lijst voorkomt (5).

4.2. De criteria die in artikel 203, § 1, tweede lid, van het WIB 92 zijn
vooropgesteld, lijken uit te gaan van een beoordeling in abstracto. Dat
valt af te leiden uit het herhaalde gebruik van het woord ″gemeenrech-
telijk″ (bv. ″werkelijke [gemeenrechtelijke] belastingdruk″).

Daardoor lijkt volgens de rechtsgrondbepaling geen rekening te
mogen worden gehouden met de in de praktijk geldende belasting-
druk, daarbij abstractie makend van het fiscale wettelijke kader van het
betrokken land.

In dat verband moet erop gewezen worden dat in het verslag aan de
Koning (p. 5, derde alinea) voor de Verenigde Arabische Emiraten
herhaaldelijk naar ″de praktijk″ wordt verwezen. Zes van de zeven
emiraten die de Verenigde Arabische Emiraten vormen (Abu Dhabi,
Dubai, Sharjah, Ajman, Umm Al Qaywayn en Ras al-Khaimah) (6)
worden in de lijst opgenomen op grond van de vaststelling dat de
vennootschappen daar in de praktijk niet onderworpen worden aan de
belasting, tenzij het gaat over oliemaatschappijen of banken. Hoewel
deze laatste vennootschappen wel worden onderworpen aan een
kwalificerend gemeenrechtelijk belastingregime (belastingtarief 20 %
tot 50 %), lijkt de opname van deze emiraten in de lijst tot gevolg te
hebben dat ook dividenden afkomstig van oliemaatschappijen of
banken worden uitgesloten van de aftrek. Het is bovendien niet
duidelijk of deze laatste vennootschappen het tegenbewijs mogen
leveren dat zij aan een effectieve werkelijke belastingdruk van meer dan
15 % worden onderworpen, om vooralsnog de aftrek te kunnen
genieten. Op grond van het verslag aan de Koning (p. 7, eerste alinea)
lijkt dit uitgesloten te zijn. Er wordt wel een tegenbewijs toegestaan,
maar ″[d]it tegenbewijs kan evenwel enkel geleverd worden voor zover
de belastingplichtige aantoont dat in het desbetreffende land zowel het
gemeenrechtelijk nominaal tarief (...) als het tarief dat met de werkelijke
belastingdruk overeenstemt 15 % of meer bedraagt″. Indien het in beide
gevallen gaat over de ″gemeenrechtelijke″ situatie en niet over de
situatie in concreto, is het tegenbewijs niet mogelijk.

4.3. Het verdient dan ook aanbeveling om artikel 203, § 1, van het
WIB 92 te verduidelijken om tot een meer rechtszekere rechtsgrondre-
geling te komen.

Algemene opmerkingen

5. De huidige lijst van landen waarvan de gemeenrechtelijke
bepalingen inzake belastingen geacht worden aanzienlijk gunstiger te
zijn dan in België, opgenomen in artikel 734quater van het KB/WIB 92, is
vastgesteld bij het koninklijk besluit van 13 februari 2003 (7) en
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 11 mei 2004 (schrapping van
″Estland″) (8) en 14 oktober 2005 (schrapping van ″San Marino″) (9). De
nieuwe lijst is, luidens artikel 2 van het ontwerp, ″van toepassing op (...)
[betalingen gedaan] vanaf 1 januari 2016″. De initiële lijst is dus elf jaar
ongewijzigd blijven gelden.

Gelet op de invloed van de lijst voor het al of niet aftrekbaar zijn van
de in artikel 202, § 1, 1° en 2°, van het WIB 92 vermelde dividenden (10),
dient voor elk aanslagjaar te worden nagegaan of de lijst geen
aanpassing behoeft op basis van de criteria vermeld in artikel 203, § 1,
tweede lid, van het WIB 92.

4.1.1. En premier lieu, la question se pose de savoir si la mention d’un
pays sur la liste a un caractère décisif ou indicatif. Dans la première
hypothèse, c’est le Roi qui, sur la base des critères fixés par le
législateur, détermine les pays pour lesquels des dividendes distribués
par des sociétés qui y sont établies ne sont pas déductibles. Dans la
seconde hypothèse, il ne s’agit que d’une indication que ces dividendes
ne sont pas déductibles, mais le contribuable peut apporter la preuve
que, dans son cas, la condition de taxation sous-jacente a bel et bien été
remplie (2).

Eu égard aux termes utilisés (″sont présumées″; ″worden geacht″
dans le texte néerlandais), il s’agit, semble-t-il, d’une présomption qui
peut être réfutée par le contribuable (3). Or, une disposition confirmant
que la preuve contraire peut être apportée tant par l’administration
fiscale que par le contribuable et qui figurait dans l’avant-projet de loi
soumis pour avis au Conseil d’Etat a finalement été supprimée (4).

4.1.2. La question se pose également de savoir si l’administration
fiscale a encore de la marge pour apprécier elle-même si les revenus
perçus ont été effectivement taxés lorsqu’il s’agit d’une société établie
dans un pays qui ne figure pas dans la liste (5).

4.2. Les critères énoncés à l’article 203, § 1er, alinéa 2, du CIR 92,
semblent se fonder sur une appréciation in abstracto. C’est ce qui se
déduit de l’utilisation répétée des mots ″de droit commun″ (par
exemple ″charge fiscale effective [de droit commun]″).

Il semble dès lors, selon la disposition procurant le fondement
juridique, qu’il ne puisse pas être tenu compte de la charge fiscale qui
s’applique en pratique, en faisant abstraction à cet égard du cadre légal
fiscal du pays concerné.

Il s’impose de relever à ce propos que le rapport au Roi (p. 5, alinéa
3) se réfère à plusieurs reprises à la ″pratique″ en ce qui concerne les
Emirats arabes unis. Six des sept émirats qui constituent les Emirats
arabes unis (Abou Dabi, Dubaï, Charjah, Ajman, Oumm al Qaïwaïn et
Ras Al Khaïmah) (6) figurent sur la liste sur la base de la constatation
que les sociétés n’y sont pas soumises en pratique/en fait à l’impôt, sauf
s’il s’agit de sociétés pétrolières ou de banques. Même si ces dernières
sociétés sont bel et bien soumises à un régime fiscal de droit commun
leur donnant droit à la déduction (taux d’imposition de 20 % à 50 %),
l’insertion de ces émirats dans la liste semble avoir pour effet que les
dividendes provenant de sociétés pétrolières ou de banques sont
également exclus de celle-ci. En outre, on n’aperçoit pas clairement si
ces dernières sociétés peuvent apporter la preuve contraire qu’elles sont
réellement soumises à une charge fiscale effective supérieure à 15 %
pour pouvoir encore bénéficier de la déduction. Cette preuve paraît
exclue sur la base du rapport au Roi (p. 7, alinéa 1er). La preuve
contraire est certes autorisée, mais ″[c]ette preuve contraire peut
toutefois simplement être faite pour autant que le contribuable prouve
que dans le pays en cause le taux nominal de droit commun (...) est
aussi élevé qu’une pression fiscale effective correspondant à 15 p.c. ou
plus″. S’il s’agit, dans les deux cas, de la situation ″de droit commun″ et
non de la situation in concreto, la preuve contraire n’est pas possible.

4.3. Il est dès lors recommandé de préciser l’article 203, § 1er, du
CIR 92, afin de renforcer la sécurité juridique de la disposition
procurant ce fondement juridique.

Observations générales

5. La liste actuelle des pays dont les dispositions de droit commun en
matière d’impôts sont présumées être notablement plus avantageuses
qu’en Belgique, reproduite à l’article 734quater de l’AR/CIR 92, est fixée
par l’arrêté royal du 13 février 2003 (7) et modifiée par les arrêtés
royaux des 11 mai 2004 (suppression de l’″Estonie″) (8) et 14 octo-
bre 2005 (suppression de ″Saint-Marin″) (9). Selon l’article 2 du projet,
la nouvelle liste ″s’applique aux (...) [paiements effectués] à partir du
1er janvier 2016″. La liste initiale a donc continué à s’appliquer en l’état
pendant onze ans.

Compte tenu de l’influence de la liste pour la déductibilité ou non des
dividendes visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°, du CIR 92 (10), il convient
de vérifier pour chaque exercice d’imposition si la liste ne nécessite pas
d’adaptation sur la base des critères mentionnés à l’article 203, § 1er,
alinéa 2, du CIR 92.
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Het is weinig waarschijnlijk dat de lijst van landen waar de
gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen aanzienlijk gunstiger
zijn dan in België, in de afgelopen elf jaar onveranderd is gebleven. De
Raad van State beschikt echter niet over de nodige informatie om te
kunnen beoordelen welke landen aan de criteria voldoen. Hij moet zich
dan ook ertoe beperken op te merken dat per aanslagjaar dient te
worden nagegaan of de lijst aanpassing behoeft.

6. Volgens het verslag aan de Koning (p. 4) werd voor de toepassing
van artikel 203, § 1, tweede lid, tweede streepje, van het WIB 92 ″in het
bijzonder″ voor de landen met een nominaal belastingtarief van 15 %
onderzocht of de belastbare grondslag niet is vrijgesteld of aan een
lager belastingtarief is onderworpen. Het is niet duidelijk waarom
landen waarin het nominale belastingtarief meer dan 15 % bedraagt,
niet evenzeer zijn onderzocht. Het is immers ook mogelijk dat landen
met een nominaal tarief van bv. 20 % als gevolg van vrijstellingen van
belastbare grondslagen een werkelijke gemeenrechtelijke belastingdruk
van minder dan 15% hebben. Op dit punt dient derhalve een
voorbehoud te worden gemaakt.

7. Door de voormelde zes emiraten toe te voegen aan de lijst, worden
dividenden uitgekeerd door een vennootschap gevestigd in die emira-
ten uitgesloten van de aftrek, terwijl een Belgische vennootschap met
een vaste inrichting in de Verenigde Arabische Emiraten niet belast
wordt op dergelijke inrichtingswinsten, aangezien deze winsten in de
Verenigde Arabische Emiraten aan een belasting onderworpen zijn en
volgens de administratie dus belast zijn in de zin van het dubbelbelas-
tingverdrag met dat land (11). De situatie van een dividenduitkering
door een dochtervennootschap is uiteraard verschillend van winsten
behaald door een vaste inrichting. Het resultaat van de voorliggende
regeling is evenwel dat winsten uit de Verenigde Arabische Emiraten
via een dochtervennootschap volledig zullen belast worden, terwijl
winsten uit vaste inrichtingen in de Verenigde Arabische Emiraten
volledig worden vrijgesteld : de aftrek wordt geweigerd rekening
houdend met het (gemeenrechtelijk) aanzienlijk gunstigere belasting-
regime van deze emiraten, terwijl de op grond van het dubbelbelas-
tingverdrag verleende vrijstelling in België van de winsten van de vaste
inrichtingen in de emiraten wordt gerechtvaardigd omdat die winsten
worden beschouwd als zijnde belast in de emiraten (12).

Dit onderscheid in behandeling tussen het optreden via een vaste
inrichting en via een dochtervennootschap in de Verenigde Arabische
Emiraten staat, gelet op de gemeenschappelijke doelstelling van het
vermijden van (economische) dubbele belasting, op gespannen voet
met het gelijkheidsbeginsel (artikel 172, eerste lid, van de Grondwet).
De vraag rijst dan ook of hiervoor een redelijke verantwoording kan
worden gegeven.

8. Op de voormelde lijst komt ook Liechtenstein voor, dat behoort tot
de Europese Economische Ruimte (EER). Bij die vermelding dient een
voorbehoud te worden gemaakt.

Vermits in de relatie tussen lidstaten van de Europese Unie (EU) en
EER-lidstaten niet dezelfde rechtsinstrumenten met betrekking tot
fiscaal toezicht en gegevensuitwisseling van kracht zijn, aanvaardt het
Hof van Justitie van de EU dat EU-lidstaten onder bepaalde voorwaar-
den strenger zijn ten aanzien van vennootschappen uit EER-lidstaten (13).

Of in dit geval aan die voorwaarden is voldaan, kon binnen de
termijn die hem voor zijn advies is gelaten niet nader worden
onderzocht.

Onderzoek van de tekst

Artikel 2
9. Artikel 2 van het ontwerp bepaalt dat het te nemen besluit van

toepassing is op de in artikel 202, § 1, 1° en 2°, van het WIB 92 vermelde
dividenden die zijn toegekend of betaalbaar gesteld vanaf 1 januari 2016.

9.1. Voor vennootschappen waarvan het boekjaar wordt afgesloten in
de periode die loopt van 1 januari 2016 tot de datum van de
bekendmaking van het te nemen besluit in het Belgisch Staatsblad, wordt
aan de regeling aldus terugwerkende kracht verleend (14).

In dat verband moet worden opgemerkt dat het verlenen van
terugwerkende kracht aan besluiten slechts onder bepaalde voorwaar-
den toelaatbaar kan worden geacht.

Het verlenen van terugwerkende kracht aan besluiten is enkel
toelaatbaar ingeval voor de retroactiviteit een wettelijke grondslag
bestaat, de retroactiviteit betrekking heeft op een regeling die, met
inachtneming van het gelijkheidsbeginsel, voordelen toekent of in
zoverre de retroactiviteit noodzakelijk is voor de continuïteit of de
goede werking van het bestuur en daardoor, in beginsel, geen
verkregen situaties worden aangetast.

Il est peu probable que la liste des pays dont les dispositions de droit
commun en matière d’impôts sont notablement plus avantageuses
qu’en Belgique soit restée inchangée au cours des onze années écoulées.
Le Conseil d’Etat ne dispose toutefois pas des informations nécessaires
pour pouvoir juger quels pays satisfont aux critères. Il doit dès lors se
limiter à observer qu’il convient de vérifier, par exercice d’imposition,
si la liste nécessite une adaptation.

6. Le rapport au Roi (p. 4) indique que pour l’application de
l’article 203, § 1er, alinéa 2, deuxième tiret, du CIR 92, il a été examiné,
″en particulier″ pour les pays ayant un taux d’imposition nominal de
15 %, si la base imposable n’est pas exonérée ou est soumise à un taux
d’imposition plus faible. On n’aperçoit pas bien pourquoi cet examen
n’a pas porté également sur des pays dont le taux d’imposition nominal
excède 15 %. En effet, il est également possible que des pays ayant un
taux nominal de 20 % par exemple aient une charge fiscale effective de
droit commun inférieure à 15 % à la suite d’exonérations de bases
imposables. Une réserve doit dès lors être formulée sur ce point.

7. Du fait de l’ajout des six émirats précités à la liste, les dividendes
distribués par une société établie dans ces émirats sont exclus de la
déduction, alors qu’une société belge ayant un établissement stable
dans les Emirats arabes unis n’est pas taxée sur les bénéfices de cet
établissement, dès lors que ces bénéfices sont soumis à un impôt dans
ces émirats et, selon l’administration, sont donc taxés au sens de la
convention préventive de la double imposition conclue avec ce
pays (11). Il y a évidemment une différence entre la situation d’une
distribution de dividendes par une filiale et les bénéfices réalisés par un
établissement stable. Il résulte toutefois du régime à l’examen que des
bénéfices réalisés dans les Emirats arabes unis par l’intermédiaire d’une
filiale seront intégralement taxés, alors que des bénéfices réalisés par
des établissements stables dans les Emirats arabes unis seront entière-
ment exonérés : la déduction est refusée, compte tenu du régime fiscal
(de droit commun) notablement plus avantageux de ces émirats, alors
que l’exonération en Belgique des bénéfices réalisés par les établisse-
ments stables dans les émirats, accordée sur la base de la convention
préventive de la double imposition, est justifiée parce que ces bénéfices
sont considérés comme étant taxés dans les émirats (12).

Eu égard à l’objectif commun d’éviter la double imposition (écono-
mique), cette différence de traitement entre l’intervention par le
truchement d’un établissement stable et par l’entremise d’une filiale
dans les Emirats arabes unis se heurte au principe d’égalité (article 172,
alinéa 1er, de la Constitution). La question se pose dès lors de savoir si
une justification raisonnable peut être donnée à cet égard.

8. Le Liechtenstein, qui fait partie de l’Espace économique européen
(EEE), est également repris dans la liste précitée. Une réserve doit dès
lors être formulée sur cette mention.

Dès lors que les mêmes instruments juridiques ne s’appliquent pas
dans la relation entre des Etats membres de l’Union européenne (UE) et
des Etats membres de l’EEE en ce qui concerne le contrôle fiscal et
l’échange d’informations, la Cour de justice de l’Union européenne
admet que les Etats membres de l’Union européenne soient plus
sévères, dans certaines conditions, à l’égard de sociétés établies dans
des Etats membres de l’EEE(13).

Dans le délai qui lui est imparti pour donner son avis, le Conseil n’a
pas pu examiner plus avant si ces conditions sont remplies dans le cas
présent.

Examen du texte

Article 2
9. L’article 2 du projet dispose que l’arrêté envisagé s’applique aux

dividendes visés à l’article 202, § 1er, 1° et 2°, du CIR 92, attribués ou
mis en paiement à partir du 1er janvier 2016.

9.1. Pour les sociétés dont l’exercice comptable se clôture dans la
période comprise entre le 1er janvier 2016 et la date de la publication de
l’arrêté envisagé au Moniteur belge, le dispositif se voit ainsi conférer un
effet rétroactif (14).

Il y a lieu d’observer à cet égard que c’est sous certaines conditions
seulement que l’attribution d’un effet rétroactif à des arrêtés peut être
réputée admissible.

L’attribution d’un effet rétroactif à des arrêtés n’est admissible que
lorsque la rétroactivité a une base légale, lorsqu’elle concerne une règle
qui accorde des avantages dans le respect du principe de l’égalité, ou
dans la mesure où elle s’impose pour assurer la continuité ou le bon
fonctionnement de l’administration, et ne porte pas atteinte, en
principe, à des situations acquises.
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Enkel indien de retroactiviteit van de ontworpen regeling in één van
de opgesomde gevallen valt in te passen, zou deze kunnen worden
gebillijkt. Dat valt in dit geval evenwel te betwijfelen.

9.2. In artikel 2 van het ontwerp wordt de inwerkingtreding van de
nieuwe regeling vermengd met het bepalen van overgangsregels.

Een bepaling waarbij de inwerkingtreding van een regelgevende
tekst wordt vastgesteld, geeft aan vanaf welke datum deze tekst
verbindend wordt, dit wil zeggen rechtsgevolgen kan hebben die aan
de rechtsonderhorigen kunnen worden tegengeworpen : vanaf deze
datum kunnen de rechtsgevolgen die voortvloeien uit de bepalingen
van de tekst verbonden worden aan de rechtsfeiten die onder het
toepassingsgebied ervan vallen (15). In dit geval is de beoogde datum
van uitwerking 1 januari 2016.

Een overgangsbepaling is een bepaling die de overgang van een oude
naar een nieuwe regeling mogelijk maakt en heeft dus slechts een in de
tijd beperkte reden van bestaan (16). In dit geval is het de bedoeling om
een aantal van de thans geldende regels te blijven toepassen bij wege
van overgangsregeling.

Gelet daarop verdient het aanbeveling om artikel 2 van het ontwerp
te stellen als volgt :

″Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2016″.
Voorafgaand aan dat artikel waarbij de inwerkingtreding wordt

geregeld, dient dan een nieuw artikel met de overgangsbepalingen te
worden ingevoegd. Daarin zou kunnen worden voorgeschreven dat de
lijst van landen opgenomen in artikel 734quater van het KB/WIB 92,
zoals die bepaling luidde voor ze werd gewijzigd bij het te nemen
besluit, van toepassing blijft voor de dividenden verleend of toegekend
vóór 1 januari 2016. Daarenboven zou, om het probleem met de
terugwerkende kracht te vermijden, een overgangsbepaling kunnen
worden opgenomen voor de vennootschappen waarvan het boekjaar
wordt afgesloten tussen 1 januari 2016 en een tijdstip dat in elk geval na
de bekendmaking van het te nemen besluit moet liggen.

De griffier, De voorzitter,
L. Verschraeghen. J. Baert.

Nota’s

(1) Die lijst kan geen betrekking hebben op lidstaten van de Europese
Unie vermits voor die landen de gemeenrechtelijke bepalingen inzake
belastingen die van toepassing zijn op de vennootschappen uit kracht
van de wet geacht moeten worden niet aanzienlijk gunstiger te zijn dan
in België (artikel 203, § 1, derde lid, van het WIB 92).

(2) Volgens Van Crombrugge moet de Koning eerst tussenkomen en
kan geen land voor de toepassing van het DBI-stelsel als belastingpa-
radijs worden beschouwd indien het niet als dusdanig is aangeduid
door de Koning (S. Van Crombrugge, De hervorming van de vennoot-
schapsbelasting in 2002, Kalmthout, Biblo, 2003, p. 74, nr. 106). Volgens
Kirkpatrick en Garabedian gaat het niet om een eenvoudig weerlegbaar
vermoeden (″une simple présomption juris tantum″) (J. Kirkpatrick en
D. Garabedian, Le régime fiscal des sociétés en Belgique, Brussel,
Bruylant, 2003, 444).

(3) Dat strookt met de zienswijze geuit door de minister van financiën
in 2003 en 2007 (CRIV 51 COM 026 Kamer 2003-04, 21 oktober 2003, 34;
Vr. en Antw. Kamer 2006-07, 30 april 2007, 32.129 (Vr. 1481
D. Van der Maelen)).

(4) Vgl. Parl.St. Kamer, nr. 50-1918/001, 85 (ontworpen artikel 203,
§ 1, derde lid, van het WIB 92, zoals om advies voorgelegd aan de
afdeling Wetgeving), Parl.St. Kamer, nr. 50-1918/001, 120 (opmerkingen
in het advies van de Raad van State over de vraag waarop het
tegenbewijs kan slaan) en Parl.St. Kamer, nr. 50-1918/001, 85 (ontwor-
pen artikel 203, § 1, derde lid, van het WIB 92, zoals voorgelegd aan het
parlement).

(5) De minister van financiën heeft in 2007 te kennen gegeven dat het
volgens hem om een niet-exhaustieve lijst gaat (Vr. en Antw. Kamer
2006-07, 30 april 2007, 32.129 (Vr. 1481 D. Van der Maelen))

(6) In Fujairah, dat niet in de lijst voorkomt, geldt enkel belasting-
plicht voor vennootschappen betrokken in de ontginning, productie en
verkoop van petroleum of andere natuurlijke grondrijkdommen.
Vennootschappen die dergelijke activiteiten niet uitoefenen zijn der-
halve niet onderworpen aan een belasting gelijkaardig aan de Belgische
vennootschapsbelasting en worden bijgevolg uitgesloten van de aftrek
overeenkomstig artikel 203, § 1, eerste lid, 1°, eerste zinsdeel, van het
WIB 92.

(7) Koninklijk besluit van 13 februari 2003 ″ter uitvoering van
artikel 203, § 1, derde lid, van het Wetboek van de inkomstenbelastin-
gen 1992 betreffende de lijst van landen waar de gemeenrechtelijke
bepalingen inzake belastingen aanzienlijk gunstiger zijn dan in België″,
in werking getreden met ingang van het aanslagjaar 2004 (artikel 2).

L’effet rétroactif ne peut se justifier que si la rétroactivité du régime
en projet peut s’inscrire dans l’un des cas énumérés, ce dont il est
toutefois permis de douter en l’espèce.

9.2. L’article 2 du projet confond l’entrée en vigueur du nouveau
dispositif et la détermination de mesures transitoires.

Une disposition fixant l’entrée en vigueur d’un acte réglementaire
détermine la date à partir de laquelle celui-ci est obligatoire, c’est-à-dire
susceptible de produire des effets juridiques opposables aux sujets de
droit : à partir de cette date, les conséquences juridiques qui résultent
des dispositions de l’acte peuvent être attachées aux faits juridiques qui
entrent dans son champ d’application (15). En l’occurrence, la date de
prise d’effet envisagée est le 1er janvier 2016.

Une disposition transitoire est une disposition destinée à permettre le
passage du régime ancien au régime nouveau et n’a donc qu’une
justification limitée dans le temps (16). En l’occurrence, l’objectif est de
continuer à appliquer à titre de mesure transitoire un certain nombre
des règles actuellement en vigueur.

Eu égard à ce qui précède, il est recommandé de rédiger l’article 2 du
projet comme suit :

″Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2016″.
Cet article qui règle l’entrée en vigueur sera alors précédé d’un

nouvel article contenant les dispositions transitoires. Il pourrait prévoir
que la liste des pays reproduite à l’article 734quater de l’AR/CIR 92, tel
qu’il s’énonçait avant sa modification par l’arrêté envisagé, reste
d’application pour les dividendes attribués ou distribués avant le
1er janvier 2016. En outre, pour éviter le problème soulevé par la
rétroactivité, on pourrait prévoir un régime transitoire pour les sociétés
dont l’exercice comptable est clôturé entre le 1er janvier 2016 et une date
en tout cas postérieure à la publication de l’arrêté envisagé.

Le greffier, Le Président,
L. Verschraeghen. J. Baert.

Notes

(1) Cette liste ne peut pas concerner des Etats membres de l’Union
européenne, étant donné que pour ces pays, les dispositions de droit
commun en matière d’impôts applicables aux sociétés doivent être
présumées, en vertu de la loi, ne pas être notablement plus avantageu-
ses qu’en Belgique (article 203, § 1er, alinéa 3, du CIR 92).

(2) Selon Van Crombrugge, le Roi doit d’abord intervenir et aucun
pays ne peut être considéré comme paradis fiscal pour l’application du
régime des RDT s’il n’est pas désigné en tant que tel par le Roi (S. Van
Crombrugge, De hervorming van de vennootschapsbelasting in 2002,
Kalmthout, Biblo, 2003, p. 74, n° 106). Selon Kirkpatrick et Garabedian,
il ne s’agit pas d’une simple présomption juris tantum (J. Kirkpatrick et
D. Garabedian, Le régime fiscal des sociétés en Belgique, Bruxelles,
Bruylant, 2003, 444).

(3) Ce point de vue est conforme à celui exprimé par le ministre des
Finances en 2003 et 2007 (CRIV 51 COM 026 Chambre, 2003-04,
21 octobre 2003, 34; Questions et réponses, Chambre, 2006-07,
30 avril 2007, 32.129 (Question 1481 D. VAN DER MAELEN)).

(4) Comp. Doc. parl., Chambre, n° 50-1918/001, p. 85 (article 203, § 1er,
alinéa 3, en projet, du CIR 92, tel qu’il a été soumis pour avis à la section
de législation), Doc. parl., Chambre, n° 50-1918/001, p. 120 (observa-
tions dans l’avis du Conseil d’Etat sur la question de savoir sur quoi la
preuve contraire peut porter) et Doc. parl., Chambre, n° 50—1918/001,
p. 85 (article 203, § 1er, alinéa 3, en projet, du CIR 92, tel qu’il a été
soumis au Parlement).

(5) En 2007, le ministre des Finances a fait savoir qu’il s’agit, selon lui,
d’une liste non exhaustive (Questions et réponses, Chambre, 2006-07,
30 avril 2007, 32.129 (Question 1481 D. Van Der Maelen)).

(6) A Fujaïrah, qui n’est pas repris dans la liste, seules les sociétés
actives dans l’exploitation, la production et la vente de pétrole ou
d’autres ressources naturelles sont assujetties à l’impôt. Les sociétés qui
n’exercent pas de telles activités ne sont dès lors pas soumises à un
impôt analogue à l’impôt des sociétés belge et sont par conséquent
exclues de la déduction, conformément à l’article 203, § 1er, alinéa 1er,
1°, premier membre de phrase, du CIR 92.

(7) Arrêté royal du 13 février 2003 ″pris en exécution de l’article 203,
§ 1er, alinéa 3, du Code des impôts sur les revenus 1992 relatif à la liste
des pays dont les dispositions de droit commun en matière d’impôts
sont notablement plus avantageuses qu’en Belgique″, entré en vigueur
à partir de l’exercice d’imposition 2004 (article 2).
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(8) Koninklijk besluit van 11 mei 2004 ″tot wijziging artikel 734quater

van het KB/WIB 92 betreffende de lijst van landen waar de gemeen-
rechtelijke bepalingen inzake belastingen aanzienlijk gunstiger zijn dan
in België″, van toepassing op dividenden die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld vanaf 1 mei 2004 (artikel 2).

(9) Koninklijk besluit van 14 oktober 2005 ″tot wijziging arti-
kel 734quater van het KB/WIB 92 betreffende de lijst van landen waar de
gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen aanzienlijk gunstiger
zijn dan in België″, van toepassing op dividenden die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld vanaf 1 januari 2005 (artikel 2).

(10) Er wordt aan herinnerd dat het opstellen van een lijst aan de
Koning is toevertrouwd uit bezorgdheid voor de rechtszekerheid
(Parl.St. Kamer, nr. 50-1918/001, 49).

(11) Zie hierover de voorafgaande beslissing nr. 2010.023 van
23 februari 2010 (″Gelet op wat voorafgaat, kan worden gesteld dat de
winst die door de vaste inrichting van X in de VAE gerealiseerd zal
worden, op basis van artikel 23, § 2, a, van de Overeenkomst in België
vrijgesteld kan worden van belasting, ook al zal overeenkomstig de
huidige wetgeving van toepassing in de VAE geen effectieve taxatie
doorgevoerd worden omdat die vaste inrichting gelegen zal zijn in een
vrijhandelszone″.). Zie ook : voorafgaande beslissing nr. 800.465 van
17 februari 2009; voorafgaande beslissing nr. 2015.084 van 17 maart 2015.

(12) Zie hoofdstuk V van het dubbelbelastingverdrag met de
Verenigde Arabische Emiraten.

(13) Zie o.m. : HvJ 28 oktober 2010, C-72/09, Rimbaud; HvJ
12 juli 2012, C-269/09, Commissie v. Spanje.

(14) In dat geval valt het belastbaar tijdperk immers samen met het
boekjaar (artikel 202 van het KB/WIB 92). Er is een retroactieve werking
van een fiscaalrechtelijke regel wanneer hij van toepassing is op feiten,
handelingen en toestanden die definitief zijn voltrokken op het
ogenblik dat hij wordt bekendgemaakt (GwH 17 juli 2014, nr. 106/2014,
B.17.2). Inzake inkomstenbelastingen ontstaat de belastingschuld defi-
nitief op de datum van afsluiting van de periode waarin de inkomsten
verworven zijn die de belastingbasis uitmaken (zie bv. GwH 5 maart 2015,
nr. 25/2015, B.9.1).

(15) Beginselen van de wetgevingstechniek – Handleiding voor het
opstellen van wetgevende en reglementaire teksten, Raad van State,
2008, nr. 146, te raadplegen op de internetsite van de Raad van State
(www.raadvst-consetat.be).

(16) Ibid., nr. 143.

1 MAART 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van arti-
kel 734quater van het KB/WIB 92 betreffende de lijst van landen waar
de gemeenrechtelijke bepalingen inzake belastingen aanzienlijk
gunstiger zijn dan in België

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992, artikel 203,
§ 1, tweede lid, ingevoegd bij de wet van 24 december 2002;

Gelet op het KB/WIB 92;
Overwegende dat sinds de publicatie in 2003 van de in arti-

kel 734quater, KB/WIB 92, opgenomen lijst heel wat landen hun fiscaal
beleid hebben gewijzigd en hierdoor een herziening van deze lijst zich
opdringt;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën gegeven op
3 november 2015;

Gelet op het akkoord van de Minister van Begroting gegeven op
17 november 2015;

Gelet op het advies nr. 58.645/3 van de Raad van State gegeven op
11 januari 2016 met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State ;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Op de voordracht van de Minister van Financiën, en op advies van de
in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 734quater van het KB/WIB 92, ingevoegd bij
koninklijk besluit van 13 februari 2003 en gewijzigd bij de koninklijke
besluiten van 11 mei 2004 en 14 oktober 2005, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

a) in de inleidende zin worden de woorden ″artikel 203, § 1,
derde lid″ vervangen door de woorden ″artikel 203, § 1, tweede lid″;

(8) Arrêté royal du 11 mai 2004 ″modifiant l’article 734quater de l’AR/
CIR 92 relatif à la liste des pays dont les dispositions de droit commun
en matière d’impôts sont notablement plus avantageuses qu’en Belgi-
que″, applicable aux dividendes attribués ou mis en paiement à partir
du 1er mai 2004 (article 2).

(9) Arrêté royal du 14 octobre 2005 ″modifiant l’article 734quater de
l’AR/CIR 92 relatif à la liste des pays dont les dispositions de droit
commun en matière d’impôts sont notablement plus avantageuses
qu’en Belgique″, applicable aux dividendes attribués ou mis en
paiement à partir du 1er janvier 2005 (article 2).

(10) On rappellera que dans un souci de sécurité juridique, le soin
d’établir une liste a été confié au Roi (Doc. parl., Chambre, n° 50-
1918/001, p. 49).

(11) Voir, à cet égard, la décision anticipée n° 2010.023 du
23 février 2010. Compte tenu de ce qui précède, on peut affirmer que sur
la base de l’article 23, § 2, a, de la Convention, le bénéfice qui sera
réalisé par l’établissement stable de X par les E.A.U. peut être exempté
de la taxe en Belgique même si, conformément à la législation actuelle
applicable dans les E.A.U., aucune taxation n’interviendra au motif que
cet établissement stable est situé dans une zone de libre-échange). Voir
également : décision anticipée n° 800.465 du 17 février 2009; décision
anticipée n° 2015.084 du 17 mars 2015.

(12) Voir le chapitre V de la convention préventive de la double
imposition conclue avec les Emirats arabes unis.

(13) Voir notamment : C.J., 28 octobre 2010, C-72/09, Rimbaud; C.J.,
12 juillet 2012, C-269/09, Commission c. Espagne.

(14) Dans ce cas, la période imposable coïncide en effet avec l’exercice
comptable (article 202 de l’AR/CIR 92). Une règle de droit fiscal
rétroagit lorsqu’elle s’applique à des faits, actes et situations qui sont
définitifs au moment où elle est publié (C.C., 17 juillet 2014, n° 106/2014,
B.17.2). En matière d’impôts sur les revenus, la dette d’impôt naît
définitivement à la date de clôture de la période au cours de laquelle les
revenus qui constituent la base d’imposition ont été acquis (voir par
exemple C.C., 5 mars 2015, n° 25/2015, B.9.1).

(15) Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, Conseil d’Etat, 2008, n° 146, à consulter sur le
site Internet du Conseil d’Etat (www.raadvst-consetat.be).

(16) Ibid., n° 143.

1er MARS 2016. — Arrêté royal modifiant l’article 734quater de
l’AR/CIR 92 relatif à la liste des pays dont les dispositions de droit
commun en matière d’impôts sont notablement plus avantageuses
qu’en Belgique

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code des impôts sur les revenus 1992, l’article 203, § 1er,
alinéa 2, inséré par la loi du 24 décembre 2002;

Vu l’AR/CIR 92;
Considérant que depuis la publication en 2003 de la liste contenue

dans l’article 734quater, AR/CIR 92, de très nombreux pays ont modifié
leur politique fiscale et que par conséquent une révision de cette liste
s’impose;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 3 novembre 2015 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 novembre 2015 ;

Vu l’avis n° 58.645/3 du Conseil d’Etat, donné le 11 janvier 2016 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat ;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative ;

Sur la proposition du Ministre des Finances et de l’avis des Ministres
qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 734quater de l’AR/CIR 92, inséré par l’arrêté
royal du 13 février 2003 et modifié par les arrêtés royaux du
11 mai 2004 et du 14 octobre 2005, les modifications suivantes sont
apportées :

a) dans la phrase liminaire, les mots ″l’article 203, § 1er, alinéa 3″ sont
remplacés par les mots ″l’article 203, § 1er, alinéa 2″;
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b) de lijst wordt vervangen als volgt :

″1. Abu Dhabi

2. Ajman

3. Andorra

4. Bosnië en Herzegovina

5. Dubai

6. Gibraltar

7. Guernsey

8. Jersey

9. Kirgizië

10. Koeweit

11. Kosovo

12. Liechtenstein

13. Macau

14. Macedonië

15. Maldiven

16. Eiland Man

17. Marshalleilanden

18. Micronesië (Federatie van...)

19. Moldavië

20. Monaco

21. Montenegro

22. Oman

23. Oezbekistan

24. Paraguay

25. Qatar

26. Ras al Khaimah

27. Servië

28. Sharjah

29. Oost-Timor

30. Turkmenistan

31. Umm al Qaiwain.″.

Art. 2. Dit besluit is van toepassing op de in artikel 202, § 1, 1° en 2°,
van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 vermelde dividen-
den die zijn verleend of toegekend vanaf 1 januari 2016.

In afwijking van het vorige lid is dit besluit niet van toepassing op de
dividenden die zijn verleend of toegekend in de loop van een
belastbaar tijdperk dat werd afgesloten voor de eerste dag van de
maand na die waarin dit besluit in het Belgisch Staatsblad is bekend-
gemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 1 maart 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

b) la liste est remplacée par ce qui suit :

″1. Abu Dhabi

2. Ajman

3. Andorre

4. Bosnie-Herzégovine

5. Dubaï

6. Gibraltar

7. Guernesey

8. Jersey

9. Kirghizistan

10. Koweït

11. Kosovo

12. Liechtenstein

13. Macao

14. Macédoine

15. Maldives

16. Ile de Man

17. Iles Marshall

18. Micronésie (Fédération de ...)

19. Moldavie

20. Monaco

21. Monténégro

22. Oman

23. Ouzbékistan

24. Paraguay

25. Qatar

26. Ras al Khaimah

27. Serbie

28. Charjah

29. Timor oriental

30. Turkménistan

31. Umm al Qaiwain.″.

Art. 2. Le présent arrêté s’applique aux dividendes visés à l’arti-
cle 202, § 1er, 1° et 2°, du Code des impôts sur les revenus 1992, alloués
ou attribués à partir du 1er janvier 2016.

Par dérogation à l’alinéa précédent, le présent arrêté ne s’applique
pas aux dividendes qui sont alloués ou attribués au cours d’une période
imposable qui est clôturée avant le premier jour du mois qui suit celui
de la publication du présent arrêté au Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 1er mars 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35245]
15 JANUARI 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering tot wijziging van diverse besluiten inzake de infrastructuur

voor persoonsgebonden aangelegenheden en tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van
5 juni 2009 tot vaststelling van de regels voor het verlenen van de voorafgaande vergunning voor sommige
woonzorgvoorzieningen, wat betreft de lokale en regionale dienstencentra

De Vlaamse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, artikel 20, gewijzigd bij de
bijzondere wet van 16 juli 1993;

Gelet op het decreet van 23 februari 1994 inzake de infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden,
artikel 6, § 1, artikel 6, § 2, gewijzigd bij het decreet van 3 juli 2015, artikel 7bis, § 1, eerste lid, ingevoegd bij het decreet
van 17 maart 2006 en gewijzigd bij het decreet van 12 februari 2010, artikel 7bis, § 1, tweede lid, ingevoegd bij het
decreet van 17 maart 2006, artikel 7bis, § 2, ingevoegd bij het decreet van 17 maart 2006 en gewijzigd bij het decreet van
3 juli 2015, artikel 8, hersteld bij het decreet van 12 februari 2010 en gewijzigd bij het decreet van 3 juli 2015, artikel 10,
tweede lid, toegevoegd bij het decreet van 16 maart 1999 en gewijzigd bij het decreet van 12 februari 2010, artikel 11,
gewijzigd bij de decreten van 20 december 1996 en 2 juni 2006, artikel 12, vervangen bij het decreet van 3 juli 2015, en
artikel 13, gewijzigd bij het decreet van 16 maart 1999;

Gelet op het Woonzorgdecreet van 13 maart 2009, artikel 59, gewijzigd bij het decreet van 21 juni 2013;
Gelet op het besluit van de Vlaamse regering van 8 juni 1999 houdende de procedureregels inzake de

infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden;
Gelet op het besluit van de Vlaamse regering van 8 juni 1999 tot vaststelling van de totale investeringssubsidie en

de bouwtechnische normen voor voorzieningen voor ouderen en voorzieningen in de thuiszorg;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 juli 2008 tot regeling van de algemene leiding, de werking,

het beheer en de vertegenwoordiging van het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009 tot vaststelling van de regels voor het verlenen van

de voorafgaande vergunning voor sommige woonzorgvoorzieningen;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juni 2009 tot vaststelling van de investeringssubsidie en de

bouwtechnische en bouwfysische normen voor de voorzieningen voor personen met een handicap;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 juni 2010 tot vaststelling van de investeringssubsidie en de

bouwtechnische en bouwfysische normen voor de door het agentschap Jongerenwelzijn erkende voorzieningen en
vergunde diensten;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 16 juli 2010 tot vaststelling van de investeringssubsidie en de
bouwtechnische en bouwfysische normen voor de verzorgingsvoorzieningen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 september 2010 tot vaststelling van de investeringssubsidie
en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor het algemeen welzijnswerk;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 september 2010 tot vaststelling van de investeringssubsidie
en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de preventieve en de ambulante gezondheidszorg;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 maart 2011 tot vaststelling van de investeringssubsidie en de
bouwtechnische en bouwfysische normen voor de sector van de voorzieningen voor gezinnen met kinderen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 18 maart 2011 tot regeling van de alternatieve investerings-
subsidies, verstrekt door het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 23 oktober 2015;
Gelet op advies 58.533/3 van de Raad van State, gegeven op 22 december 2015, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse regering van 8 juni 1999
houdende de procedureregels inzake de infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden

Artikel 1. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse regering van 8 juni 1999 houdende de procedureregels
inzake de infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse
Regering van 30 mei 2008, 24 juli 2009, 4 juni 2010, 10 november 2011, 14 februari 2014 en 5 september 2014, worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° punt 9°, punt 15°, punt 25° tot en met 28°, en punt 29° worden opgeheven;

2° er wordt een punt 32° toegevoegd, dat luidt als volgt:

“32° berekend bouwplafond: tien zesde van de in de subsidiebelofte vastgelegde investeringssubsidie, berekend
conform de basisbedragen, vermeld in de sectorbesluiten.”.

Art. 2. In artikel 2bis, 2°, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
10 november 2011, wordt de zinsnede “artikel 12, § 1, derde lid,” vervangen door de zinsnede “artikel 12”.
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Art. 3. In artikel 4 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 19 april 2002,
30 mei 2008, 10 november 2011, 14 februari 2014 en 5 september 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, 2°, wordt punt c) opgeheven;

2° in paragraaf 1, 3°, wordt de zinsnede “de woonzorgcentra, de dagverzorgingscentra en de centra voor
kortverblijf” vervangen door de woorden “de dagverzorgingscentra”;

3° in paragraaf 1, 3°, wordt punt c) opgeheven;

4° in paragraaf 1, 4°, wordt punt c) opgeheven;

5° paragraaf 2 wordt opgeheven.

Art. 4. In het opschrift van onderafdeling A van hoofdstuk II, afdeling 2, van hetzelfde besluit, vervangen bij het
besluit van de Vlaamse Regering van 19 april 2002 en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van
24 juli 2009 en 5 september 2014, wordt de zinsnede “de algemene ziekenhuizen, de voorzieningen voor ouderen, de
voorzieningen in de thuiszorg,” opgeheven.

Art. 5. In artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 19 april 2002,
30 mei 2008, 24 juli 2009, 10 november 2011 en 5 september 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid wordt de zinsnede “de algemene ziekenhuizen, de voorzieningen voor ouderen, de
voorzieningen in de thuiszorg,” opgeheven;

2° in het eerste lid wordt de zin “De algemene ziekenhuizen, de voorzieningen voor ouderen en de voorzieningen
in de thuiszorg dienen dit plan in bij het intern verzelfstandigd agentschap Zorg en Gezondheid.” opgeheven;

3° in het tweede lid, 1°, wordt de zinsnede “, vergezeld van, voor de algemene ziekenhuizen, het advies van de
medische raad, bedoeld in artikel 120 van de wet op de ziekenhuizen, gecoördineerd op 7 augustus 1987, en eventueel
van het advies van het coördinatiecomité, bedoeld in artikel 13 van het koninklijk besluit van 30 januari 1989 houdende
vaststelling van aanvullende normen voor de erkenning van ziekenhuizen en ziekenhuisdiensten alsmede tot nadere
omschrijving van de ziekenhuisgroeperingen en van de bijzondere normen waaraan deze moeten voldoen” opgeheven.

Art. 6. In artikel 6, derde lid, 2°, van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
30 mei 2008, wordt de zinsnede “2° tot en met 5°” vervangen door de zinsnede “5°”.

Art. 7. In artikel 8 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 19 april 2002,
30 mei 2008, 24 juli 2009, 10 november 2011 en 5 september 2014, wordt de zinsnede “hetzij aan de Commissie
Zorgstrategie voor de algemene ziekenhuizen, hetzij aan de Commissie Zorgstrategie voor de voorzieningen voor
ouderen en voorzieningen in de thuiszorg hetzij” opgeheven.

Art. 8. In artikel 9 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 19 april 2002,
30 mei 2008, 24 juli 2009, 10 november 2011 en 5 september 2014, worden het derde en het vierde lid opgeheven.

Art. 9. In artikel 10 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 30 mei 2008,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het woord “Commissies” wordt vervangen door het woord “Commissie”;

2° het woord “hebben” wordt vervangen door het woord “heeft”.

Art. 10. In artikel 13 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 30 mei 2008,
10 november 2011 en 14 februari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° het getal “18” wordt vervangen door het getal “16”;

2° de zin “De aanvraag moet ingediend worden in twee exemplaren.” wordt opgeheven.

Art. 11. Artikel 15 van hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van
5 september 2014, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 15. De aanvraag van de goedkeuring van het masterplan en van de subsidiebelofte voor werkzaamheden
bevat de volgende stukken en gegevens:

1° een ingevuld identificatieformulier op basis van een model dat ter beschikking wordt gesteld door het Fonds.
Dat identificatieformulier bevat de volgende rubrieken:

a) de identificatiegegevens van de aanvrager;

b) de identificatiegegevens van de voorziening;

c) de identificatiegegevens van de contactpersoon voor het dossier;

d) een korte beschrijving van het project;

e) de locatie van het project: adres en kadastergegevens;

f) het juridische statuut van de gebouwen of de grond waarop het project gerealiseerd zal worden;

g) de aard van de werkzaamheden;

h) de capaciteiten van het project;

i) als dat van toepassing is, de bevestiging van het engagement tot integratie van kunst, vermeld in de regelgeving
houdende integratie van kunstwerken in gebouwen van openbare diensten en daarmee gelijkgestelde diensten en van
door de overheid gesubsidieerde inrichtingen, verenigingen en instellingen die tot de Vlaamse Gemeenschap behoren;

j) een akkoord met het initiële programma van eisen en het engagement ten aanzien van duurzaam bouwen;

k) de identificatiegegevens van de coördinator die verantwoordelijk is voor het behalen van de objectief
evalueerbare prestatie-eisen op het vlak van comfort en het gebruik van energie, water en materialen;

l) de verwijzing naar een document waaruit blijkt dat het masterplan uitgevoerd kan worden conform artikel 11,
§ 1, van het decreet;

m) voor de voorzieningen van de bijzondere jeugdbijstand en de vergunde diensten voor pleegzorg: de verwijzing
naar het zorgstrategische plan dat de minister heeft goedgekeurd;

n) de verklaring op erewoord over het project waarvoor een subsidiebelofte wordt gevraagd, voor de toepassing,
naargelang het geval, van:
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1) artikel 16 van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juni 2009 tot vaststelling van de investeringssub-
sidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de voorzieningen voor de sociale integratie van
personen met een handicap;

2) artikel 11 van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 september 2010 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor het algemeen welzijnswerk;

3) artikel 14 van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 maart 2011 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de sector van de voorzieningen
voor gezinnen met kinderen;

4) artikel 15 van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 september 2010 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de preventieve en de ambulante
gezondheidszorg;

5) artikel 12 van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 juni 2010 tot vaststelling van de investeringssub-
sidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de door het agentschap Jongerenwelzijn erkende
voorzieningen en vergunde diensten;

6) artikel 16 van het besluit van de Vlaamse Regering van 16 juli 2010 tot vaststelling van de investeringssubsidie
en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de verzorgingsvoorzieningen;

2° de ondertekende notulen van de vergadering van de bevoegde organen van de aanvrager met de beslissing om
het masterplan goed te keuren en in te dienen;

3° een bewijs dat de aanvrager over een genotsrecht beschikt als vermeld in artikel 12 van het decreet;

4° een evaluatie van de bestaande infrastructuur van de aanvrager, met duiding van de voorgeschiedenis, het
bouwkundige concept, de eventuele erfgoedwaarde, de functionaliteit, de leefbaarheid en de energie-efficiëntie;

5° een conceptnota van het masterplan, die bestaat uit:

a) een beschrijving van de totaliteit van de geplande investeringen voor de komende tien jaar, met daarbij:

1) de visie op de zorginfrastructuur met omschrijving van de doelgroep(en) en capaciteit(en);

2) eventueel een opdeling in projecten en fasering, de uitvoeringstermijnen en geraamde investeringsbedragen;

b) op het niveau van de site(s): globale schetsen, waarop de volgende elementen aangeduid zijn:

1) de aanleg van terreinen, gebouwen en parkeerterreinen, en de zoneringsplannen ervan;

2) de ligging van de verschillende diensten van de voorziening, en de onderlinge samenhang tussen de diensten;

3) een analyse van de bewoners-, bezoekers-, personeels- en goederenstromen;

6° een verslag van het voortraject dat de aanvrager doorlopen heeft:

a) een overzicht van het gevolg dat is gegeven aan de opmerkingen uit de voorafgaande besprekingen met het
Fonds en de functioneel bevoegde administratie(s);

b) een verslag van de besprekingen over het masterplan en het project met de interne belanghebbenden van de
aanvrager, zoals personeel en bewoners;

7° een conceptnota met het functionele en architecturale concept van het project: een beschrijving van het
architecturale en functionele concept, onder meer een beschrijving van de toegang en circulatie, de functionele
opdelingen, publiek-privaat, de flexibiliteit van het concept, de mogelijke uitbreidingsmogelijkheden en de fasering van
de werkzaamheden;

8° de plannen van het project:

a) een inplantingsplan op schaal 1/500;

b) grondplannen op schaal 1/100, bij een verbouwing wordt een plan toegevoegd met aanduiding van de
werkzaamheden van de verbouwing ten opzichte van de bestaande situatie;

c) gevels en sneden;

d) een detailplan van elke typekamer;

9° het initiële programma van eisen op het vlak van comfort en gebruik van energie, water en materialen, en de
conceptnota met de bouwfysische en bouwtechnische opvattingen. Een programma van eisen is een basisdocument
waarin de projectgebonden doelstellingen en prestatie-eisen op het vlak van comfort en gebruik van energie, water en
materialen worden bepaald. Per type van lokaal worden de objectief evalueerbare comfortgrenswaarden en specifieke
technische eisen vermeld. De minister bepaalt de minimumeisen en de voorwaarden op het vlak van comfort en
gebruik van energie, water en materialen;

10° de volgende documenten ter staving van duurzaam bouwen:

a) een afvinklijst duurzaam bouwen op basis van een model dat ter beschikking wordt gesteld door het Fonds;

b) studies of adviezen ter ondersteuning van de aangeduide criteria duurzaamheid;

11° een advies van de bevoegde brandweerdienst of een verslag van de bespreking met de bevoegde
brandweerdienst, dat door de aanvrager is ondertekend en dat ter kennisgeving is bezorgd aan de bevoegde
brandweerdienst;

12° de kostenraming van het project, per kostensoort, per zorgvorm, en ten minste opgedeeld in vier onderdelen:
ruwbouw, technische uitrusting, afwerking, losse uitrusting en meubilering, waarbij:

a) voor een verbouwing altijd een gedetailleerde raming wordt bijgevoegd;

b) de raming altijd exclusief btw en algemene onkosten is;

c) de geraamde bouwkosten per m_, per kostensoort en per zorgvorm worden opgegeven;

13° de bruto- en netto-oppervlakte-overzichten. De bruto-oppervlakteberekening betreft een overzicht van de
bestaande en toekomstige functionele oppervlakte van de aanvrager. Het overzicht van de netto-oppervlakten betreft
een lijst van de netto-oppervlakten van de functionele ruimten van het project;

14° een financieel plan voor de bedoelde investeringen, gedetailleerd voor het project, met een bijgevoegde balans,
exploitatierekening en winst-en-verliesrekening;
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15° met het oog op de controle van de verwantschapsband, vermeld in artikel 2bis en 2ter van dit besluit, als de
aanvrager niet de eigenaar is van de grond of de houder van de zakelijke rechten op de grond waarop het project is
gepland, en met behoud van de toepassing van de mogelijkheid van het Fonds om aanvullende gegevens op te vragen
conform artikel 2ter, vijfde en zesde lid, van dit besluit:

a) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de eigenaar van de grond of de houder van de zakelijke rechten op de
grond, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

b) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur van
de aanvrager, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

c) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur van
de eigenaar van de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond, als die niet neergelegd hoeft te
worden bij de Nationale Bank van België;

d) een verklaring waarvan het origineel ondertekend is door de voltallige raad van bestuur van de eigenaar van
de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond enerzijds, en de aanvrager anderzijds, dat er geen
ongeoorloofde verwantschapsband bestaat tussen de eigenaar van de grond of de houder van de zakelijke rechten op
de grond en de aanvrager, vermeld in artikel 2bis en 2ter van dit besluit;

16° als het een project met volledige autofinanciering zonder voorafgaande subsidiebelofte betreft als vermeld in
artikel 8 van het decreet, de gegevens waaruit blijkt dat de aanvrager beschikt over de nodige financiële middelen die
vereist zijn voor de volledige autofinanciering van het project.

De stukken en gegevens, vermeld in het eerste lid, 4° tot en met 6°, vormen het masterplan.

De stukken en gegevens, vermeld in het eerste lid, 7° tot en met 16°, vormen het projectplan.”.

Art. 12. Artikel 16 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 19 april 2002,
30 mei 2008, 24 juli 2009, 10 november 2011 en 5 september 2014, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 16. De aanvraag van de subsidiebelofte kan alleen betrekking hebben op een aankoop als die gevolgd wordt
door een verbouwing. In dat geval bevat de aanvraag de volgende stukken:

1° de stukken, vermeld in artikel 15, eerste lid, 1° en 2° en 4° tot en met 16°;

2° de verkoopbelofte of het compromis met opschortende voorwaarde;

3° een bodemattest conform de regelgeving over de bodemsanering.

In afwijking van het eerste lid is voor de sectoren algemeen welzijnswerk, preventieve en ambulante
gezondheidszorg, bijzondere jeugdbijstand en vergunde diensten voor pleegzorg, en voorzieningen voor gezinnen met
kinderen, voor een lokaal dienstencentrum of een regionaal dienstencentrum, voor een dagverzorgingscentrum, voor
een erkend centrum voor ontwikkelingsstoornissen als vermeld in het besluit van de Vlaamse regering van
16 juni 1998 tot regeling van de erkenning en de subsidiëring van de centra voor ontwikkelingsstoornissen, en voor een
door het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap erkend extramuraal centrum of erkende extramurale
dienst voor de functionele revalidatie van personen met een handicap, een aankoop zonder verbouwing mogelijk. In
dat geval moet de aanvraag van de subsidiebelofte de volgende stukken bevatten:

1° de stukken, vermeld in artikel 15, eerste lid, 1° en 2° en 4° tot en met 10°, en 13° tot en met 16°, van dit besluit;

2° de verkoopbelofte of het compromis met opschortende voorwaarden;

3° een bodemattest conform de regelgeving over de bodemsanering;

4° de stedenbouwkundige vergunning en het bijbehorende brandpreventieverslag van het aan te kopen gebouw.

In geval van functiewijziging van het gebouw in kwestie wordt de aanvraag aangevuld, met betrekking tot de
toekomstige bestemming, met een advies van de bevoegde brandweerdienst of een verslag van de bespreking met de
bevoegde brandweerdienst, dat door de aanvrager is ondertekend en dat ter kennisgeving is bezorgd aan de bevoegde
brandweerdienst.”.

Art. 13. Artikel 17 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 30 mei 2008,
10 november 2011 en 14 februari 2014, wordt opgeheven.

Art. 14. Artikel 18 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 novem-
ber 2011 en gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014 en 5 september 2014, wordt
opgeheven.

Art. 15. In artikel 19 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 19 april 2002,
30 mei 2008, 24 juli 2009, 10 november 2011 en 5 september 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1 wordt het eerste lid vervangen door wat volgt:

“Het Fonds onderzoekt of de aanvraag, vermeld in artikel 4, wat betreft de voorzieningen van de bijzondere
jeugdbijstand en de vergunde diensten voor pleegzorg, en de aanvraag, vermeld in artikel 13, voldoen aan de
toepasselijke bepalingen van respectievelijk artikel 4, 13 tot en met 16, en maakt een raming van de financiële weerslag
van het project op de opeenvolgende begrotingsjaren.”;

2° in paragraaf 2 wordt de zinsnede “de algemene ziekenhuizen, de voorzieningen voor ouderen, de
voorzieningen in de thuiszorg,” telkens opgeheven.

Art. 16. In artikel 20 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 30 mei 2008,
10 november 2011 en 14 februari 2014, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° aan paragraaf 1, tweede lid, wordt de volgende zin toegevoegd:

“Het Fonds moet de stedenbouwkundige vergunning voor het project en de authentieke akte hebben waaruit blijkt
dat de aanvrager over een genotsrecht beschikt als vermeld in artikel 12 van het decreet, vóór de subsidiebelofte voor
het project kan worden gegeven.”;

2° aan paragraaf 1, derde lid, wordt de volgende zin toegevoegd:

“De geldigheidstermijn van de subsidiebelofte kan, op gemotiveerd verzoek van de aanvrager, door de minister
worden verlengd in geval van overmacht.”;

3° paragraaf 4 wordt vervangen door wat volgt:
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“§ 4. Uiterlijk negentig kalenderdagen voor het bevel tot aanvang van de werkzaamheden die betrekking hebben
op het project, kan de aanvrager bij het Fonds een wijziging van de subsidiebelofte aanvragen. Die aanvraag tot
wijziging wordt omstandig gemotiveerd en bevat de stukken die gewijzigd zijn ten opzichte van de aanvraag van de
oorspronkelijke subsidiebelofte.

Als het bedrag van de aanvraag van de nieuwe subsidiebelofte meer dan 10% hoger is dan het bedrag van de
oorspronkelijke subsidiebelofte, zijn artikel 19 en 20, § 1 tot en met § 3, van overeenkomstige toepassing op de
procedure tot wijziging van de subsidiebelofte.

Als het bedrag van de aanvraag van de nieuwe subsidiebelofte 10% of minder hoger is dan het bedrag van de
oorspronkelijke subsidiebelofte, zijn artikel 19 en 20, § 1 tot en met § 3, van overeenkomstige toepassing op de
procedure tot wijziging van de subsidiebelofte, met dien verstande dat er geen tussenkomst is van de coördinatie-
commissie, vermeld in artikel 19, § 4.

Het ontwerp van beslissing over de gewijzigde subsidiebelofte wordt opgemaakt door het Fonds en voorgelegd
aan de minister ter beslissing.”;

4° er wordt een paragraaf 5 toegevoegd, die luidt als volgt:

“§ 5. Het bedrag van de subsidiebelofte wordt door het Fonds aangepast aan de bouwindex die geldt op het
moment van het bevel tot aanvang van de werkzaamheden of van het plaatsen van de bestelling, conform de
bepalingen en berekeningsregels, vermeld in de sectorbesluiten.”.

Art. 17. In hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 september 2014,
wordt hoofdstuk III, dat bestaat uit artikel 21 tot en met 28, vervangen door wat volgt:

“Hoofdstuk III. — Uitvoering van het project en betaling van de investeringssubsidie

Afdeling 1. — Bevel tot aanvang van de werkzaamheden, plaatsen van de bestelling of verlijden van de
authentieke akte

Art. 21. Na de ontvangst van de subsidiebelofte kan de aanvrager het bevel geven tot aanvang van de
werkzaamheden, kan hij de bestelling plaatsen of kan hij de authentieke akte voor de aankoop verlijden.

Nadat de aanvrager het bevel heeft gegeven tot aanvang van de werkzaamheden, de bestelling geplaatst heeft of
de authentieke akte verleden heeft, bezorgt de aanvrager onmiddellijk een kopie van het bevel, van de bestelling of van
de authentieke akte aan het Fonds.

Afdeling 2. —Betaling van de investeringssubsidie voor aankoop

Art. 22. De investeringssubsidie voor aankoop wordt betaald nadat de authentieke akte bij het Fonds is ingediend.

Afdeling 3. — Betaling van de investeringssubsidie voor louter uitrusting en meubilering

Art. 23. De investeringssubsidie voor louter uitrusting en meubilering wordt betaald na de goedkeuring van de
leveringen door het Fonds en nadat de volgende stukken bij het Fonds zijn ingediend:

1° het proces-verbaal van voorlopige oplevering;

2° de eindafrekening.

Afdeling 4. — Betaling van de investeringssubsidie

Onderafdeling 1. — Betaling van de eerste schijf

Art. 24. Na de ontvangst van een eerste factuur van de aannemer kan de aanvrager de betaling van de eerste schijf
van de investeringssubsidie voor werkzaamheden aanvragen bij het Fonds.

De aanvrager bezorgt bij zijn aanvraag, vermeld in het eerste lid, een kopie van de eerste factuur, samen met een
overzicht van de gunningen, aan het Fonds. Dat overzicht wordt opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds
ter beschikking wordt gesteld.

Na goedkeuring door het Fonds wordt 25% van de investeringssubsidie betaald.

Onderafdeling 2. — Betaling van de tweede schijf

Art. 25. Als de werkzaamheden voor 50% gevorderd zijn op basis van het berekende bouwplafond, kan de
aanvrager de betaling van de tweede schijf van de investeringssubsidie voor werkzaamheden aanvragen bij het Fonds.

De aanvrager bezorgt bij zijn aanvraag, vermeld in het eerste lid, de volgende stukken aan het Fonds:

1° een verslag met een overzicht van de wijze waarop de aanvrager tegemoetgekomen is aan de opmerkingen,
vermeld bij de subsidiebelofte, en van alle wijzigingen die ten opzichte van de subsidiebelofte doorgevoerd zijn, zowel
op bouwfysisch, bouwtechnisch, conceptueel als op functioneel vlak;

2° een overzicht van de uitgevoerde en geplande werkzaamheden;

3° de door de aannemer bezorgde facturen of vorderingsstaten;

4° een overzicht van de gunningen, opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds ter beschikking wordt
gesteld;

5° een geactualiseerde raming volgens de verschillende soorten van werkzaamheden en per zorgvorm;

6° een geactualiseerd programma van eisen op het vlak van comfort en gebruik van energie, water en materialen;

7° de volgende documenten ter staving van duurzaam bouwen:

a) een actualisatie van de afvinklijst duurzaam bouwen op basis van een model dat ter beschikking wordt
gesteld door het Fonds;

b) studies of adviezen ter ondersteuning van de aangeduide criteria duurzaam bouwen, waaronder een
document ter staving van de energieprestatieregelgeving (EPB).

De aanvrager houdt de volgende stukken ter beschikking:

1° de bestekken;

2° het gunningsdossier per aanbesteding, dat bestaat uit:

a) het proces-verbaal van de opening van de inschrijvingen;

b) alle biedingen;

c) de verslagen van de controle van de biedingen;

16556 BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



d) de door de aanvrager gemotiveerde keuze van aannemer of leverancier.

Na controle door het Fonds wordt 25% van de investeringssubsidie betaald.

Onderafdeling 3. — Betaling van de derde schijf

Art. 26. Als de werkzaamheden voor 75% gevorderd zijn op basis van het berekende bouwplafond, kan de
aanvrager de betaling van de derde schijf van de investeringssubsidie voor werkzaamheden aanvragen bij het Fonds.

De aanvrager bezorgt bij zijn aanvraag, vermeld in het eerste lid, de volgende stukken aan het Fonds:

1° de door de aannemer bezorgde facturen;

2° een overzicht van de gunningen, opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds ter beschikking wordt
gesteld.

Na controle door het Fonds wordt 25% van de investeringssubsidie betaald.

Onderafdeling 4. — Betaling van de vierde schijf

Art. 27. Na de ingebruikname van de betreffende infrastructuur kan de aanvrager de betaling van de vierde schijf
van de investeringssubsidie voor werkzaamheden aanvragen bij het Fonds. Bij zijn aanvraag vermeldt hij de datum van
ingebruikname.

Het Fonds evalueert het dossier, onder meer de conformiteit met de subsidiebelofte, de conformiteit met de
wetgeving op de overheidsopdrachten en de vordering van de werkzaamheden.

Na positieve evaluatie door het Fonds wordt 15% van de investeringssubsidie betaald.

Onderafdeling 5. — Betaling van de vijfde schijf

Art. 28. Op zijn vroegst een jaar na de ingebruikname van de betreffende infrastructuur kan de aanvrager de
betaling van de vijfde schijf van de investeringssubsidie voor werkzaamheden aanvragen bij het Fonds.

De aanvrager bezorgt bij zijn aanvraag, vermeld in het eerste lid, de volgende stukken aan het Fonds:

1° een verslag met een overzicht van de wijze waarop de aanvrager tegemoetgekomen is aan de opmerkingen,
vermeld bij de subsidiebelofte, en van alle wijzigingen die ten opzichte van de subsidiebelofte doorgevoerd zijn, zowel
op bouwfysisch, bouwtechnisch, conceptueel als op functioneel vlak;

2° een eindafrekening, die bestaat uit:

a) de eindstaat van het project, per perceel en per onderdeel. De onderdelen zijn ruwbouw, technische uitrusting,
afwerking en losse uitrusting en meubilering;

b) de finale bouwkosten van het project per soort van werkzaamheden en per zorgvorm;

c) de door de aannemer bezorgde facturen of vorderingsstaten;

3° een definitief overzicht van de gunningen, opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds ter
beschikking wordt gesteld;

4° een bewijs van betaling van het kunstwerk of de kunstwerken in geval van toepassing van de regelgeving
houdende integratie van kunstwerken in gebouwen van openbare diensten en daarmee gelijkgestelde diensten en van
door de overheid gesubsidieerde inrichtingen, verenigingen en instellingen die tot de Vlaamse Gemeenschap behoren;

5° een definitief programma van eisen op het vlak van comfort en gebruik van energie, water en materialen;

6° de volgende documenten ter staving van duurzaam bouwen:

a) een actualisatie van de afvinklijst duurzaam bouwen op basis van een model dat ter beschikking wordt
gesteld door het Fonds;

b) een akkoordbrief van de aanvrager waarbij hij stelt dat aan het programma van eisen is voldaan, conform de
minimumeisen van de minister, en waarbij hij stelt dat afdoende rekening is gehouden met de vereisten en
adviezen;

c) studies of adviezen ter ondersteuning van de aangeduide criteria duurzaamheid, waaronder een document
ter staving van de energieprestatieregelgeving (EPB);

7° een evaluatie van het project, opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds ter beschikking wordt
gesteld;

8° met het oog op de controle van de verwantschapsband, vermeld in artikel 2bis en 2ter, als de aanvrager niet de
eigenaar is van de grond of de houder van de zakelijke rechten op de grond waarop het project is gepland, en met
behoud van de toepassing van de mogelijkheid van het Fonds om aanvullende gegevens op te vragen overeenkomstig
artikel 2ter, vijfde en zesde lid, van dit besluit:

a) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de eigenaar van de grond of de houder van de zakelijke rechten op
de grond, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

b) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur
van de aanvrager, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

c) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur van
de eigenaar van de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond, als die niet neergelegd hoeft
te worden bij de Nationale Bank van België;

d) een verklaring waarvan het origineel ondertekend is door de voltallige raad van bestuur van de eigenaar van
de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond enerzijds, en de aanvrager anderzijds, dat
er geen ongeoorloofde verwantschapsband bestaat tussen de eigenaar van de grond of de houder van de
zakelijke rechten op de grond en de aanvrager, vermeld in artikel 2bis en 2ter van dit besluit;

9° de authentieke akte waaruit blijkt dat de aanvrager over een genotsrecht beschikt als vermeld in artikel 12 van
het decreet.

De aanvrager houdt de volgende stukken ter beschikking:

1° de bestekken;

2° het gunningsdossier per aanbesteding, dat bestaat uit:

a) het proces-verbaal van de opening van de inschrijvingen;
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b) alle biedingen;

c) de verslagen van de controle van de biedingen;

d) de door de aanvrager gemotiveerde keuze van aannemer of leverancier;

3° het proces-verbaal van voorlopige of definitieve oplevering;

4° de verbruiksgegevens van energie en water.

Het Fonds maakt een eindevaluatie op van het dossier.

Na positieve eindevaluatie door het Fonds wordt 10%, zijnde het saldo, van de investeringssubsidie betaald. In
geval van verbouwing en in alle dossiers die onder de toepassing vallen van het besluit van de Vlaamse Regering van
16 juli 2010 tot vaststelling van de investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de
verzorgingsvoorzieningen, wordt het saldo zo nodig beperkt op basis van de eindafrekening. De op dat moment
eventueel te veel ontvangen investeringssubsidie moet worden terugbetaald.”.

Art. 18. In hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 september 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° hoofdstuk IV, dat bestaat uit artikel 29 tot en met 34, wordt vervangen door wat volgt:

“Hoofdstuk IV. — Specifieke procedure voor projecten met volledige autofinanciering zonder voorafgaande
subsidiebelofte

Art. 29. Behalve in geval van de afwijkingen, vermeld in dit artikel, gelden de regels voor de uitvoering van het
project en de betaling van de investeringssubsidie, vermeld in hoofdstuk III van dit besluit, ook voor de projecten met
volledige autofinanciering zonder voorafgaande subsidiebelofte als vermeld in artikel 8 van het decreet.

In afwijking van artikel 21 kan het bevel tot aanvang van de werkzaamheden al worden gegeven, kan de bestelling
al geplaatst worden of kan de authentieke akte voor de aankoop al worden verleden nadat de coördinatiecommissie,
vermeld in artikel 19, een gunstig advies heeft verleend met het oog op het verkrijgen van de subsidiebelofte, met
behoud van de toepassing van de beslissingsbevoegdheid van de minister. De aanvrager wordt op de hoogte gebracht
van het advies van de coördinatiecommissie.

Nadat de aanvrager de subsidiebelofte heeft verkregen, kan hij de betaling van de investeringssubsidies aanvragen
overeenkomstig de procedure, vermeld in hoofdstuk III.”;

2° de volgende artikelen worden opgeheven:

a) artikel 30 tot en met 32;

b) artikel 34.

Art. 19. In hetzelfde besluit, het laatst gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 september 2014,
wordt hoofdstuk V, dat bestaat uit artikel 35, opgeheven.

Art. 20. In artikel 41 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, eerste lid, wordt de zinsnede “artikel 12, § 1, derde lid,” vervangen door de zinsnede “artikel 12”;

2° in paragraaf 3 wordt de zinsnede “artikel 12, § 1, derde lid,” vervangen door de zinsnede “artikel 12”.

Art. 21. Artikel 42bis van hetzelfde besluit, ingevoegd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 30 mei 2008 en
vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 42bis. De aanvrager of de financier bezorgt stukken, met inbegrip van plannen, op elektronische wijze aan het
Fonds of aan de functioneel bevoegde administratie. Bijkomend worden plannen in tweevoud bezorgd op papier.”.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse regering van 8 juni 1999 tot vaststelling van de totale
investeringssubsidie en de bouwtechnische normen voor voorzieningen voor ouderen en voorzieningen in de thuiszorg

Art. 22. In artikel 1 van het besluit van de Vlaamse regering van 8 juni 1999 tot vaststelling van de totale
investeringssubsidie en de bouwtechnische normen voor voorzieningen voor ouderen en voorzieningen in de
thuiszorg, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 24 juli 2009 en 10 november 2011, worden punt 5°
en punt 7° opgeheven.

Art. 23. In artikel 5 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 1 juni 2001 en
24 juli 2009, wordt paragraaf 2 opgeheven.

Art. 24. In artikel 9 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014,
worden de woorden “definitief principieel akkoord” telkens vervangen door het woord “subsidiebelofte”.

HOOFDSTUK 3. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 juli 2008 tot regeling van de algemene leiding,
de werking, het beheer en de vertegenwoordiging van het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden

Art. 25. In artikel 5 van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 juli 2008 tot regeling van de algemene leiding,
de werking, het beheer en de vertegenwoordiging van het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden
Aangelegenheden wordt het tweede lid opgeheven.

HOOFDSTUK 4. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009 tot vaststelling van de regels
voor het verlenen van de voorafgaande vergunning voor sommige woonzorgvoorzieningen

Art. 26. In het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009 tot vaststelling van de regels voor het verlenen
van de voorafgaande vergunning voor sommige woonzorgvoorzieningen, het laatst gewijzigd bij het besluit van de
Vlaamse Regering van 9 mei 2014, wordt een artikel 14/3 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 14/3. In afwijking van artikel 7, § 1, 2° en 3°, van dit besluit kunnen voorafgaande vergunningen voor de
realisatie van lokale en regionale dienstencentra, waarvoor voor 1 juli 2015 een zorgstrategisch plan als vermeld in het
besluit van de Vlaamse regering van 8 juni 1999 houdende de procedureregels inzake de infrastructuur voor
persoonsgebonden aangelegenheden of in het besluit van de Vlaamse Regering van 18 maart 2011 tot regeling van de
alternatieve investeringssubsidies, verstrekt door het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangele-
genheden, is goedgekeurd, geldig blijven tot de voltooiing van de bouwwerken en de erkenning van de voorziening.

16558 BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



Als binnen de termijn, vermeld in artikel 7, § 1, 2°, de stedenbouwkundige vergunning nog niet is verkregen of
aangevraagd of als binnen de termijn, vermeld in artikel 7, § 1, 3°, nog geen winddichte infrastructuur is gerealiseerd,
volstaat het dat de initiatiefnemer dat meldt aan het agentschap en daarbij verwijst naar het voor 1 juli 2015 goedge-
keurde zorgstrategische plan. De administrateur-generaal verlengt dan de voorafgaande vergunning. De verlenging
blijft geldig tot de voltooiing van de bouwwerken en de erkenning van de voorziening.

Als de procedure in het kader van het decreet van 23 februari 1994 inzake de infrastructuur voor
persoonsgebonden aangelegenheden wordt stopgezet, hetzij op verzoek van de initiatiefnemer, hetzij door een negatief
advies van de coördinatiecommissie bij het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden,
vervalt de mogelijkheid, vermeld in het eerste lid. In dat geval wordt de geldigheidstermijn van de voorafgaande
vergunning nog eenmaal verlengd met maximaal drie jaar vanaf de datum van het verzoek van de initiatiefnemer of
de datum van het negatieve advies van de coördinatiecommissie.”.

HOOFDSTUK 5. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juni 2009 tot vaststelling
van de investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de voorzieningen voor personen met een handicap

Art. 27. In artikel 12 van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 juni 2009 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de voorzieningen voor personen met een
handicap wordt paragraaf 2 opgeheven.

Art. 28. In artikel 16 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “of definitief principieel akkoord” worden opgeheven;

2° de woorden “of een definitief principieel akkoord” worden opgeheven.

HOOFDSTUK 6. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 juni 2010 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de door het agentschap Jongerenwelzijn erkende
voorzieningen en vergunde diensten

Art. 29. In artikel 8 van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 juni 2010 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de door het agentschap Jongerenwelzijn
erkende voorzieningen en vergunde diensten, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 5 september 2014,
wordt paragraaf 2 opgeheven.

HOOFDSTUK 7. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 16 juli 2010 tot vaststelling
van de investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de verzorgingsvoorzieningen

Art. 30. In artikel 9 van het besluit van de Vlaamse Regering van 16 juli 2010 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de verzorgingsvoorzieningen worden
paragraaf 3 en paragraaf 4 opgeheven.

HOOFDSTUK 8. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 september 2010 tot vaststelling
van de investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor het algemeen welzijnswerk

Art. 31. In artikel 7 van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 september 2010 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor het algemeen welzijnswerk wordt
paragraaf 2 opgeheven.

HOOFDSTUK 9. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 september 2010 tot vaststelling
van de investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de preventieve en de ambulante gezondheidszorg

Art. 32. In artikel 11 van het besluit van de Vlaamse Regering van 10 september 2010 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de preventieve en de ambulante
gezondheidszorg wordt paragraaf 2 opgeheven.

HOOFDSTUK 10. — Wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 maart 2011 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de sector van de voorzieningen voor gezinnen met
kinderen

Art. 33. In artikel 10 van het besluit van de Vlaamse Regering van 4 maart 2011 tot vaststelling van de
investeringssubsidie en de bouwtechnische en bouwfysische normen voor de sector van de voorzieningen voor
gezinnen met kinderen wordt paragraaf 2 opgeheven.

HOOFDSTUK 11. — Wijzigingen van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 maart 2011 tot regeling van de alternatieve
investeringssubsidies, verstrekt door het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden

Art. 34. In artikel 3, 2°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 maart 2011 tot regeling van de alternatieve
investeringssubsidies, verstrekt door het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden wordt
de zinsnede “artikel 12, § 1, derde lid,” vervangen door de zinsnede “artikel 12”.

Art. 35. In artikel 34 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “een eerste aanvraag tot verstrekking van een gebruikstoelage” vervangen
door de woorden “een aanvraag tot verstrekking van een eerste gebruikstoelage” en worden de woorden “Die eerste
aanvraag” vervangen door de woorden “Die aanvraag”;

2° in het tweede lid wordt de zin “Als de aanvrager bij een aanvraag al bepaalde stukken heeft bezorgd aan het
Fonds, hoeven dezelfde stukken niet meer gevoegd te worden bij zijn aanvraag in de daaropvolgende jaren.”
vervangen door de zin “Als de aanvrager al bepaalde stukken heeft bezorgd aan het Fonds, hoeven dezelfde stukken
niet meer bezorgd te worden aan het Fonds.”;

3° een derde tot en met vijfde lid worden toegevoegd, die luiden als volgt:

“De aanvraag, vermeld in het eerste lid, bevat de ondertekende notulen van de vergadering van de bevoegde
organen van de aanvrager met de beslissing om een gebruikstoelage aan te vragen.

Na de aanvraag tot verstrekking van een eerste gebruikstoelage hoeft er in de volgende jaren geen nieuwe
aanvraag tot verstrekking van een gebruikstoelage worden ingediend door de aanvrager. In de volgende jaren wordt
die procedure door het Fonds automatisch opgestart.

Nadat de aanvrager de betreffende infrastructuur in gebruik heeft genomen, meldt hij onmiddellijk de datum van
ingebruikname aan het Fonds.”.
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Art. 36. In het opschrift van onderafdeling 2 van hoofdstuk 5, afdeling 4, van hetzelfde besluit wordt het woord
“Aanvraagprocedure” vervangen door het woord “Procedure”.

Art. 37. Artikel 35 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014,
wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 35. Tijdens de werkzaamheden en tot een jaar na de ingebruikname van de betreffende infrastructuur worden
de volgende stukken ter beschikking gehouden door de aanvrager of op verzoek van het Fonds bezorgd aan het Fonds:

1° een verslag met een overzicht van de wijze waarop de aanvrager tegemoetgekomen is aan de opmerkingen,
vermeld bij het definitieve principiële akkoord, en over alle wijzigingen die ten aanzien van de aanvraag van het
definitieve principiële akkoord doorgevoerd zijn, zowel op bouwfysisch, bouwtechnisch, conceptueel als functioneel
vlak;

2° een overzicht van de uitgevoerde en geplande werkzaamheden;

3° een overzicht van de gunningen, opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds ter beschikking wordt
gesteld;

4° een geactualiseerd programma van eisen op het vlak van comfort en gebruik van energie, water en materialen;

5° de volgende documenten ter staving van duurzaam bouwen:

a) een actualisatie van de afvinklijst duurzaam bouwen op basis van een model dat ter beschikking wordt
gesteld door het Fonds;

b) studies of adviezen ter ondersteuning van de aangeduide criteria duurzaamheid, waaronder een document
ter staving van de energieprestatieregelgeving (EPB);

6° een geactualiseerde raming voor de verschillende soorten van werkzaamheden en per zorgvorm;

7° de bestekken;

8° het gunningsdossier, dat bestaat uit:

a) het proces-verbaal van de opening van de inschrijvingen;

b) alle biedingen;

c) de verslagen van de controle van de biedingen;

d) de door de aanvrager gemotiveerde keuze van aannemer of leverancier;

9° het proces-verbaal van voorlopige oplevering;

10° een bewijs van betaling van het kunstwerk of de kunstwerken in geval van toepassing van de regelgeving
houdende integratie van kunstwerken in gebouwen van openbare diensten en daarmee gelijkgestelde diensten en van
door de overheid gesubsidieerde inrichtingen, verenigingen en instellingen die tot de Vlaamse Gemeenschap behoren;

11° met het oog op de controle van de verwantschapsband, vermeld in artikel 3 en 4 van dit besluit, als de
aanvrager niet de eigenaar is van de grond of de houder van de zakelijke rechten op de grond waarop het project is
gepland, en met behoud van de toepassing van de mogelijkheid van het Fonds om aanvullende gegevens op te vragen
conform artikel 4, § 5 en § 6, van dit besluit:

a) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de eigenaar van de grond of de houder van de zakelijke rechten op
de grond, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

b) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur
van de aanvrager, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

c) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur van
de eigenaar van de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond, als die niet neergelegd hoeft
te worden bij de Nationale Bank van België;

d) een verklaring waarvan het origineel ondertekend is door de voltallige raad van bestuur van de eigenaar van
de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond enerzijds, en de aanvrager anderzijds, dat
er geen ongeoorloofde verwantschapsband bestaat tussen de eigenaar van de grond of de houder van de
zakelijke rechten op de grond en de aanvrager als vermeld in artikel 3 en 4 van dit besluit;

12° de authentieke akte waaruit blijkt dat de aanvrager over een genotsrecht beschikt als vermeld in artikel 12 van
het decreet van 23 februari 1994.

Vanaf een jaar na de ingebruikname van de betreffende infrastructuur worden de volgende stukken ter beschikking
gehouden door de aanvrager of op verzoek van het Fonds bezorgd aan het Fonds:

1° een verslag met een overzicht van de wijze waarop de aanvrager tegemoetgekomen is aan de opmerkingen,
vermeld bij het definitieve principiële akkoord, en over alle wijzigingen die ten aanzien van het definitieve principiële
akkoord doorgevoerd zijn, zowel op bouwfysisch, bouwtechnisch, conceptueel als functioneel vlak;

2° een eindafrekening, die bestaat uit:

a) de eindstaat van het project, per perceel en per onderdeel. De onderdelen zijn ruwbouw, technische
uitrusting, afwerking en losse uitrusting en meubilering;

b) de finale bouwkosten van het project per soort van werkzaamheden en per zorgvorm;

c) de door de aannemer bezorgde facturen of vorderingsstaten;

3° een definitief overzicht van de gunningen, opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds ter
beschikking wordt gesteld;

4° een definitief programma van eisen op het vlak van comfort en gebruik van energie, water en materialen;

5° de volgende documenten ter staving van duurzaam bouwen:

a) een actualisatie van de afvinklijst duurzaam bouwen op basis van een model dat ter beschikking wordt
gesteld door het Fonds;

b) een akkoordbrief van de aanvrager waarbij hij stelt dat aan het programma van eisen is voldaan, conform de
minimumeisen van de minister, en waarbij hij stelt dat afdoende rekening is gehouden met de vereisten en
adviezen;
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c) studies of adviezen ter ondersteuning van de aangeduide criteria duurzaamheid, waaronder een document
ter staving van de energieprestatieregelgeving (EPB);

6° een evaluatie van het project, opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds ter beschikking wordt
gesteld;

7° de verbruiksgegevens van energie en water;

8° het gunningsdossier, per aanbesteding, dat bestaat uit:

a) het proces-verbaal van de opening van de inschrijvingen;

b) alle biedingen;

c) de verslagen van de controle van de biedingen;

d) de door de aanvrager gemotiveerde keuze van aannemer of leverancier;

9° het proces-verbaal van voorlopige of definitieve oplevering;

10° een bewijs van betaling van het kunstwerk of de kunstwerken in geval van toepassing van de regelgeving
houdende integratie van kunstwerken in gebouwen van openbare diensten en daarmee gelijkgestelde diensten en van
door de overheid gesubsidieerde inrichtingen, verenigingen en instellingen die tot de Vlaamse Gemeenschap behoren;

11° met het oog op de controle van de verwantschapsband, vermeld in artikel 3 en 4 van dit besluit, als de
aanvrager niet de eigenaar is van de grond of de houder van de zakelijke rechten op de grond waarop het project is
gepland, en met behoud van de toepassing van de mogelijkheid van het Fonds om aanvullende gegevens op te vragen
conform artikel 4, § 5 en § 6, van dit besluit:

a) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de eigenaar van de grond of de houder van de zakelijke rechten op
de grond, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

b) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur
van de aanvrager, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

c) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur van
de eigenaar van de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond, als die niet neergelegd hoeft
te worden bij de Nationale Bank van België;

d) een verklaring waarvan het origineel ondertekend is door de voltallige raad van bestuur van de eigenaar van
de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond enerzijds, en de aanvrager anderzijds, dat
er geen ongeoorloofde verwantschapsband bestaat tussen de eigenaar van de grond of de houder van de
zakelijke rechten op de grond en de aanvrager als vermeld in artikel 3 en 4 van dit besluit;

12° de authentieke akte waaruit blijkt dat de aanvrager over een genotsrecht beschikt als vermeld in artikel 12 van
het decreet van 23 februari 1994.

In geval van een aankoop zonder verbouwing van een lokaal dienstencentrum, een regionaal dienstencentrum of
een dagverzorgingscentrum is alleen het tweede lid van toepassing en hoeven alleen de stukken, vermeld in het tweede
lid, 1°, 5°, 6°, 7°, 9°, 11° en 12°, ter beschikking gehouden te worden door de aanvrager of op verzoek van het Fonds
bezorgd te worden aan het Fonds.”.

Art. 38. Artikel 36 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014,
wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 36. Het Fonds doet voor het onderzoek van het dossier een beroep op de personeelsleden die ter beschikking
staan van het Fonds.

De personeelsleden die ter beschikking staan van het Fonds, kunnen aanvullende inlichtingen vragen aan de
aanvrager. Hun advies wordt opgemaakt op basis van een onderzoek ter plaatse of op basis van stukken.”.

Art. 39. Artikel 37 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 37. Bij de aanvraag tot verstrekking van een eerste gebruikstoelage en bij de dossiers waarvoor er in het
verleden nog geen gebruikstoelagen zijn verstrekt, beslist de minister over het al dan niet verstrekken van een
gebruikstoelage. Met het oog daarop legt het Fonds een ontwerp van beslissing voor aan de minister. In de andere
gevallen beslist het personeelslid dat belast is met de algemene leiding van het Fonds, over de toekenning van een
gebruikstoelage.”.

Art. 40. In artikel 63 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014,
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “met een aangetekende brief een eerste aanvraag van een gebruikstoelage”
vervangen door de woorden “een aanvraag tot verstrekking van een eerste gebruikstoelage” en worden de woorden
“Die eerste aanvraag” vervangen door de woorden “Die aanvraag”;

2° in het tweede lid wordt de zin “Als de aanvrager bij een aanvraag al bepaalde stukken heeft bezorgd aan het
Fonds, hoeven dezelfde stukken niet meer gevoegd te worden bij zijn aanvraag in de daaropvolgende jaren.”
vervangen door de zin “Als de aanvrager al bepaalde stukken heeft bezorgd aan het Fonds, hoeven dezelfde stukken
niet meer bezorgd te worden aan het Fonds.”;

3° er worden een derde en een vierde lid toegevoegd, die luiden als volgt:

“De aanvraag, vermeld in het eerste lid, bevat de ondertekende notulen van de vergadering van de bevoegde
organen van de aanvrager met de beslissing om een gebruikstoelage aan te vragen en vermeldt de datum van
ingebruikname van de betreffende infrastructuur, of van een onderdeel ervan bij gefaseerde ingebruikname.

Na de aanvraag tot verstrekking van een eerste gebruikstoelage hoeft er in de volgende jaren geen nieuwe
aanvraag tot verstrekking van een gebruikstoelage te worden ingediend door de aanvrager. In de volgende jaren wordt
de procedure door het Fonds automatisch opgestart.”.

Art. 41. In het opschrift van onderafdeling 2 van hoofdstuk 6, afdeling 4, van hetzelfde besluit wordt het woord
“Aanvraagprocedure” vervangen door het woord “Procedure”.

Art. 42. Artikel 64 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 64. Tijdens de werkzaamheden en tot een jaar na de ingebruikname van de betreffende infrastructuur worden
de volgende stukken ter beschikking gehouden door de aanvrager of op verzoek van het Fonds bezorgd aan het Fonds:
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1° een verslag met een overzicht van de wijze waarop de aanvrager tegemoetgekomen is aan de opmerkingen,
vermeld bij het definitieve principiële akkoord, en over alle wijzigingen die ten aanzien van het definitieve principiële
akkoord doorgevoerd zijn, zowel op bouwfysisch, bouwtechnisch, conceptueel als functioneel vlak;

2° de stedenbouwkundige vergunning;

3° een overzicht van de uitgevoerde en geplande werkzaamheden;

4° een overzicht van de gunningen, opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds ter beschikking wordt
gesteld;

5° een geactualiseerd programma van eisen op het vlak van comfort en gebruik van energie, water en materialen;

6° de volgende documenten ter staving van duurzaam bouwen:

a) een actualisatie van de afvinklijst duurzaam bouwen op basis van een model dat ter beschikking wordt
gesteld door het Fonds;

b) studies of adviezen ter ondersteuning van de aangeduide criteria duurzaamheid;

7° een geactualiseerde raming, per kostensoort en per zorgvorm;

8° de bestekken;

9° het gunningsdossier, dat bestaat uit:

a) het proces-verbaal van de opening van de inschrijvingen;

b) alle biedingen;

c) de verslagen van de controle van de biedingen;

d) de door de aanvrager gemotiveerde keuze van aannemer of leverancier;

10° het proces-verbaal van voorlopige oplevering;

11° met het oog op de controle van de verwantschapsband, vermeld in artikel 3 en 4 van dit besluit, als de
aanvrager niet de eigenaar is van de grond of de houder van de zakelijke rechten op de grond waarop het project is
gepland, en met behoud van de toepassing van de mogelijkheid van het Fonds om aanvullende gegevens op te vragen
overeenkomstig artikel 4, § 5 en § 6, van dit besluit:

a) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de eigenaar van de grond of de houder van de zakelijke rechten op
de grond, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

b) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur
van de aanvrager, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

c) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur van
de eigenaar van de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond, als die niet neergelegd hoeft
te worden bij de Nationale Bank van België;

d) een verklaring waarvan het origineel ondertekend is door de voltallige raad van bestuur van de eigenaar van
de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond enerzijds, en de aanvrager anderzijds, dat
er geen ongeoorloofde verwantschapsband bestaat tussen de eigenaar van de grond of de houder van de
zakelijke rechten op de grond en de aanvrager als vermeld in artikel 3 en 4 van dit besluit;

12° de authentieke akte waaruit blijkt dat de aanvrager over een genotsrecht beschikt als vermeld in artikel 12 van
het decreet van 23 februari 1994.

Vanaf een jaar na de ingebruikname van de betreffende infrastructuur worden de volgende stukken ter beschikking
gehouden door de aanvrager of op verzoek van het Fonds bezorgd aan het Fonds:

1° een verslag met een overzicht van de wijze waarop de aanvrager tegemoetgekomen is aan de opmerkingen,
vermeld bij het definitieve principiële akkoord, en over alle wijzigingen die ten aanzien van het definitieve principiële
akkoord doorgevoerd zijn, zowel op bouwfysisch, bouwtechnisch, conceptueel als functioneel vlak;

2° de eindafrekening, die bestaat uit:

a) de eindstaat van het project, per perceel en per onderdeel. De onderdelen zijn ruwbouw, technische
uitrusting, afwerking en losse uitrusting en meubilering;

b) de finale bouwkosten van het project per soort van werkzaamheden en per zorgvorm;

c) de door de aannemer bezorgde facturen of vorderingsstaten;

3° een definitief overzicht van de gunningen, opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds ter
beschikking wordt gesteld;

4° een definitief programma van eisen op het vlak van comfort en gebruik van energie, water en materialen;

5° de volgende documenten ter staving van duurzaam bouwen:

a) een actualisatie van de afvinklijst duurzaam bouwen op basis van een model dat ter beschikking wordt
gesteld door het Fonds;

b) een akkoordbrief van de aanvrager, waarbij hij stelt dat aan het programma van eisen is voldaan, conform de
minimumeisen van de minister, en waarbij hij stelt dat afdoende rekening is gehouden met de vereisten en
adviezen;

c) studies of adviezen ter ondersteuning van de aangeduide criteria duurzaamheid, waaronder een document
ter staving van de energieprestatieregelgeving (EPB);

6° een evaluatie van het project, opgemaakt op basis van een model dat door het Fonds ter beschikking wordt
gesteld;

7° verbruiksgegevens van energie en water;

8° het gunningsdossier, per aanbesteding, dat bestaat uit:

a) het proces-verbaal van de opening van de inschrijvingen;

b) alle biedingen;

c) de verslagen van de controle van de biedingen;
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d) de door de aanvrager gemotiveerde keuze van aannemer of leverancier;

9° het proces-verbaal van voorlopige of definitieve oplevering;

10° met het oog op de controle van de verwantschapsband, vermeld in artikel 3 en 4 van dit besluit, als de
aanvrager niet de eigenaar is van de grond of de houder van de zakelijke rechten op de grond waarop het project is
gepland, en met behoud van de toepassing van de mogelijkheid van het Fonds om aanvullende gegevens op te vragen
overeenkomstig artikel 4, § 5 en § 6, van dit besluit:

a) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de eigenaar van de grond of de houder van de zakelijke rechten op
de grond, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

b) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur
van de aanvrager, als die niet neergelegd hoeft te worden bij de Nationale Bank van België;

c) de laatst goedgekeurde jaarrekening van de bestuurders met rechtspersoonlijkheid in de raad van bestuur van
de eigenaar van de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond, als die niet neergelegd hoeft
te worden bij de Nationale Bank van België;

d) een verklaring waarvan het origineel ondertekend is door de voltallige raad van bestuur van de eigenaar van
de grond of van de houder van de zakelijke rechten op de grond enerzijds, en de aanvrager anderzijds, dat
er geen ongeoorloofde verwantschapsband bestaat tussen de eigenaar van de grond of de houder van de
zakelijke rechten op de grond en de aanvrager als vermeld in artikel 3 en 4 van dit besluit;

11° de authentieke akte waaruit blijkt dat de aanvrager over een genotsrecht beschikt als vermeld in artikel 12 van
het decreet van 23 februari 1994.”.

Art. 43. Artikel 65 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 65. Het Fonds doet voor het onderzoek van het dossier een beroep op de personeelsleden die ter beschikking
staan van het Fonds.

De personeelsleden die ter beschikking staan van het Fonds, kunnen aanvullende inlichtingen vragen aan de
aanvrager. Hun advies wordt opgemaakt op basis van een onderzoek ter plaatse of op basis van stukken.”.

Art. 44. Artikel 66 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 66. Bij de aanvraag tot verstrekking van een eerste gebruikstoelage en bij de dossiers waarvoor er in het
verleden nog geen gebruikstoelagen zijn verstrekt, beslist de minister over het al dan niet verstrekken van een
gebruikstoelage. Met het oog daarop legt het Fonds een ontwerp van beslissing voor aan de minister. In de andere
gevallen beslist het personeelslid dat belast is met de algemene leiding van het Fonds, over de toekenning van een
gebruikstoelage.”.

Art. 45. In artikel 70 van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014,
worden de woorden “de eerste aanvraag tot het verkrijgen van een gebruikstoelage” vervangen door de worden “de
aanvraag tot verstrekking van een eerste gebruikstoelage”.

Art. 46. In artikel 72 van hetzelfde besluit worden de woorden “de eerste aanvraag tot het verkrijgen van een
gebruikstoelage” vervangen door de woorden “de aanvraag tot verstrekking van een eerste gebruikstoelage”.

Art. 47. Artikel 73 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 73. Het bedrag van de gebruikstoelage wordt vastgesteld, naargelang het geval, conform artikel 12 of 40.”.

Art. 48. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014 en
16 mei 2014, worden de artikelen 74 tot en met 83 opgeheven.

Art. 49. In artikel 87, eerste en derde lid, van hetzelfde besluit, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 14 februari 2014, wordt de zinsnede “artikel 12, § 1, derde lid,” vervangen door de zinsnede “artikel 12”.

Art. 50. Aan artikel 91 van hetzelfde besluit worden de woorden “voor woonzorgcentra of centra voor
kortverblijf” toegevoegd.

Art. 51. In hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 14 februari 2014 en
16 mei 2014, wordt een artikel 92/2 ingevoegd, dat luidt als volgt:

“Art. 92/2. In de sector van de voorzieningen voor de sociale integratie van personen met een handicap, in de
sector van de verzorgingsinstellingen, en betreffende een lokaal dienstencentrum, een regionaal dienstencentrum of een
dagverzorgingscentrum worden de dossiers waarvoor op de datum van de inwerkingtreding van het besluit van de
Vlaamse Regering van 15 januari 2016 tot wijziging van diverse besluiten inzake de infrastructuur voor
persoonsgebonden aangelegenheden en tot wijziging van het besluit van de Vlaamse Regering van 5 juni 2009 tot
vaststelling van de regels voor het verlenen van de voorafgaande vergunning voor sommige woonzorgvoorzieningen,
wat betreft de lokale en regionale dienstencentra, nog geen definitief principieel akkoord als vermeld in artikel 13 of
41 van dit besluit, is gegeven, verder behandeld conform de bepalingen van het besluit van de Vlaamse regering van
8 juni 1999 houdende de proceduregels inzake de infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden. Het Fonds
informeert de aanvrager over de stand van zaken van zijn dossier in de procedure en vraagt in voorkomend geval de
ontbrekende stukken op.

Vanaf de inwerkingtreding van het besluit van de Vlaamse Regering van 15 januari 2016 tot wijziging van diverse
besluiten inzake de infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden en tot wijziging van het besluit van de
Vlaamse Regering van 5 juni 2009 tot vaststelling van de regels voor het verlenen van de voorafgaande vergunning
voor sommige woonzorgvoorzieningen, wat betreft de lokale en regionale dienstencentra, kunnen geen nieuwe
aanvragen met het oog op het verkrijgen van een definitief principieel akkoord als vermeld in artikel 13 of 41 van dit
besluit, meer worden ingediend in de sector van de voorzieningen voor de sociale integratie van personen met een
handicap, in de sector van de verzorgingsinstellingen en betreffende een lokaal dienstencentrum, een regionaal
dienstencentrum of een dagverzorgingscentrum.”.

HOOFDSTUK 12. — Slotbepalingen

Art. 52. Voor dossiers die door het Fonds al ontvankelijk zijn verklaard vóór de inwerkingtreding van dit besluit
met toepassing van het besluit van de Vlaamse regering van 8 juni 1999 houdende de procedureregels inzake de
infrastructuur voor persoonsgebonden aangelegenheden, zoals van kracht vóór de inwerkingtreding van dit besluit,
hoeft het Fonds geen stedenbouwkundige vergunning voor het project te hebben verkregen vóór de subsidiebelofte
voor het project kan worden gegeven. Als een subsidiebelofte wordt gegeven voor die dossiers, bezorgt de aanvrager,

16563BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



nadat hij het bevel heeft gegeven tot aanvang van de werkzaamheden, de bestelling geplaatst heeft of de authentieke
akte verleden heeft, een kopie van de stedenbouwkundige vergunning aan het Fonds.

Voor dossiers die door het Fonds al ontvankelijk zijn verklaard vóór de inwerkingtreding van dit besluit met
toepassing van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 maart 2011 tot regeling van de alternatieve
investeringssubsidies, verstrekt door het Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden, zoals
van kracht vóór de inwerkingtreding van dit besluit, moet het Fonds een stedenbouwkundig attest hebben verkregen
vóór de subsidiebelofte voor het project kan worden gegeven. Als een subsidiebelofte wordt gegeven voor die dossiers,
bezorgt de aanvrager, nadat hij het bevel heeft gegeven tot aanvang van de werkzaamheden, de bestelling geplaatst
heeft of de authentieke akte verleden heeft, een kopie van de stedenbouwkundige vergunning aan het Fonds.

Art. 53. Artikel 26 heeft uitwerking met ingang van 1 augustus 2014 en artikel 47 en 48 hebben uitwerking met
ingang van 1 januari 2015.

Art. 54. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, en de Vlaamse minister, bevoegd voor het
gezondheidsbeleid, zijn, ieder wat hem of haar betreft, belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 15 januari 2016.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2016/35245]
15 JANVIER 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand modifiant divers arrêtés relatifs à l’infrastructure affectée

aux matières personnalisables et modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juin 2009 réglementant
l’octroi de l’autorisation préalable pour certaines structures de services de soins et de logement, pour ce qui est
des centres de services locaux et régionaux

Le Gouvernement flamand,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, notamment l’article 20, modifié par la loi spéciale
du 16 juillet 1993 ;

Vu le décret du 23 février 1994 relatif à l’infrastructure affectée aux matières personnalisables, notamment
l’article 6, § 1er, l’article 6, § 2, modifié par le décret du 3 juillet 2015, l’article 7bis, § 1er, inséré par le décret du
17 mars 2006 et modifié par le décret du 12 février 2010, l’article 7bis, § 1er, alinéa 2, inséré par le décret du 17 mars 2006,
l’article 7bis, § 2, inséré par le décret du 17 mars 2006 et modifié par le décret du 3 juillet 2015, l’article 8, rétabli par
le décret du 12 février 2010 et modifié par le décret du 3 juillet 2015, l’article 10, alinéa 2, ajouté par le décret du
16 mars 1999 et modifié par le décrets du 20 février 2010, l’article 11, modifié par les décrets des 20 décembre 1996 et
2 juin 2006, l’article 12, remplacé par le décret du 3 juillet 2015, et l’article 13, modifié par le décret du 16 mars 1999 ;

Vu le Décret sur les soins et le logement du 13 mars 2009, notamment l’article 59, modifié par le décret du
21 juin 2013 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 établissant les règles de procédure relatives à l’infrastructure
affectée aux matières personnalisables ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 fixant la subvention globale d’investissement et les normes
techniques de la construction pour des structures destinées aux personnes âgées et des structures de soins à domicile ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 juillet 2008 réglant la direction générale, le fonctionnement, la gestion
et la représentation du « Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden » (Fonds flamand de
l’Infrastructure affectée aux Matières personnalisables) ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juin 2009 réglementant l’octroi de l’autorisation préalable pour
certaines structures de services de soins et de logement ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juin 2009 fixant la subvention d’investissement et les normes
techniques et physiques de la construction pour les structures destinées aux personnes handicapées ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 juin 2010 fixant la subvention d’investissement et les normes
techniques et physiques de la construction pour les structures agréées et les services autorisés par l’« Agentschap
Jongerenwelzijn » ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 juillet 2010 fixant la subvention d’investissement et les normes
techniques et physiques de la construction pour les établissements de soins ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septembre 2010 fixant la subvention d’investissement et les normes
techniques et physiques de la construction pour l’aide sociale générale ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septembre 2010 fixant la subvention d’investissement et les normes
techniques et physiques de la construction pour le secteur des soins de santé préventifs et ambulants ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mars 2011 fixant la subvention d’investissement et les normes
techniques et physiques de la construction pour le secteur des établissements de soins destinés à des familles avec des
enfants ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mars 2011 réglant les subventions alternatives d’investissement
octroyées par le « Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden » (Fonds flamand de
l’Infrastructure affectée aux matières personnalisables) ;

Vu l’accord de la Ministre flamande ayant le budget dans ses attributions, donné le 23 octobre 2015 ;
Vu l’avis 58.533/3 du Conseil d’État, donné le 22 décembre 2015, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°,

des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille ;
Après délibération,

Arrête :
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CHAPITRE 1er. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 établissant les règles de procédure
relatives à l’infrastructure affectée aux matières personnalisables

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 établissant les règles de procédure
relatives à l’infrastructure affectée aux matières personnalisables, modifié par les arrêtes du Gouvernement flamand des
30 mai 2008, 24 juillet 2009, 4 juin 2010, 10 novembre 2011, 14 février 2014 et 5 septembre 2014, sont apportées les
modifications suivantes :

1° les points 9°, 15°, 25° à 28° inclus et le point 29° sont abrogés ;

2° il est ajouté un point 32°, rédigé comme suit :

« plafond de construction calculé » : dix sixièmes de la subvention d’investissement arrêtée dans la promesse de
subvention, calculés conformément aux montants de base visés dans les arrêtés sectoriels. ».

Art. 2. A l’article 2bis, 2°, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 novembre 2011, le
membre de phrase « l’article 12, § 1er, alinéa trois, » est remplacé par le membre de phrase « l’article 12 ».

Art. 3. A l’article 4 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 19 avril 2002,
30 mai 2008, 10 novembre 2011, 14 février 2014 et 5 septembre 2014 sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, 2°, le point c) est abrogé ;

2° au paragraphe 1er, 3°, le membre de phrase « les centres de services de soins et de logement, les centres de soins
de jour et les centres de court séjour » est remplacé par les mots « les centres de soins de jour » ;

3° au paragraphe 1er, 3°, le point c) est abrogé ;

4° au paragraphe 1er, 4°, le point c) est abrogé ;

5° le paragraphe 2 est abrogé.

Art. 4. Dans l’intitulé de la sous-section A du chapitre II, section 2, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du
Gouvernement flamand du 19 avril 2002 et modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 24 juillet 2009 et
5 septembre 2014, le membre de phrase « les hôpitaux généraux, les structures destinées aux personnes âgées, les
structures dans le cadre des soins à domicile, » est abrogé.

Art. 5. A l’article 5 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 19 avril 2002,
30 mai 2008, 24 juillet 2009, 10 novembre 2011 et 5 septembre 2014 sont apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, le membre de phrase « les hôpitaux généraux, les structures destinées aux personnes âgées, les
structures dans le cadre des soins à domicile, » sont abrogés ;

2° à l’alinéa 1er, la phrase « Les hôpitaux généraux, les structures pour personnes âgées et les structures des soins
à domicile introduisent ce plan auprès de l’agence autonomisée interne « Zorg en Gezondheid » est abrogée ;

3° à l’alinéa 2, 1°, le membre de phrase « , accompagné de, pour ce qui concerne les hôpitaux généraux, l’avis du
conseil médical, visé à l’article 120 de la loi sur les hôpitaux, coordonnée le 7 août 1987, et le cas échéant de l’avis du
comité de coordination visé à l’article 13 de l’arrêté royal du 30 janvier 1989 portant fixation de normes
complémentaires pour l’agrément d’hôpitaux et de services d’hôpitaux et définissant les groupements d’hôpitaux et les
normes spécifiques auxquelles ils doivent répondre » est abrogé

Art. 6. A l’article 6er, alinéa 3, 2°, du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 mai 2008,
le membre de phrase « 2° à 5° inclus » est remplacé par le membre de phrase « 5° ».

Art. 7. A l’article 8 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 19 avril 2002,
30 mai 2008, 24 juillet 2009, 10 novembre 2011 et 5 septembre 2014, le membre de phrase « soit à la Commission de la
stratégie des soins pour les hôpitaux généraux, soit à la Commission de la stratégie des soins pour les structures
destinées aux personnes âgées et les structures dans le cadre des soins à domicile, soit » est abrogé.

Art. 8. A l’article 9 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 19 avril 2002,
30 mai 2008, 24 juillet 2009, 10 novembre 2011 et 5 septembre 2014, troisième et le quatrième alinéa sont abrogés.

Art. 9. A l’article 10 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 mai 2008, sont
apportées les modifications suivantes :

1° les mots « Les Commissions » sont remplacés par les mots « La Commission » ;

2° le mot « ont » est remplacé par le mot « a ».

Art. 10. A l’article 13 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 30 mai 2008,
10 novembre 2011 et 14 février 2014, sont apportées les modifications suivantes :

1° le nombre « 18 » est remplacé par le nombre « 16 » ;

2° la phrase « La demande doit être introduire en deux exemplaires. » est abrogée.

Art. 11. L’article 15 du même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du
5 septembre 2014, est remplacé par les dispositions suivantes :

« Art. 15. La demande d’approbation du plan maître et de la promesse de subvention pour des activités contient
les pièces et données suivantes :

1° un formulaire d’identification rempli sur la base d’un modèle mis à disposition par le Fonds. Ce formulaire
d’identification contient les rubriques suivantes :

a) les données d’identification du demandeur ;

b) les données d’identification de la structure ;

c) les données d’identification de la personne de contact pour le dossier ;

d) une description succincte du projet ;

e) l’endroit du projet : adresse et données cadastrales ;

f) le statut juridique des bâtiments ou du terrain sur lequel le projet sera réalisé ;

g) la nature des activités ;

h) les capacités du projet ;
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i) si d’application, la confirmation de l’engagement à l’intégration d’art, mentionné dans la réglementation relative
à l’intégration d’œuvres d’art dans les bâtiments des services publics et services y assimilés, et des établissements,
associations et institutions qui relèvent de la Communauté flamande ;

j) un accord sur le programme initial d’exigences et l’engagement vis-à-vis de la construction durable ;

k) les données d’identification du coordinateur responsable de répondre aux exigences de performance
objectivement évaluables en matière de confort et d’usage d’énergie, d’eau et de matériaux ;

l) la référence à un document dont il ressort que le plan maître peut être exécuté conformément aux dispositions
de l’article 11, § 1er, du décret ;

m) pour ce qui est des structures de l’assistance spéciale à la jeunesse et des services de placement familial
autorisés : la référence au plan stratégique en matière de soins approuvé par le Ministre ;

n) la déclaration sur honneur sur le projet pour lequel une promesse de subvention est demandée, pour
l’application de, suivant le cas :

1) l’article 16 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juin 2009 fixant la subvention globale d’investisse-
ment et les normes techniques et physiques de la construction pour les structures assurant l’intégration
sociale des personnes handicapées ;

2) l’article 11 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septembre 2010 fixant la subvention d’investissement
et les normes techniques et physiques de la construction pour l’aide sociale générale ;

3) l’article 14 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mars 2011 fixant la subvention d’investissement et les
normes techniques et physiques de la construction pour le secteur des établissements de soins destinés à des
familles avec des enfants ;

4) l’article 15 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septembre 2010 fixant la subvention d’investissement
et les normes techniques et physiques de la construction pour les soins de santé préventifs et ambulants ;

5) l’article 12 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 juin 2010 fixant la subvention d’investissement et les
normes techniques et physiques de la construction pour les structures agréées et les services autorisés par
l’« Agentschap Jongerenwelzijn » ;

6) l’article 16 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 juillet 2010 fixant la subvention d’investissement et
les normes techniques et physiques de la construction pour les établissements de soins ;

2° le procès-verbal signé de la réunion des organes compétents du demandeur, comprenant la décision
d’approuver et de soumettre le plan maître ;

3° une preuve dont il ressort que le demandeur bénéficie d’un droit de jouissance, tel que visé à l’article 12 du
décret ;

4° une évaluation de l’infrastructure existante du demandeur, avec des explications sur l’historique, le concept
architectural, la valeur patrimoniale éventuelle, la fonctionnalité, la viabilité et l’efficacité énergétique ;

5° une note conceptuelle du plan maître, comportant :

a) une description de la totalité des investissements prévus pour les dix prochaines années, assortie :

1) de la vision sur l’infrastructure de soins avec une description du/des groupe(s)-cible(s) et de la/des
capacité(s) ;

2) éventuellement une répartition en projets et en phases, les délais d’exécution et les montants d’investissement
estimés ;

b) au niveau du/des site(s) : des esquisses globales, sur lesquelles figurent les éléments suivants :

1) l’aménagement de terrains, bâtiments et parkings, et les plans de zonage y afférents ;

2) la situation des différents services de la structure, et l’interconnexion entre les services ;

3) une analyse des flux d’habitants, de visiteurs, de personnels et de biens ;

6° un rapport de l’avant-trajet parcouru par le demandeur :

a) un aperçu du suivi donné aux observations issues des discussions préalables avec le Fonds et la/les
administration(s) fonctionnellement compétente(s) ;

b) un rapport des discussions sur le plan maître et le projet avec les intéressés internes du demandeur tels que
personnels et habitants ;

7° une note conceptuelle contenant le concept architectural du projet : une description du concept architectural et
fonctionnel, entre autres une description de l’accès et de la circulation, les subdivisions fonctionnelles, public-privé, la
flexibilité du concept, les possibilités d’élargissement éventuelles et l’étalement en phases des travaux ;

8° les plans du projet :

a) un plan d’implantation à l’échelle 1/500 ;

b) plans de surface à l’échelle 1/100, lors d’une transformation, il est ajouté un plan indiquant les travaux de la
transformation par rapport à la situation existante ;

c) façades et sections ;

d) un plan détaillé de chaque type de chambre ;

9° le programme initial d’exigences en matière de confort et d’usage d’énergie, d’eau et de matériaux, et la note
conceptuelle sur les aspects physiques et techniques de la construction. Un programme d’exigences est un document
de base fixant les objectifs et les exigences de prestation liés à un projet en matière de confort et d’usage d’énergie, d’eau
et de matériaux. Les valeurs limites de confort objectivement évaluables et les exigences techniques spécifiques sont
mentionnées par type de local. Le Ministre arrête les exigences minimales et les conditions en matière de confort et
d’usage d’énergie, d’eau et de matériaux ;

10° les documents suivants attestant qu’il s’agit d’une construction durable :

a) une liste avec cases à cocher pour constructions durables, sur la base d’un modèle mis à disposition par le Fonds ;

b) des études ou avis à l’appui des critères indiqués de durabilité ;
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11° un avis du service d’incendie compétent ou un rapport des pourparlers avec le service d’incendie compétent,
signé par le demandeur et transmis pour information au service d’incendie compétent ;

12° l’estimation des frais du projet, différenciée par genre de frais, par forme de soins, et répartie en au moins
quatre parties : gros œuvre, équipement technique, finition, équipement et mobilier amovibles, étant entendu que :

a) une transformation requiert toujours une estimation détaillée ;

b) l’estimation est toujours hors tva et frais généraux ;

c) les coûts de construction estimés sont indiqués par m_, par genre de coût et par forme de soins ;

13° les aperçus des superficies brutes et nettes. Le calcul des superficies brutes et nettes porte sur un aperçu de la
superficie fonctionnelle existante et future du demandeur. L’aperçu des superficies nettes porte sur une liste des
superficies nettes des espaces fonctionnels du projet ;

14° un plan financier pour les investissements visés, détaillé pour le projet, assorti d’un bilan, d’un compte
d’exploitation et d’un compte de pertes et profits ;

15° en vue du contrôle sur la parenté, visée aux articles 2bis et 2ter du présent arrêté, lorsque le demandeur n’est
pas le propriétaire du terrain ou le détenteur du droit réel sur le terrain sur lequel le projet est envisagé, et sans
préjudice de la possibilité du Fonds de demander des données complémentaires, conformément à l’article 2ter, alinéas 5
et 6 du présent arrêté :

a) le dernier compte annuel approuvé du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain,
lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

b) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du demandeur, lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

c) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain, lorsque celui-ci ne doit pas
être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

d) une déclaration dont l’original est signé par l’entier conseil d’administration du propriétaire du terrain ou du
détenteur des droits réels sur le terrain d’une part, et par le demandeur d’autre part, qu’il n’existe pas de parenté
illégitime entre le propriétaire du terrain ou le détenteur des droits réels sur le terrain et le demandeur, tel que visé aux
articles 2bis et 2ter du présent arrêté ;

16° s’il s’agit d’un projet avec autofinancement entier sans promesse de subvention préalable, tel que visé à
l’article 8 du décret, les données démontrant que le demandeur dispose des moyens financiers nécessaires qui sont
requis en vue de l’autofinancement entier du projet.

Les pièces et données visées à l’alinéa premier, 4° à 6° inclus, constituent le plan maître.

Les pièces et données visées à l’alinéa premier, 7° à 16° inclus, constituent le plan de projet. ».

Art. 12. L’article 16 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 19 avril 2002,
30 mai 2008, 24 juillet 2009, 10 novembre 2011 et 5 septembre 2014 est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 16. La demande d’une promesse de subvention ne peut avoir trait qu’à un achat lorsque ce dernier est suivi
d’une transformation. Dans ce cas, la demande contient les documents suivants:

1° les documents visés à l’article 15, alinéa premier, 1° et 2° et 4° à 16° inclus ;

2° la promesse de vente ou le compromis à condition suspensive ;

3° une attestation du sol conformément à la réglementation relative à l’assainissement du sol.

Par dérogation à l’alinéa premier, pour les secteurs de l’aide sociale générale, des soins de santé préventifs et
ambulatoires, de l’assistance spéciale à la jeunesse et des services autorisés de placement familial, et des établissements
de soins destinés à des familles avec des enfants, un achat sans transformation est possible pour un centre de services
local ou pour un centre de services régional, pour un centre agréé pour troubles du développement, tel que visé à
l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 juin 1998 réglant l’agrément et le subventionnement des centres pour troubles
du développement, et pour des centres hors de l’hôpital ou des services de réadaptation fonctionnelle de personnes
handicapées hors de l’hôpital agréés par la « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap ». Dans ce cas, la
demande de promesse de subvention doit comprendre les documents suivants :

1° les documents visés à l’article 15, alinéa premier, 1° et 2° et 4° à 10° inclus, et 13° à 16° inclus, du présent arrêté ;

2° la promesse de vente ou le compromis à condition suspensive ;

3° une attestation du sol conformément à la réglementation relative à l’assainissement du sol ;

4° le permis de bâtir et le rapport de prévention incendie y afférent du bâtiment à acheter.

En cas de modification de fonction du bâtiment en question, la demande est complétée, en ce qui concerne
l’affectation future, d’un avis du service des pompiers compétent ou d’un rapport des pourparlers avec le service
d’incendie compétent, signé par le demandeur et transmis pour information au service d’incendie compétent. ».

Art. 13. L’article 17 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 30 mai 2008,
10 novembre 2011 et 14 février 2014, est abrogé.

Art. 14. L’article 18 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 novembre 2011 et
modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 14 février 2014 et 5 septembre 2014, est abrogé :

Art. 15. A l’article 19 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 19 avril 2002,
30 mai 2008, 24 juillet 2009, 10 novembre 2011 et 5 septembre 2014 sont apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 1er, l’alinéa premier est remplacé par la disposition suivante :

« Le Fonds examine si la demande visée à l’article 4, et pour ce qui concerne les structures d’assistance spéciale à
la jeunesse et les services autorisés de placement familial et la demande visée à l’article 13 répondent aux dispositions
respectivement des articles 4, 13 à 16 inclus, et établit une estimation des incidences financières du projet sur les
exercices budgétaires successifs. » ;

2° au paragraphe 2, le membre de phrase « les hôpitaux généraux, les structures destinées aux personnes âgées,
les structures dans le cadre des soins à domicile, » est chaque fois abrogé.
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Art. 16. A l’article 20 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 30 mai 2008,
10 novembre 2011 et 14 février 2014, sont apportées les modifications suivantes :

1° le paragraphe 1er, alinéa 2, est complété par la phrase suivante :

« Le Fonds doit être en possession de l’autorisation urbanistique pour le projet et de l’acte authentique prouvant
que le demandeur a un droit de jouissance tel que visé à l’article 12 du décret, avant que la promesse de subvention
puisse être donnée pour le projet. » ;

2° au paragraphe 1er, alinéa 3, la phrase suivante est ajoutée :

« Sur demande motivée du demandeur, le Ministre peut, en cas de force majeure, prolonger le délai de validité de
la promesse de subvention. » ;

3° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit :

« § 4. « Au plus tard nonante jours calendaires avant l’ordre de commencement des travaux qui portent sur le
projet, le demandeur peut demander une modification de la promesse de subvention auprès du Fonds. Cette demande
de dérogation est motivée de manière circonstanciée et comprend les documents modifiés par rapport à la demande
relative à la promesse de subvention initiale.

Si le montant de la demande de la nouvelle promesse de subvention dépasse de plus de 10% le montant de la
promesse de subvention initiale, les articles 19 et 20, §§ 1er à 3 inclus, s’appliquent par analogue à la procédure de
modification de la promesse de subvention.

Si le montant de la demande de la nouvelle promesse de subvention dépasse au maximum de 10% le montant de
la promesse de subvention initiale, les articles 19 et 20, §§ 1er à 3 inclus, s’appliquent par analogue à la procédure de
modification de la promesse de subvention, étant entendu qu’il n’y a pas d’intervention de la commission de
coordination visée à l’article 19, § 4.

Le projet de décision sur la promesse de subvention modifiée est établi par le Fonds et soumis au Ministre pour
décision. » ;

4° un paragraphe 5 est inséré dans la rédaction suivante :

« § 5. Le montant de la promesse de subvention est adapté par le Fonds à l’indice de la construction qui est valable
au moment de l’ordre de commencement des travaux ou du placement de la commande, conformément aux
dispositions et aux règles de calcul visées aux arrêtés sectoriels. ».

Art. 17. Dans le même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 septembre 2014,
le chapitre III, comprenant les articles 21 à 28 inclus, est remplacé par ce qui suit :

« Chapitre III. — Exécution du projet et paiement de la subvention d’investissement

Section 1re. — Ordre de commencement des travaux, du placement de la commande ou de la passation de l’acte
authentique

Art. 21. Après réception de la promesse de subvention, le demandeur peut donner l’ordre d’entamer les travaux,
il peut passer la commande ou faire passer l’acte authentique de l’achat.

Après avoir ordonné d’entamer les travaux ou avoir passé la commande ou avoir passé l’acte authentique précité,
le demandeur remet sans tarder copie de l’ordre, de la commande ou de l’acte authentique au Fonds.

Section 2. — Paiement de la subvention d’investissement pour l’achat

Art. 22. La subvention d’investissement pour l’achat est payée après introduction de l’acte authentique auprès du
Fonds.

Section 3. — Paiement de la subvention d’investissement uniquement destinée à l’équipement et au mobilier

Art. 23. La subvention d’investissement uniquement destinée à l’équipement et au mobilier est payée après
approbation des livraisons par le Fonds et après la remise des documents suivants au Fonds :

1° le procès-verbal de la réception provisoire ;

2° le décompte final.

Section 4. — Paiement de la subvention d’investissement

Sous-section 1re. — Paiement de la première tranche

Art. 24. Après réception d’une première facture de l’entrepreneur, le demandeur peut demander auprès du Fonds
le paiement de la première tranche de la subvention d’investissement pour travaux.

Le demandeur transmet au Fonds non seulement sa demande visée à l’alinéa premier, mais par le même courrier
une copie de la première facture, ainsi qu’un aperçu des attributions. Cet aperçu est établi au vu du modèle mis à
disposition par le Fonds.

Après approbation par le Fonds, 25% de la subvention d’investissement est payé.

Sous-section 2. — Paiement de la deuxième tranche

Art. 25. Lorsque 50 % des travaux sont terminés sur la base du plafond de construction calculé, le demandeur peut
demander auprès du Fonds le paiement de la deuxième tranche de la subvention d’investissement pour travaux.

Le demandeur transmet sa demande visée à l’alinéa premier, assortie des documents suivants :

1° un rapport ainsi qu’un aperçu de la manière dont le demandeur a donné suite aux remarques mentionnées dans
la promesse de subvention, et de toutes les modifications ayant été apportées par rapport à la promesse de subvention,
tant au niveau des aspects techniques et des aspects physiques de la construction qu’au niveau conceptuel et au niveau
fonctionnel ;

2° un aperçu des travaux exécutés et envisagés ;

3° les factures ou états d’avancement transmis par l’entrepreneur ;

4° un aperçu des attributions, établi au vu d’un modèle mis à disposition par le Fonds ;

5° une estimation actualisée suivant les différents types de travaux et par forme de soins ;

6° un programme actualisé d’exigences en matière de confort et d’usage d’énergie, d’eau et de matériaux ;

7° les documents suivants attestant qu’il s’agit d’une construction durable :
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a) une liste actualisée avec cases à cocher pour constructions durables, sur la base d’un modèle mis à disposition
par le Fonds ;

b) études ou avis à l’appui des critères indiqués pour constructions durables, dont un document attestant la
réglementation en matière de performance énergétique (EPB).

Le demandeur tient les documents suivants à disposition :

1° les cahiers des charges ;

2° le dossier d’attribution par adjudication, comprenant :

a) le procès-verbal de l’ouverture des soumissions ;

b) toutes les offres ;

c) les rapports du contrôle des offres ;

d) le choix de l’entrepreneur ou du fournisseur, motivé par le demandeur ;

Après contrôle par le Fonds, 25% de la subvention d’investissement est payé.

Sous-section 3. — Paiement de la troisième tranche

Art. 26. Lorsque 75% des travaux sont terminés sur la base du plafond de construction calculé, le demandeur peut
demander auprès du Fonds le paiement de la troisième tranche de la subvention d’investissement pour travaux.

Le demandeur transmet sa demande visée à l’alinéa premier, assortie des documents suivants :

1° les factures transmises par l’entrepreneur ;

2° un aperçu des attributions, établi au vu d’un modèle mis à disposition par le Fonds.

Après contrôle par le Fonds, 25% de la subvention d’investissement est payé.

Sous-section 4. — Paiement de la quatrième tranche

Art. 27. Après la mise en service de l’infrastructure en question, le demandeur peut demander auprès du Fonds
le paiement de la quatrième tranche de la subvention d’investissement pour travaux. Lors de la demande, il mentionne
la date de la mise en service.

Le Fonds évalue le dossier, entre autres la conformité à la promesse de subvention, la conformité à la législation
relative aux marchés publics et l’avancement des travaux.

Après évaluation positive par le Fonds, 15 % de la subvention d’investissement est payé.

Sous-section 5. — Paiement de la cinquième tranche

Art. 28. Au plus tôt un an après la mise en service de l’infrastructure en question, le demandeur peut demander
auprès du Fonds le paiement de la cinquième tranche de la subvention d’investissement pour travaux.

Le demandeur transmet sa demande visée à l’alinéa premier, assortie des documents suivants :

1° un rapport ainsi qu’un aperçu de la manière dont le demandeur a donné suite aux remarques mentionnées dans
la promesse de subvention, et de toutes les modifications ayant été apportées par rapport à la promesse de subvention,
tant au niveau des aspects techniques et des aspects physiques de la construction qu’au niveau conceptuel et au niveau
fonctionnel ;

2° un décompte final, comportant :

a) l’état final du projet, par parcelle et par partie. Les parties sont le gros œuvre, l’équipement technique, la
finition et l’équipement et le mobilier amovibles ;

b) le coût final de construction du projet par type de travaux et par forme de soins ;

c) les factures ou états d’avancement transmis par l’entrepreneur ;

3° un aperçu définitif des attributions, établi au vu d’un modèle mis à disposition par le Fonds ;

4° une preuve du paiement de l’œuvre d’art ou des œuvres d’art en cas d’application de la réglementation relative
à l’intégration d’œuvres d’art dans les bâtiments des services publics et services y assimilés, et des établissements,
associations et institutions subventionnés par l’autorité et relevant de la Communauté flamande ;

5° un programme définitif d’exigences en matière de confort et d’usage d’énergie, d’eau et de matériaux ;

6° les documents suivants attestant qu’il s’agit d’une construction durable :

a) une liste actualisée avec cases à cocher pour constructions durables, sur la base d’un modèle mis à disposition
par le Fonds ;

b) une lettre d’accord du demandeur que le programme d’exigences a été rempli, conformément aux exigences
minimales du Ministre, et qu’il a suffisamment été tenu compte des exigences et avis ;

c) des études ou avis à l’appui des critères indiqués pour constructions durables, dont un document attestant la
réglementation en matière de performance énergétique (EPB) ;

7° une évaluation du projet, établie au vu d’un modèle mis à disposition par le Fonds ;

8° en vue du contrôle sur la parenté, visée aux articles 2bis et 2ter, lorsque le demandeur n’est pas le propriétaire
du terrain ou le détenteur du droit réel sur le terrain sur lequel le projet est envisagé, et sans préjudice de la possibilité
du Fonds de demander des données complémentaires, conformément à l’article 2ter, alinéas 5 et 6 du présent arrêté :

a) le dernier compte annuel approuvé du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain,
lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

b) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du demandeur, lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

c) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain, lorsque celui-ci ne
doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

d) une déclaration dont l’original est signé par l’entier conseil d’administration du propriétaire du terrain ou du
détenteur des droits réels sur le terrain d’une part, et par le demandeur d’autre part, qu’il n’existe pas de
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parenté illégitime entre le propriétaire du terrain ou le détenteur des droits réels sur le terrain et le
demandeur, tel que visé aux articles 2bis et 2ter du présent arrêté ;

9° l’acte authentique dont il ressort que le demandeur bénéficie d’un droit de jouissance, tel que visé à l’article 12
du décret.

Le demandeur tient les documents suivants à disposition :

1° les cahiers des charges ;

2° le dossier d’attribution par adjudication, comprenant :

a) le procès-verbal de l’ouverture des soumissions ;

b) toutes les offres ;

c) les rapports du contrôle des offres ;

d) le choix de l’entrepreneur ou du fournisseur, motivé par le demandeur ;

3° le procès-verbal de la réception provisoire ou définitive ;

4° les données de consommation d’énergie et d’eau.

Le Fonds établit une évaluation finale du dossier.

Après évaluation positive par le Fonds, 10%, soit le solde, de la subvention d’investissement est payé. Si nécessaire,
le solde est limité sur base du décompte final dans le cas d’une transformation et dans tous les dossiers qui relèvent
de l’application de l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 juillet 2010 fixant la subvention d’investissement et les
normes techniques et physiques de la construction pour les établissements de soins. La subvention d’investissement
éventuellement perçue en trop à ce moment doit être remboursée. ».

Art. 18. Au même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 septembre 2014, les
modifications suivantes sont apportées :

1° le chapitre IV, comprenant les articles 29 à 34 inclus, est remplacé par ce qui suit :

« Chapitre IV. — Procédure spécifique pour projets avec autofinancement entier sans promesse de subvention
préalable

Art. 29. Sauf dans le cas des dérogations visées au présent article, les règles d’exécution du projet et de paiement
de la subvention d’investissement visées au chapitre III du présent arrêté, s’appliquent également aux projets avec
autofinancement entier sans promesse de subvention préalable tels que visés à l’article 8 du décret.

Par dérogation à l’article 21, l’ordre de commencement des travaux peut déjà être donné, la commande peut déjà
être passée ou l’acte authentique pour l’achat peut déjà être passé après que la commission de coordination visée à
l’article 19, a rendu un avis favorable en vue de l’obtention de la promesse de subvention, sans préjudice de
l’application de la compétence de décision du Ministre. Le demandeur est informé de l’avis de la commission de
coordination.

Après que le demandeur ait obtenu la promesse de subvention, il peut introduire une demande de paiement des
subventions d’investissement conformément à la procédure reprise dans le chapitre III. » ;

2° les articles suivants sont abrogés :

a) les articles 30 à 32 inclus ;

b) l’article 34.

Art. 19. Au même arrêté, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 septembre 2014, le
chapitre V, qui se compose de l’article 35, est abrogé.

Art. 20. A l’article 41 du même arrêté remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014, sont
apportées les modifications suivantes :

1° au paragraphe 2, alinéa 1er, le membre de phrase « à l’article 12, § 1er, alinéa trois, » est remplacé par le membre
de phrase « à l’article 12 » ;

2° au paragraphe 3, le membre de phrase « à l’article 12, § 1er, alinéa trois, » est remplacé par le membre de phrase
« à l’article 12 ».

Art. 21. L’article 42bis du même arrêté, inséré par l’arrêté du Gouvernement flamand du 30 mai 2008 et remplacé
par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 42bis. Le demandeur ou le financier transmet les documents, y compris les plans, par voie électronique au
Fonds ou à l’administration fonctionnellement compétente. Les plans sont en outre transmis en double exemplaire sur
papier. ».

CHAPITRE 2. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 fixant la subvention globale d’investissement
et les normes techniques de la construction pour des structures destinées aux personnes âgées et des structures de soins à domicile

Art. 22. A l’article 1er de l’arrête du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 fixant la subvention globale
d’investissement et les normes techniques de la construction pour des structures destinées aux personnes âgées et des
structures de soins à domicile, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 24 juillet 2009 et
10 novembre 2011, les points 5° et 7° sont abrogés.

Art. 23. Dans l’article 5 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 1 juin 2001 et
24 juillet 2009, le paragraphe 2 est abrogé.

Art. 24. A l’article 9 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014, les mots
« aucun accord de principe définitif ne peut être obtenu » sont remplacés par les mots « aucune promesse de subvention
ne peut être obtenue ».

CHAPITRE 3. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 juillet 2008 réglant la direction générale, le
fonctionnement, la gestion et la représentation du « Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden »
(Fonds flamand de l’Infrastructure affectée aux Matières personnalisables)

Art. 25. A l’article 5 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 juillet 2008 réglant la direction générale, le
fonctionnement, la gestion et la représentation du « Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegen-
heden » (Fonds flamand de l’Infrastructure affectée aux Matières personnalisables) l’alinéa 2 est abrogé.
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CHAPITRE 4. — Modification de l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juin 2009 réglementant l’octroi de l’autorisation
préalable pour certaines structures de services de soins et de logement

Art. 26. Dans l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 juin 2009 réglementant l’octroi de l’autorisation préalable
pour certaines structures de services de soins et de logement, modifié en dernier lieu par l’arrêté du Gouvernement
flamand du 9 mai 2014, il est inséré un article 14/3, rédigé comme suit :

« Art. 14.3. Par dérogation à l’article 7, § 1er, 2° et 3°, du présent arrêté, des autorisations préalables pour la
réalisation de centres de services locaux et régionaux, pour lesquels un plan stratégique de soins tel que visé à l’arrêté
du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 établissant les règles de procédure relatives à l’infrastructure affectée aux
matières personnalisables ou à l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mars 2011 réglant les subventions alternatives
d’investissement octroyées par le « Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden » (Fonds
flamand de l’Infrastructure affectée aux Matières personnalisées) a été approuvé, restent valables jusqu’à l’achèvement
des travaux de construction et l’agrément de la structure.

Si l’autorisation urbanistique n’est pas encore obtenue ou demandée dans le délai visé à l’article 7, § 1er, 2°, ou si
l’infrastructure n’est pas encore rendue étanche dans le délai visé à l’article 7, § 1er, 3°, il suffit que l’initiateur le signale
à l’agence en faisant référence au plan stratégique de soins approuvé avant le 1er juillet 2015. L’administrateur général
prolongera alors l’autorisation préalable. La prolongation reste valable jusqu’à l’achèvement des travaux de
construction et l’agrément de la structure.

S’il est mis fin à la procédure dans le cadre du décret du 23 février 1994 relatif à l’infrastructure affectée aux
matières personnalisables, soit à la demande de l’initiateur, soit suite à un avis négatif de la commission de coordination
auprès de la « Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden », la possibilité reprise à l’alinéa
premier devient nulle. Dans ce cas, le délai de validité de l’autorisation préalable est une fois encore prolongé de trois
ans au maximum à compter de la date de la demande de l’initiateur ou de la date de l’avis négatif de la commission
de coordination. ».

CHAPITRE 5. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juin 2009 fixant la subvention d’investissement
et les normes techniques et physiques de la construction pour les structures destinées aux personnes handicapées

Art. 27. A l’article 12 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 juin 2009 fixant la subvention d’investissement
et les normes techniques et physiques de la construction pour les structures destinées aux personnes handicapées, le
paragraphe 2 est abrogé.

Art. 28. A l’article 16 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014, sont
apportées les modifications suivantes :

1° les mots « ou aucun accord de principe définitif » sont abrogés ;

2° les mots « ou un accord de principe définitif » sont abrogés.

CHAPITRE 6. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 juin 2010 fixant la subvention d’investissement et les
normes techniques et physiques de la construction pour les structures agréées et les services autorisés par l’« Agentschap
Jongerenwelzijn »

Art. 29. A l’article 8 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 juin 2010 fixant la subvention d’investissement
et les normes techniques et physiques de la construction pour les structures agréées et les services autorisés par
l’« Agentschap Jongerenwelzijn », modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 5 septembre 2014, le paragraphe 2
est abrogé.

CHAPITRE 7. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 juillet 2010 fixant la subvention d’investissement
et les normes techniques et physiques de la construction pour les établissements de soins

Art. 30. A l’article 9 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 16 juillet 2010 fixant la subvention d’investissement
et les normes techniques et physiques de la construction pour les établissements de soins, les paragraphes 3 et 4 sont
abrogés.

CHAPITRE 8. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septembre 2010 fixant la subvention d’investissement
et les normes techniques et physiques de la construction pour l’aide sociale générale

Art. 31. A l’article 7 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septembre 2010 fixant la subvention
d’investissement et les normes techniques et physiques de la construction pour l’aide sociale générale, le paragraphe 2
est abrogé.

CHAPITRE 9. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septembre 2010 fixant la subvention d’investissement
et les normes techniques et physiques de la construction pour le secteur des soins de santé préventifs et ambulants

Art. 32. A l’article 11 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 septembre 2010 fixant la subvention
d’investissement et les normes techniques et physiques de la construction pour le secteur des soins de santé préventifs
et ambulants, le paragraphe 2 est abrogé.

CHAPITRE 10. — Modification à l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mars 2011 fixant la subvention d’investissement et les
normes techniques et physiques de la construction pour le secteur des établissements de soins destinés à des familles avec des enfants

Art. 33. A l’article 10 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mars 2011 fixant la subvention d’investissement
et les normes techniques et physiques de la construction pour le secteur des établissements de soins destinés à des
familles avec des enfants, le paragraphe 2 est abrogé.

CHAPITRE 11. — Modifications à l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mars 2011 réglant les subventions d’investissement
alternatives octroyées par le « Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden » (Fonds flamand de
l’Infrastructure affectée aux Matières Personnalisables)

Art. 34. A l’article 3, 2°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mars 2011 réglant les subventions
d’investissement alternatives octroyées par le ″Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden″
(Fonds flamand de l’Infrastructure affectée aux Matières personnalisables), le membre de phrase « l’article 12, § 1er,
alinéa trois, » est remplacé par le membre de phrase « l’article 12 ».

16571BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



Art. 35. A l’article 34 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014, sont
apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « une première demande d’octroi d’une subvention-utilisation » sont remplacés par les
mots « une demande d’octroi d’une première subvention-utilisation » et les mots « Cette première demande » sont
remplacés par les mots « Cette demande » ;

2° à l’alinéa 2, la phrase « Si le demandeur a déjà transmis certains documents au Fonds, les mêmes documents ne
doivent plus être joints à sa demande dans les années suivantes. » est remplacée par la phrase « Si le demandeur a déjà
transmis certains documents au Fonds, les mêmes documents ne doivent plus être transmis au Fonds. » ;

3° il est ajouté des alinéas 3 à 5 inclus, rédigés comme suit :

« La demande, visée à l’alinéa 1er, contient le procès-verbal signé de la réunion des organes compétents du
demandeur avec la décision de demander une subvention-utilisation.

Après la demande d’octroi d’une première subvention-utilisation, le demandeur ne doit plus introduire une
nouvelle demande d’octroi d’une subvention-utilisation dans les années suivantes. Dans les années suivantes, cette
procédure est automatiquement mise en marche.

Après que le demandeur ait mis en service l’infrastructure en question, il informe le Fonds immédiatement de la
date de mise en service. ».

Art. 36. Dans l’intitulé de la sous-section 2 du chapitre 5, section 4, du même arrêté, les mots « Procédure de
demande » sont remplacés par le mot « Procédure ».

Art. 37. L’article 35 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014, est
remplacé par les dispositions suivantes :

« Art. 35. Pendant les travaux et jusqu’à un an après la mise en service de l’infrastructure concernée, les documents
suivants sont tenus à disposition par le demandeur et transmis au Fonds à la demande de celui-ci :

1° un rapport ainsi qu’un aperçu de la manière dont le demandeur a donné suite aux remarques mentionnées dans
l’accord de principe définitif, et de toutes les modifications ayant été apportées par rapport à la demande de l’accord
de principe définitif, tant au niveau des aspects techniques et des aspects physiques de la construction qu’au niveau
conceptuel et au niveau fonctionnel ;

2° un aperçu des travaux exécutés et envisagés ;

3° un aperçu des attributions, établi au vu d’un modèle mis à disposition par le Fonds ;

4° un programme actualisé d’exigences en matière de confort et d’usage d’énergie, d’eau et de matériaux ;

5° les documents suivants attestant qu’il s’agit d’une construction durable :

a) une liste actualisée avec cases à cocher pour constructions durables, sur la base d’un modèle mis à disposition
par le Fonds ;

b) des études ou avis à l’appui des critères indiqués pour constructions durables, dont un document attestant
la réglementation en matière de performance énergétique (EPB) ;

6° une estimation actualisée suivant les différents types de travaux et par forme de soins ;

7° les cahiers des charges ;

8° le dossier d’attribution comportant :

a) le procès-verbal de l’ouverture des soumissions;

b) toutes les offres ;

c) les rapports du contrôle des offres ;

d) le choix de l’entrepreneur ou du fournisseur, motivé par le demandeur ;

9° le procès-verbal de la réception provisoire ;

10° une preuve du paiement de l’œuvre d’art ou des œuvres d’art en cas d’application de la réglementation relative
à l’intégration d’œuvres d’art dans les bâtiments des services publics et services y assimilés, et des établissements,
associations et institutions subventionnés par l’autorité et relevant de la Communauté flamande ;

11° en vue du contrôle sur la parenté, visée aux articles 3 et 4 du présent arrêté, lorsque le demandeur n’est pas
le propriétaire du terrain ou le détenteur du droit réel sur le terrain sur lequel le projet est envisagé, et sans préjudice
de la possibilité du Fonds de demander des données complémentaires, conformément à l’article 4, §§ 5 et 6 du présent
arrêté :

a) le dernier compte annuel approuvé du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain,
lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

b) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du demandeur, lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

c) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain, lorsque celui-ci ne
doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

d) une déclaration dont l’original est signé par l’entier conseil d’administration du propriétaire du terrain ou du
détenteur des droits réels sur le terrain d’une part, et par le demandeur d’autre part, qu’il n’existe pas de
parenté illégitime entre le propriétaire du terrain ou le détenteur des droits réels sur le terrain et le
demandeur, tel que visé aux articles 3 et 4 du présent arrêté ;
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12° l’acte authentique dont il ressort que le demandeur bénéficie d’un droit de jouissance, tel que visé à l’article 12
du décret du 23 février 1994.

A partir d’un an après la mise en service de l’infrastructure concernée, les documents suivants sont tenus à
disposition par le demandeur et transmis au Fonds à la demande de celui-ci :

1° un rapport ainsi qu’un aperçu de la manière dont le demandeur a donné suite aux remarques mentionnées dans
l’accord de principe définitif, et de toutes les modifications ayant été apportées par rapport à l’accord de principe
définitif, tant au niveau des aspects techniques et des aspects physiques de la construction qu’au niveau conceptuel et
au niveau fonctionnel ;

2° un décompte final, comportant :

a) l’état final du projet, par parcelle et par partie. Les parties sont le gros œuvre, l’équipement technique, la
finition et l’équipement et le mobilier amovibles ;

b) le coût final de construction du projet par type de travaux et par forme de soins ;

c) les factures ou états d’avancement transmis par l’entrepreneur ;

3° un aperçu définitif des attributions, établi au vu d’un modèle mis à disposition par le Fonds ;

4° un programme définitif d’exigences en matière de confort et d’usage d’énergie, d’eau et de matériaux ;

5° les documents suivants attestant qu’il s’agit d’une construction durable :

a) une liste actualisée avec cases à cocher pour constructions durables, sur la base d’un modèle mis à disposition
par le Fonds ;

b) une lettre d’accord du demandeur que le programme d’exigences a été rempli, conformément aux exigences
minimales du Ministre, et qu’il a suffisamment été tenu compte des exigences et avis ;

c) des études ou avis à l’appui des critères indiqués pour constructions durables, dont un document attestant la
réglementation en matière de performance énergétique (EPB) ;

6° une évaluation du projet, établie au vu d’un modèle mis à disposition par le Fonds ;

7° les données de consommation d’énergie et d’eau ;

8° le dossier d’attribution par adjudication, comprenant :

a) le procès-verbal de l’ouverture des soumissions ;

b) toutes les offres ;

c) les rapports du contrôle des offres ;

d) le choix de l’entrepreneur ou du fournisseur, motivé par le demandeur ;

9° le procès-verbal de la réception provisoire ou définitive ;

10° une preuve du paiement de l’œuvre d’art ou des œuvres d’art en cas d’application de la réglementation relative
à l’intégration d’œuvres d’art dans les bâtiments des services publics et services y assimilés, et des établissements,
associations et institutions subventionnés par l’autorité et relevant de la Communauté flamande ;

11° en vue du contrôle sur la parenté, visée aux articles 3 et 4 du présent arrêté, lorsque le demandeur n’est pas
le propriétaire du terrain ou le détenteur du droit réel sur le terrain sur lequel le projet est envisagé, et sans préjudice
de la possibilité du Fonds de demander des données complémentaires, conformément à l’article 4, §§ 5 et 6, du présent
arrêté :

a) le dernier compte annuel approuvé du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain,
lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

b) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du demandeur, lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

c) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain, lorsque celui-ci ne
doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

d) une déclaration dont l’original est signé par l’entier conseil d’administration du propriétaire du terrain ou du
détenteur des droits réels sur le terrain d’une part, et par le demandeur d’autre part, qu’il n’existe pas de
parenté illégitime entre le propriétaire du terrain ou le détenteur des droits réels sur le terrain et le
demandeur, tel que visé aux articles 3 et 4 du présent arrêté ;

12° l’acte authentique dont il ressort que le demandeur bénéficie d’un droit de jouissance, tel que visé à l’article 12
du décret du 23 février 1994.

Dans le cas d’un achat sans transformation d’un centre de services local, d’un centre de services régional ou d’un
centre de soins de jour, seul l’alinéa 2 s’applique et uniquement les documents visés à l’alinéa 2, 1°, 5°, 6°, 7°, 9°, 11°
et 12°, doivent être tenus à disposition par le demandeur ou être transmis au Fonds à la demande de celui-ci. ».

Art. 38. L’article 36 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014, est
remplacé par les dispositions suivantes :

« Art. 36. Pour l’examen du dossier, le Fonds fait appel aux membres du personnel qui sont mis à la disposition
du Fonds.
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Les membres du personnel qui sont à la disposition du Fonds peuvent demander des renseignements
complémentaires au demandeur. Leur avis est établi sur la base d’un examen sur place ou au vu de documents. ».

Art. 39. L’article 37 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 37. Lors de la demande d’octroi d’une première subvention-utilisation et pour les dossiers qui n’ont pas
encore fait l’objet d’un octroi de subventions-utilisation, le Ministre décide de l’octroi ou non d’une subvention-
utilisation.

A cet effet, le Fonds soumet au Ministre un projet de décision. Dans les autres cas, le membre du personnel chargé
de la direction générale du Fonds décide de l’octroi d’une subvention-utilisation. ».

Art. 40. A l’article 63 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014, sont
apportées les modifications suivantes :

1° à l’alinéa 1er, les mots « une première demande de subvention-utilisation auprès du fonds par lettre
recommandée » sont remplacés par les mots « une demande d’octroi d’une première subvention-utilisation auprès du
Fonds » et les mots « Cette première demande » sont remplacés par les mots « Cette demande » ;

2° à l’alinéa 2, la phrase « Si le demandeur a déjà transmis certains documents au Fonds, les mêmes documents ne
doivent plus être joints à sa demande dans les années suivantes. » est remplacée par la phrase « Si le demandeur a déjà
transmis certains documents au Fonds, les mêmes documents ne doivent plus être transmis au Fonds. » ;

3° il est ajouté des alinéas 3 et 4, rédigés comme suit :

« La demande visée à l’alinéa 1er, contient le procès-verbal signé de la réunion des organes compétents du
demandeur avec la décision de demander une subvention-utilisation et mentionne la date de mise en service de
l’infrastructure concernée, ou d’une partie de celle-ci en cas de mise en service échelonnée.

Après la demande d’octroi d’une première subvention-utilisation, le demandeur ne doit plus introduire une
nouvelle demande d’octroi d’une subvention-utilisation dans les années suivantes. Dans les années suivantes, la
procédure est automatiquement mise en marche. ».

Art. 41. Dans l’intitulé de la sous-section 2 du chapitre 6, section 4, du même arrêté, les mots « Procédure de
demande » sont remplacés par le mot « Procédure ».

Art. 42. L’article 64 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 64. Pendant les travaux et jusqu’à un an après la mise en service de l’infrastructure concernée, les documents
suivants sont tenus à disposition par le demandeur et transmis au Fonds à la demande de celui-ci :

1° un rapport ainsi qu’un aperçu de la manière dont le demandeur a donné suite aux remarques mentionnées dans
l’accord de principe définitif, et de toutes les modifications ayant été apportées par rapport à l’accord de principe
définitif, tant au niveau des aspects techniques et des aspects physiques de la construction qu’au niveau conceptuel et
au niveau fonctionnel ;

2° l’autorisation urbanistique ;

3° un aperçu des travaux exécutés et envisagés ;

4° un aperçu des attributions, établi au vu d’un modèle mis à disposition par le Fonds ;

5° un programme actualisé d’exigences en matière de confort et d’usage d’énergie, d’eau et de matériaux ;

6° les documents suivants attestant qu’il s’agit d’une construction durable :

a) une liste actualisée avec cases à cocher pour constructions durables, sur la base d’un modèle mis à disposition
par le Fonds ;

b) des études ou avis à l’appui des critères indiqués de durabilité ;

7° une estimation actualisée, par genre de coût et par forme de soins ;

8° les cahiers des charges ;

9° le dossier d’attribution comportant :

a) le procès-verbal de l’ouverture des soumissions ;

b) toutes les offres ;

c) les rapports du contrôle des offres ;

d) le choix de l’entrepreneur ou du fournisseur, motivé par le demandeur ;

10° le procès-verbal de la réception provisoire ;

11° en vue du contrôle sur la parenté, visée aux articles 3 et 4 du présent arrêté, lorsque le demandeur n’est pas
le propriétaire du terrain ou le détenteur du droit réel sur le terrain sur lequel le projet est envisagé, et sans préjudice
de la possibilité du Fonds de demander des données complémentaires, conformément à l’article 4, §§ 5 et 6, du présent
arrêté :

a) le dernier compte annuel approuvé du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain,
lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

b) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du demandeur, lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

c) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain, lorsque celui-ci ne
doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;
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d) une déclaration dont l’original est signé par l’entier conseil d’administration du propriétaire du terrain ou du
détenteur des droits réels sur le terrain d’une part, et par le demandeur d’autre part, qu’il n’existe pas de
parenté illégitime entre le propriétaire du terrain ou le détenteur des droits réels sur le terrain et le
demandeur, tel que visé aux articles 3 et 4 du présent arrêté ;

12° l’acte authentique dont il ressort que le demandeur bénéficie d’un droit de jouissance, tel que visé à l’article 12
du décret du 23 février 1994.

A partir d’un an après la mise en service de l’infrastructure concernée, les documents suivants sont tenus à
disposition par le demandeur et transmis au Fonds à la demande de celui-ci :

1° un rapport ainsi qu’un aperçu de la manière dont le demandeur a donné suite aux remarques mentionnées dans
l’accord de principe définitif, et de toutes les modifications ayant été apportées par rapport à l’accord de principe
définitif, tant au niveau des aspects techniques et des aspects physiques de la construction qu’au niveau conceptuel et
au niveau fonctionnel ;

2° un décompte final, comportant :

a) l’état final du projet, par parcelle et par partie. Les parties sont le gros œuvre, l’équipement technique, la
finition et l’équipement et le mobilier amovibles ;

b) le coût final de construction du projet par type de travaux et par forme de soins ;

c) les factures ou états d’avancement transmis par l’entrepreneur ;

3° un aperçu définitif des attributions, établi au vu d’un modèle mis à disposition par le Fonds ;

4° un programme définitif d’exigences en matière de confort et d’usage d’énergie, d’eau et de matériaux ;

5° les documents suivants attestant qu’il s’agit d’une construction durable :

a) une liste actualisée avec cases à cocher pour constructions durables, sur la base d’un modèle mis à disposition
par le Fonds ;

b) une lettre d’accord du demandeur par laquelle il confirme que le programme d’exigences a été rempli,
conformément aux exigences minimales du Ministre, et qu’il a suffisamment été tenu compte des exigences
et avis ;

c) des études ou avis à l’appui des critères indiqués pour constructions durables, dont un document attestant la
réglementation en matière de performance énergétique (EPB) ;

6° une évaluation du projet, établie au vu d’un modèle mis à disposition par le Fonds ;

7° des données de consommation d’énergie et d’eau ;

8° le dossier d’attribution par adjudication, comprenant :

a) le procès-verbal de l’ouverture des soumissions ;

b) toutes les offres ;

c) les rapports du contrôle des offres ;

d) le choix de l’entrepreneur ou du fournisseur, motivé par le demandeur ;

9° le procès-verbal de la réception provisoire ou définitive ;

10° en vue du contrôle sur la parenté, visée aux articles 3 et 4 du présent arrêté, lorsque le demandeur n’est pas
le propriétaire du terrain ou le détenteur du droit réel sur le terrain sur lequel le projet est envisagé, et sans préjudice
de la possibilité du Fonds de demander des données complémentaires, conformément à l’article 4, §§ 5 et 6, du présent
arrêté :

a) le dernier compte annuel approuvé du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain,
lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

b) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du demandeur, lorsque celui-ci ne doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

c) le dernier compte annuel approuvé des administrateurs dotés de la personnalité juridique dans le conseil
d’administration du propriétaire du terrain ou du détenteur des droits réels sur le terrain, lorsque celui-ci ne
doit pas être déposé à la Banque nationale de Belgique ;

d) une déclaration dont l’original est signé par l’entier conseil d’administration du propriétaire du terrain ou du
détenteur des droits réels sur le terrain d’une part, et par le demandeur d’autre part, qu’il n’existe pas de
parenté illégitime entre le propriétaire du terrain ou le détenteur des droits réels sur le terrain et le
demandeur, tel que visé aux articles 3 et 4 du présent arrêté ;

11° l’acte authentique dont il ressort que le demandeur bénéficie d’un droit de jouissance, tel que visé à l’article 12
du décret du 23 février 1994. ».

Art. 43. L’article 65 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 65. Pour l’examen du dossier, le Fonds fait appel aux membres du personnel qui sont mis à la disposition
du Fonds.

Les membres du personnel qui sont à la disposition du Fonds peuvent demander des renseignements
complémentaires au demandeur. Leur avis est établi sur la base d’un examen sur place ou au vu de documents. ».
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Art. 44. L’article 66 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 66. Lors de la demande d’octroi d’une première subvention-utilisation et pour les dossiers qui n’ont pas
encore fait l’objet d’un octroi de subventions-utilisation, le Ministre décide de l’octroi ou non d’une subvention-
utilisation. A cet effet, le Fonds soumet au Ministre un projet de décision. Dans les autres cas, le membre du personnel
chargé de la direction générale du Fonds décide de l’octroi d’une subvention-utilisation. ».

Art. 45. À l’article 70 du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du 14 février 2014, les
mots « la première demande d’obtention d’une subvention-utilisation » sont remplacés par les mots « la demande
d’octroi d’une première subvention-utilisation ».

Art. 46. À l’article 72 du même arrêté, les mots « la première demande d’obtention d’une subvention-utilisation »
sont remplacés par les mots « la demande d’octroi d’une première subvention-utilisation ».

Art. 47. L’article 73 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 73. Le montant de la subvention-utilisation est fixé conformément à l’article 12 ou 40, suivant le cas. ».

Art. 48. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 14 février 2014 et 16 mai 2014,
les articles 74 à 83 inclus sont abrogés.

Art. 49. Dans l’article 87, alinéa 1er et 3, du même arrêté, remplacé par l’arrêté du Gouvernement flamand du
14 février 2014, le membre de phrase « l’article 12, § 1er, alinéa trois, » est remplacé par le membre de phrase
« l’article 12 ».

Art. 50. A l’article 91 du même arrêté, les mots « pour des centres de soins et de logement ou des centres de court
séjour » sont ajoutés.

Art. 51. Dans le même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 14 février 2014 et 16 mai 2014,
il est inséré un article 92/2, rédigé comme suit :

« Art. 92/2. Dans le secteur des structures d’intégration sociale des personnes handicapées, dans le secteur des
établissements de soins, et pour ce qui est d’un centre de services local, d’un centre de services régional ou d’un centre
de soins de jour, les dossiers n’ayant pas encore fait l’objet d’un accord de principe définitif tel que visé à l’article 13
ou 41 du présent arrêté à la date d’entrée en vigueur de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 janvier 2016 modifiant
divers arrêtés relatifs à l’infrastructure affectée aux matières personnalisables et modifiant l’arrêté du Gouvernement
flamand du 5 juin 2009 réglementant l’octroi de l’autorisation préalable pour certaines structures de services de soins
et de logement, pour ce qui est des centres de services locaux et régionaux, continuent à être traités conformément aux
dispositions de l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 établissant les règles de procédure relatives à
l’infrastructure affectée aux matières personnalisables. Le Fonds informe le demandeur de l’état d’avancement de son
dossier selon la procédure et réclame, le cas échéant, les documents manquants.

A partir de l’entrée en vigueur de l’arrêté du Gouvernement flamand du 15 janvier 2016 modifiant divers arrêtés
relatifs à l’infrastructure affectée aux matières personnalisables et modifiant l’arrêté du Gouvernement flamand du
5 juin 2009 réglementant l’octroi de l’autorisation préalable pour certaines structures de services de soins et de
logement, pour ce qui est des centres de services locaux et régionaux, aucune nouvelle demande d’obtention d’un
accord de principe définitif tel que visé à l’article 13 ou 41 du présent arrêté ne peut plus être introduite dans le secteur
des structures d’intégration sociale des personnes handicapées, dans le secteur des établissements de soins, et pour ce
qui est d’un centre de services local, d’un centre de services régional ou d’un centre de soins de jour. ».

CHAPITRE 12. — Dispositions finales

Art. 52. Pour les dossiers ayant déjà été déclarés recevables par le Fonds avant l’entrée en vigueur du présent
arrêté par application de l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juin 1999 établissant les règles de procédure relatives
à l’infrastructure affectée aux matières personnalisables, tel qu’en vigueur avant l’entrée en vigueur du présent arrêté,
il n’est pas nécessaire que le Fonds ait déjà obtenu une autorisation urbanistique pour le projet avant que la promesse
de subvention puisse être donnée pour le projet. S’il est donné une promesse de subvention pour ces dossiers, le
demandeur transmet une copie de l’autorisation urbanistique au Fonds, après qu’il a donné l’ordre d’entamer les
travaux, placé la commande ou passé l’acte authentique.

Pour les dossiers ayant déjà été déclarés recevables par le Fonds avant l’entrée en vigueur du présent arrêté par
application de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mars 2011 réglant les subventions d’investissement
alternatives octroyées par le ″Vlaams Infrastructuurfonds voor Persoonsgebonden Aangelegenheden″ (Fonds flamand
de l’Infrastructure affectée aux Matières personnalisables), tel qu’en vigueur avant l’entrée en vigueur du présent arrêté,
il est nécessaire que le Fonds ait obtenu une autorisation urbanistique avant que la promesse de subvention puisse être
donnée pour le projet. S’il est donné une promesse de subvention pour ces dossiers, le demandeur transmet une copie
de l’autorisation urbanistique au Fonds, après qu’il a donné l’ordre d’entamer les travaux, placé la commande ou passé
l’acte authentique.

Art. 53. L’article 26 produit ses effets le 1er août 2014 et les articles 47 et 48 produisent leurs effets le
1er janvier 2015.

Art. 54. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions et le Ministre flamand ayant
la politique de santé dans ses attributions sont chargés, chacun en ce qui le ou la concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 15 janvier 2016.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2016/35254]
19 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende indeling bij de gemeentewegen van

de gewestweg N10 Antwerpsesteenweg tussen kilometerpunt 8,106 en 9,150 op het grondgebied van de
stad Lier

De Vlaamse Regering,

Gelet op het Gemeentedecreet van 15 juli 2005, art. 192, gewijzigd bij Decreet van 29 juni 2012 tot wijziging van
het Gemeentedecreet van 15 juli 2005;

Gelet op de beslissing van 17/11/2014 van de gemeenteraad van de stad Lier;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 13/03/2015;
Overwegende dat het betrokken weggedeelte enkel nog van plaatselijk nut is en aldus niet langer als gewestweg

dient behouden te worden;
Overwegende dat het betrokken weggedeelte in goede staat zal gebracht worden door de stad Lier, mits een

financiële tussenkomst van het Vlaamse Gewest, volgens de modaliteiten van de overeenkomst die zal worden
afgesloten tussen het Vlaamse Gewest en de stad Lier;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De N10 Antwerpsesteenweg tussen kilometerpunt 8,106 en 9,150, gelegen op het grondgebied van de
stad Lier, wordt ingedeeld bij de gemeentewegen.

Art. 2. De stad Lier ontvangt voor deze overdracht een investeringssubsidie voor het in goede staat brengen van
de weg, volgens de modaliteiten van de overeenkomst die zal afgesloten worden tussen de Vlaamse overheid en de
stad Lier.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de openbare werken, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 19 februari 2016.

De minister-president van de Vlaamse regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken,
Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn,

B. WEYTS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2016/35254]
19 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement flamand portant classification dans les routes communales de la route

régionale N10 Chaussée d’Anvers entre les bornes kilométriques 8,106 et 9,150 sur le territoire de la ville de
Lierre

Le Gouvernement flamand,

Vu le Décret communal du 15 juillet 2005, l’art. 192, modifié par le Décret du 29 juin 2012 modifiant le Décret
communal du 15 juillet 2005 ;

Vu la décision du conseil communal de la ville de Lierre du 17/11/2014 ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 13/03/2015 ;
Considérant que la partie de route concernée n’a plus qu’un intérêt local et que, par conséquent, elle ne doit plus

être conservée en tant que route régionale ;
Considérant que la partie de route concernée sera mis en bon état par la ville de Lierre, moyennant une

intervention financière de la Région flamande, suivant les modalités de la convention qui sera conclue entre la Région
flamande et la ville de Lierre ;

Sur la proposition du Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la Périphérie flamande de Bruxelles,
du Tourisme et du Bien-être des Animaux ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. La N10 Chaussée d’Anvers entre les bornes kilométriques 8,106 et 9,150, située sur le territoire de la
commune de Lierre, est classée dans les routes communales.

Art. 2. Pour ce transfert, la ville de Lierre reçoit une subvention d’investissement pour la remise en bon état de
la route, suivant les modalités de la convention qui sera conclue entre l’Autorité flamande et la ville de Lierre.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant les travaux publics dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 19 février 2016.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics,
de la Périphérie flamande de Bruxelles, du Tourisme et du Bien-être des Animaux,

B. WEYTS
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VLAAMSE OVERHEID

Financiën en Begroting

[C − 2016/35249]
18 DECEMBER 2015. — Besluit van de Vlaamse Regering tot uitvoering

van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2016

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het
begrotingsjaar 2016, artikel 12;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 18 december 2015;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In de uitgavenbegroting 2016 wordt een nieuw begrotingsartikel gecreëerd, zijnde CB0-1CEB2AU-IS,
voor het doorvoeren van een kapitaalverhoging van School Invest NV met het oog op de overname door School Invest
van de LT-lening die door de NV Scholen van Morgen werd aangegaan voor de financiering van het DBFM-programma
bedoeld in het decreet van 7 juli 2006 betreffende de inhaalbeweging voor schoolinfrastructuur.

Art. 2. Op dit begrotingsartikel wordt 250.000.000 EUR ingeschreven.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor de financiën en de begrotingen, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van de datum van ondertekening van dit besluit.

Brussel, 18 december 2015.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Begroting, Financiën en Energie,
A. TURTELBOOM

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Finances et Budget

[C − 2016/35249]
18 DECEMBRE 2015. — Arrêté du Gouvernement flamand portant

exécution du budget général des dépenses de l’année budgétaire 2016

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande de l’année budgétaire 2016,
l’article 12 ;

Vu l’accord du Ministre flamand ayant le budget dans ses attributions, donné le 18 décembre 2015 ;
Sur la proposition de la Ministre flamande du Budget, des Finances et de l’Énergie ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Au sein du budget des dépenses 2016, un nouvel article budgétaire est créé, à savoir CB0-1CEB2AU-IS,
afin de mettre en œuvre une augmentation de capital de la SA School Invest en vue de la reprise par School Invest de
l’emprunt à long terme, contracté par la SA Scholen van Morgen pour le financement du programme DBFM
(Design-Build-Finance-Maintain) visé au décret du 7 juillet 2006 relatif au mouvement de rattrapage pour
l’infrastructure scolaire.

Art. 2. Un montant de 250.000.000 euros est inscrit à l’article budgétaire susmentionné.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant les finances et les budgets dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets à la date de signature du présent arrêté.

Bruxelles, le 18 décembre 2015.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande du Budget, des Finances et de l’Energie,
A. TURTELBOOM
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201293]
3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 décembre 1995

fixant les cotisations obligatoires destinées au Fonds de promotion ″Lait″

Le Gouvernement wallon,

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.226, D.234, D.235;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 décembre 1994 portant application du décret du 22 décembre 1994

instituant l’Office régional de promotion de l’agriculture et organisant sa gestion, modifié par l’arrêté du Gouvernement
wallon du 12 septembre 1996;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 décembre 1995 fixant les cotisations obligatoires destinées au Fonds de
promotion ″Lait″;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 février 2016;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 3 mars 2016;
Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, notamment l’article 3, § 1er ;
Vu l’urgence;
Considérant qu’il y a lieu de prolonger le régime de suspension temporaire de la perception des cotisations

obligatoires au profit des producteurs de lait mis en place par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 août 2015 afin
de compenser la baisse brutale du prix du lait;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 décembre 1995 fixant les cotisations obligatoires
destinées au Fonds de promotion ″Lait″ est complété par un quatrième alinéa rédigé comme suit :

″Les cotisations obligatoires visées à l’alinéa 1er ne sont pas dues pour la période allant du 1er avril 2016 au
31 décembre 2016″.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Art. 3. Le Ministre de l’Agriculture est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 mars 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/201293]
3. MÄRZ 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom

14. Dezember 1995 zur Festlegung der Pflichtbeiträge zugunsten des ″Fonds de Promotion Lait″ (Förderfonds
Milch)

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.226, D.234 und D.235;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 22. Dezember 1994 zur Durchführung des Dekrets vom

22. Dezember 1994 zur Errichtung des ″Office régional de promotion de l’agriculture″ (Regionales Amt zur Förderung
der Landwirtschaft) und zur Organisierung seiner Verwaltung, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 12. September 1996;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 14. Dezember 1995 zur Festlegung der Pflichtbeiträge
zugunsten des ″Fonds de Promotion Lait″ (Förderfonds Milch);

Aufgrund des am 24. Februar 2016 abgegebenen Gutachtens des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 3. März 2016 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere Artikel 3 § 1;
Aufgrund der Dringlichkeit;
In der Erwägung, dass die durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 27. August 2015 eingeführte

Regelung zur zeitweiligen Aussetzung der Erhebung der Pflichtbeiträge zugunsten der Milcherzeuger zu verlängern
ist, um den brutalen Preisverfall des Milchpreises auszugleichen;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Artikel 2 des Erlasses vom 14. Dezember 1995 zur Festlegung der Pflichtbeiträge zugunsten des
″Fonds de Promotion Lait″ (Förderfonds Milch) wird durch einen vierten Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

«Die in Absatz 1 angeführten Pflichtbeiträge sind für den Zeitraum vom 1. April 2016 bis zum 31. Dezember 2016
nicht geschuldet».
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Art. 2 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft.

Art. 3 - Der Minister für Landwirtschaft wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 3. März 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201293]
3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering

van 14 december 1995 tot vaststelling van de verplichte bijdragen bestemd voor het Bevorderingsfonds ″Zuivel″
De Waalse Regering,

Gelet op het Waals Landbouwwetboek, artikelen D.226, D.234, D.235;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 22 december 1994 tot toepassing van het decreet van

22 december 1994 tot oprichting van de ″Office régional de promotion de l’agriculture″ en houdende organisatie van
het beheer ervan, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 12 september 1996;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 14 december 1995 tot vaststelling van de verplichte bijdragen
bestemd voor het Bevorderingsfonds ″Zuivel″;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 24 februari 2016;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 3 maart 2016;
Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1;
Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat onverwijld een regeling tot tijdelijke opschorting van de inning van de verplichte bijdragen ten

gunste van de zuivelproducenten, ingevoerd bij besluit van de Waalse Regering van 27 augustus 2015, verlengd moet
worden ter compensatie van de onverwachte melkprijsdaling;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 2 van het besluit van de Waalse Regering van 14 december 1995 tot vaststelling van de
verplichte bijdragen bestemd voor het Bevorderingsfonds ″Zuivel″ wordt aangevuld met een vierde lid, luidend als
volgt :

« De verplichte bijdragen bedoeld in het eerste lid zijn niet verschuldigd voor de periode tussen 1 juli 2016 en
31 maart 2016 ».

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het ondertekend wordt.

Art. 3. De Minister van Landbouw is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 maart 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201295]
3 MARS 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon

autorisant le passage du ″Spa Rally 2016″ dans La Clémentine, le 19 mars 2016

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article 6, § 1er, III, 3o, modifié par la loi du
8 août 1988;

Vu l’article 23, 2ème alinéa, du décret du 15 juillet 2008 relatif au Code forestier;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 juillet 2014 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et

réglant la signature des actes du Gouvernement;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon 24 juillet 2014 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement

wallon;
Considérant la demande des organisateurs du ″Spa Rally 2016″ relative au passage de leur manifestation,

le 19 mars 2016, sur la voie dénommée ″La Clémentine″;
Considérant qu’en vertu de l’article 23, alinéa 2, du Code forestier, la décision du propriétaire public de laisser

circuler des véhicules à moteur en vue d’exercer des activités de sports moteurs non soumises à permis
d’environnement requiert l’approbation du Gouvernement wallon;
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Considérant le caractère historique des courses automobiles à Spa et le soutien de la ville de Spa à cette
manifestation qui aura des retombées positives sur le tourisme et les commerces locaux;

Considérant que ″La Clémentine″ est le passage emblématique des sports moteurs à Spa et que sa suppression
hypothéquerait la réussite de cet événement;

Considérant que les organisateurs des éditions précédentes des ″Legend Boucles″ et du ″Spa Rally″ qui se sont
déroulées à Spa ont donné satisfaction quant au respect des lieux et du milieu naturel;

Considérant que les mesures sont prises afin de minimiser son impact sur l’environnement;

Considérant que, de ce fait, le passage du ″Spa Rally 2016″ dans ″La Clémentine″, le 19 mars 2016 peut être autorisé
suivant certaines conditions;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme, des Sports et des
Infrastructures sportives,

Arrête :

Article 1er. En conformité avec l’article 23, alinéa 2, du décret du 15 juillet 2008 relatif au Code forestier,
le Gouvernement wallon approuve la décision du propriétaire public de la voie appelée ″La Clémentine″ située dans
la forêt domaniale du Nord de Spa de laisser circuler les participants du ″Spa Rally 2016″ en vue d’exercer des activités
de sports moteurs le 19 mars 2016.

Art. 2. Le passage du ″Spa Rally 2016″ sur la voie ″La Clémentine″, le 19 mars 2016 est autorisé aux conditions
suivantes :

1o le passage des participants est permis de 09 h 30 m à 23 h 00 m;

2o 2 passages maximum par concurrent sont autorisés;

3o l’organisateur devra fournir au chef de cantonnement DNF de Spa un document émanant de la commune
attestant l’affectation d’un détachement de policiers afin d’assurer une stricte surveillance des spectateurs sur ce
tronçon;

4o l’organisateur devra disposer d’un service de sécurité d’au moins 20 stewards et d’au moins 5 maîtres-chiens
afin de canaliser les spectateurs et de faire appliquer l’interdiction de tout feu;

5o l’organisateur installera 18 postes de contrôle constitués de stewards brevetés ayant pour mission d’éviter toute
intrusion de véhicule non autorisé;

6o l’organisateur assurera la coordination avec la police, notamment pour que les stewards et les maîtres-chiens
épaulent plus efficacement les services de police dans la surveillance de l’accès au site Natura 2000 tout proche;

7o l’organisateur mettra en place un balisage de manière à canaliser les spectateurs; le balisage sera effectué en
présence du chef de cantonnement DNF de Spa; si le Département de la Nature et des Forêts le juge nécessaire, des
zones seront interdites d’accès aux spectateurs et des moyens seront mis en œuvre pour rendre effective cette
interdiction; une attention particulière sera accordée à la zone des tournants de Marteau; des protections contre les
sorties de route seront installées près du nouveau kioske au poste noté ″28V″ sur les plans remis par l’organisateur;

8o l’organisateur veillera à mettre en œuvre le balisage à destination du public afin d’en augmenter la
compréhension et le respect;

9o l’organisateur réalisera, au plus tard le 16 mars 2016, un état des lieux préalable et contradictoire en présence
du chef de cantonnement de Spa et de toute autre personne dont la présence lui semblera utile;

10o l’organisateur constituera un cautionnement d’un montant de S 25.000 établi par une banque sous forme d’une
garantie par un acte d’engagement ou par un chèque certifié; cet acte sera établi en faveur du Service public de Wallonie
et sera remis au chef de cantonnement DNF de Spa au moins dix jours avant la manifestation; le cautionnement sera
libéré totalement après constat par les deux parties de l’absence de dégâts ou de la réparation de ceux-ci;

11o les tronçons en forêt seront nettoyés de tous déchets par l’organisateur dans les huit jours qui suivent cette
manifestation;

12o l’organisateur identifiera les participants (numéros sur voitures);

13o l’organisateur tiendra une liste des participants reprenant leur nom, leur adresse et le numéro qui sera repris
sur le véhicule; cette liste sera mise à disposition du chef de cantonnement DNF de Spa au moins 48 heures avant
l’organisation; en même temps, l’organisateur fournira au chef de cantonnement DNF de Spa les coordonnées
téléphoniques des responsables de course, de la sécurité et du service médical, prévus le jour de l’épreuve;

14o l’organisateur adressera au chef de cantonnement DNF de Spa un document dûment complété et signé
dégageant le Département de toute responsabilité en cas de dommages occasionnés lors de cette manifestation;

15o l’organisateur adressera au chef de cantonnement DNF de Spa, au plus tard le 11 mars 2016, la copie de l’arrêté
de police interdisant, pour raison de sécurité, la circulation du public sur la voirie forestière concernée les 18 et
19 mars 2016;

16o l’organisateur adressera au chef de cantonnement de Spa, au plus tard le 11 mars 2016, une preuve préalable
qu’il est assuré en responsabilité civile.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 19 mars 2016.

Art. 4. Le Ministre de la Nature et de la Ruralité est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 3 mars 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme, et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/201295]
3. MÄRZ 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung

zur Genehmigung der Durchfahrt des Weges ″La Clémentine″ im Rahmen der ″Spa Rally 2016″ am 19. März 2016

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, Artikel 6 § 1 III 3o, abgeändert
durch das Gesetz vom 8. August 1988;

Aufgrund des Artikels 23 Absatz 2 des Dekrets vom 15. Juli 2008 über das Forstgesetzbuch;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 22. Juli 2014 zur Festlegung der Verteilung der

Zuständigkeiten unter die Minister und zur Regelung der Unterzeichnung der Urkunden der Regierung;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. Juli 2014 zur Regelung der Arbeitsweise der

Wallonischen Regierung;
In Erwägung des Antrags der Veranstalter der ″Spa Rally 2016″ bezüglich der Durchfahrt des Weges

″La Clémentine″ im Rahmen der am 19. März 2016 stattfindenden Veranstaltung;
In der Erwägung, dass der Beschluss des öffentlichen Eigentümers, Motorfahrzeuge zwecks der Ausübung von

Motorsportaktivitäten fahren zu lassen, für die keine Umweltgenehmigung erforderlich ist, kraft Artikel 23 Absatz 2
des Forstgesetzbuches der Genehmigung der Wallonischen Regierung bedarf;

In Erwägung des historischen Charakters des Autorennens in Spa und der Unterstützung durch die Stadt Spa
dieser Veranstaltung, die sich auf den lokalen Tourismus und die lokalen Geschäfte positiv auswirken wird;

In der Erwägung, dass die Durchfahrt des Weges ″La Clémentine″ für den Motorsport in Spa Symbolcharakter hat,
und dass der Wegfall dieses Abschnitts den Erfolg der Veranstaltung in Frage stellen würde;

In der Erwägung, dass die Veranstalter die bisherigen Veranstaltungen ″Legend Boucles″ und ″Spa Rally″ in Spa
hinsichtlich der Umweltfreundlichkeit und der Rücksichtnahme auf den Standort zufriedenstellend organisiert haben;

In der Erwägung, dass Maßnahmen getroffen werden, um die Umweltauswirkungen möglichst gering zu halten;
In der Erwägung, dass das Durchfahren des Weges ″La Clémentine″ am 19. März 2016 im Rahmen der

″Spa Rally 2016″ demnach unter bestimmten Bedingungen erlaubt werden kann;
Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sport-

infrastrukturen,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Wallonische Regierung genehmigt entsprechend Artikel 23, Absatz 2 des Dekrets vom 15. Juli 2008
über das Forstgesetzbuch die Entscheidung des öffentlichen Eigentümers des in der Staatswaldung nördlich von Spa
gelegenen Weges ″La Clémentine″, diesen von den Teilnehmern an der Veranstaltung ″Spa Rally 2016″ im Rahmen einer
am 19. März 2016 organisierten Motorsportveranstaltung befahren zu lassen.

Art. 2 - Das Befahren des Weges ″La Clémentine″ im Rahmen der ″Spa Rally 2016″ am 19. März 2016 wird unter
folgenden Voraussetzungen genehmigt:

1o Die Durchfahrt wird den Teilnehmern von 9: 30 bis 23: 00 Uhr erlaubt;

2o Höchstens zwei Durchfahrten je Teilnehmer werden erlaubt;

3o Der Veranstalter hat dem Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen von Spa eine Bescheinigung der
Gemeinde vorzulegen, in dem die Zurverfügungstellung von Polizisten bestätigt wird, um eine strenge Überwachung
der Zuschauer auf diesem Abschnitt zu gewährleisten;

4o Der Veranstalter hat über einen Sicherheitsdienst von mindestens 20 Stewards und mindestens 5 Hundeführern
zu verfügen, um die Zuschauerströme zu lenken und das allgemeine Feuerverbot durchzusetzen;

5o Der Veranstalter hat außerhalb der Strecke der ″Clémentine″ 18 Kontrollpunkte einzurichten, die sich aus
brevetierten Stewards zusammensetzen, die die Unterbindung des intrusiven Einfahrens jedes nicht zugelassenen
Fahrzeugs zur Aufgabe haben;

6o Der Veranstalter hat die Koordination mit der Polizei zu gewährleisten, insbesondere damit die Stewards und
Hundeführer die Polizeidienste bei der Überwachung des Zugangs zum nächstgelegenen Natura-2000-Gebiet
zweckmäßiger unterstützen;

7o Der Veranstalter bringt eine Beschilderung an, um die Zuschauerströme zu lenken; diese Beschilderung erfolgt
im Beisein des Forstamtsleiters der Abteilung Natur und Forstwesen von Spa; wenn die Abteilung Natur und
Forstwesen es für notwendig erachtet, werden bestimmte Bereiche für die Zuschauer gesperrt, und es werden Mittel
eingesetzt, um diese Sperrung wirksam durchzusetzen; dabei ist ein besonderes Augenmerk auf den Bereich der
″tournants de Marteau″ zu legen; Schutzvorrichtungen, für gegebenenfalls von der Strecke abkommende Fahrzeuge
werden in der Nähe des neuen Kiosks in Höhe des auf den vom Veranstalter übermittelten Plänen unter der
Nummer ″28V″ gekennzeichneten Postens angebracht;

8o Der Veranstalter hat dafür zu sorgen, dass die für die Öffentlichkeit bestimmte Beschilderung verständlich ist
und eingehalten wird;

9o Der Veranstalter führt vorab und spätestens am 16. März 2016 im Beisein des Forstamtleiters von Spa und jeder
weiteren Person, deren Anwesenheit er für zweckdienlich erachtet, einen kontradiktorischen Ortsbefund durch;

10o Der Veranstalter hat eine Sicherheit in Höhe von S 25.000 zu leisten, die durch eine Bank in der Form einer
durch eine Verpflichtungserklärung oder einen bestätigten Scheck garantierten Bürgschaft gestellt wird; diese Urkunde
wird zu Gunsten des Öffentlichen Dienstes der Wallonie ausgestellt, und spätestens tien Tage vor der Veranstaltung
dem Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen von Spa übergeben werden; die Sicherheit wird ganz
freigegeben, nachdem beide Parteien das Fehlen von jeglichen Schäden oder aber ihre Wiederherstellung festgestellt
haben;

11o Der Veranstalter hat alle Abfälle aus den in Wäldern befindlichen Abschnitten innerhalb von acht Tagen nach
dieser Veranstaltung zu entfernen;

12o Der Veranstalter hat die Teilnehmer zu identifizieren (Nummern auf den Fahrzeugen);
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13o Der Veranstalter hat eine Liste der Teilnehmer zu führen, die ihren Namen, ihre Anschrift, und die auf dem
Fahrzeug angebrachte Nummer umfasst; diese Liste ist dem Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen von
Spa spätestens 48 Stunden vor der Veranstaltung zur Verfügung zu stellen; gleichzeitig hat der Veranstalter dem
Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen von Spa die Telefonnummern der Rennverantwortlichen,
der Sicherheitsverantwortlichen und der Verantwortlichen des medizinischen Dienstes, die am Renntag anwesend
sind, zu übermitteln;

14o Der Veranstalter hat dem Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen von Spa ein ordnungsgemäß
ausgefülltes und unterschriebenes Dokument zu übermitteln, durch das er die Abteilung im Falle von Schäden,
die gegebenenfalls während der Veranstaltung entstehen, von jeglicher Haftung befreit;

15o der Veranstalter hat dem Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen von Spa spätestens am
11. März 2016 die Kopie des Polizeierlasses zu übermitteln, durch den der Verkehr der Öffentlichkeit auf dem
betreffenden Forstweg am 18. und 19. März 2016 untersagt wird;

16o der Veranstalter hat dem Forstamtleiter der Abteilung Natur und Forstwesen von Spa vorab und spätestens am
11. März 2016 den Nachweis zu übermitteln, dass er eine Haftpflichtversicherung abgeschlossen hat.

Art. 3 - Der vorliegende Erlass tritt am 19. März 2016 in Kraft.

Art. 4 - Der Minister für Natur und ländliche Angelegenheiten wird mit der Durchführung des vorliegenden
Erlasses beauftragt.

Namur, den 3. März 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Sportinfrastrukturen,
und Vertreter bei der Großregion,

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201295]
3 MAART 2016. — Besluit van de Waalse Regering

tot machtiging van de doortocht van ″Spa Rally 2016″ in de ″Clémentine″ op 19 maart 2016

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, inzonderheid op artikel 6 § 1, III,
3o, gewijzigd bij de wet van 8 augustus 1988;

Gelet op artikel 23 juli, 2e lid, van het decreet van 15 juli 2008 betreffende het Boswetboek;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 22 juli 2014 tot vastlegging van de verdeling van de ministeriële

bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 juli 2014 tot regeling van de werking van de Waalse Regering;
Gelet op de aanvraag van de organisatoren van de ″Spa Rally 2016″ m.b.t. de doortocht van de rally op

19 maart 2016 op de weg genoemd ″La Clémentine″;
Overwegende dat krachtens artikel 23, tweede lid, van het Boswetboek, de beslissing van de openbare eigenaar om

motorvoertuigen te laten rijden voor de uitoefening van motorsportactiviteiten die niet onderworpen zijn aan een
milieuvergunning, door de Regering moet worden goedgekeurd;

Gelet op het historische karakter van autowedstrijden in Spa en de steun van de stad Spa voor dit evenement dat
een gunstige weerslag zal hebben op het toerisme en de plaatselijke handel;

Overwegende dat de weg ″La Clémentine″ het monument van de motorsport in Spa is en dat, indien die doortocht
uit de wedstrijd geschrapt zou worden, de naam en faam van de wedstrijd in gedrang zouden kunnen komen;

Overwegende dat de organisatoren van de vorige edities van de ″Legend Boucles″ die in Spa hebben
plaatsgevonden, voldoening hebben gegeven wat betreft het respect voor de gebieden en het natuurlijke milieu;

Overwegende dat de maatregelen worden getroffen om de milieu-impact ervan zo gering mogelijk te houden;
Overwegende dat de doortocht van de ″Spa Rally 2016″ op de weg ″La Clémentine″ dus op 19 maart 2016 onder

bepaalde voorwaarden toegelaten kan worden;
Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en

Sportinfrastructuren,

Besluit :

Artikel 1. De beslissing waarbij de overheid, eigenaar van de weg genoemd ″La Clémentine″, de deelnemers aan
de ″Spa Rally 2016″ gebruik laat maken van die weg voor de beoefening van motorsport op 19 maart 2016, wordt door
de Waalse Regering goedgekeurd overeenkomstig artikel 23, tweede lid, van het decreet van 15 juli 2008 betreffende het
Boswetboek.

Art. 2. De doortocht van de ″Spa Rally 2016″ in de ″Clémentine″ op 19 maart 2016 wordt toegelaten onder de
volgende voorwaarden:

1o de doortocht van deelnemers wordt toegelaten van 09 u. 30 tot 23 u. 00;

2o per concurrent worden maximum twee doortochten toegelaten;

3o de organisator verstrekt de houtvester van Spa een document van de gemeente ter bevestiging van de
terbeschikkingstelling van een detachement politieagenten belast met een streng toezicht op de toeschouwers op dit
gedeelte;

4o de organisator beschikt over een veiligheidsdienst van minstens 20 stewards en minstens 5 hondenmeesters
belast met de kanalisering van de toeschouwers en de toepassing van het vuurverbod;

16583BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



5o de organisator zorgt voor de installatie van 18 controleposten, voor gebrevetteerde stewards die belast zijn met
het voorkomen van ongewenste binnendringing van voertuigen;

6o de organisator zorgt voor de samenwerking met de politie, met dien verstande dat de stewards en
hondenmeesters de politiediensten efficiënt helpen wat betreft het toezicht op de toegang tot de nabije Natura 2000-
locatie;

7° de bewegwijzering wordt door de organisator aangebracht om de toeschouwers te kanaliseren; de beweg-
wijzering gebeurt in aanwezigheid van de betrokken houtvester van het Departement Natuur en Bossen van Spa; als
het Departement Natuur en Bossen zulks nodig acht, hebben de toeschouwers geen toegang tot bepaalde zones en
middelen worden uitgevoerd teneinde dit verbod te verwezenlijken; er wordt bijzondere aandacht geschonken aan de
zone ″tournants de Marteau″; er worden beschermingen aangebracht tegen crashes bij de nieuwe kiosk ter hoogte van
de post gemerkt ″28V″ op de plattegronden ingediend door de organisator;

8° de organisator zorgt voor een bewegwijzering voor de toeschouwers om er het begrip en de naleving van te
verhogen;

9o de organisator verricht tegen uiterlijk 16 maart 2016 een voorafgaande en tegensprekelijke plaatsbeschrijving in
het bijzijn van de houtvester van Spa en iedere andere door hem nuttig geachte persoon;

10o de organisator legt een borgstelling aan van een bedrag van S 25.000 onder de vorm van een waarborg door
een verbintenisakte opgesteld door een bank of via een gewaarborgde cheque; deze akte wordt opgemaakt ten gunste
van de Waalse Overheidsdienst en wordt overgemaakt aan de houtvester van het Departement Natuur en Bossen van
Spa minstens tien dagen vóór de happening; de borgstelling wordt volledig vrijgegeven na vaststelling door beide
partijen dat het gebied niet beschadigd is of, indien het geval is, na herstel ervan;

11o de gedeelten in bossen worden door de organisator gereinigd van alle afval binnen acht dagen volgend op deze
happening;

12o de organisator identificeert de deelnemers (nummers op de voertuigen);

13o de organisator houdt een lijst bij van de deelnemers waarop hun naam, adres en het nummer van hun
motorvoertuig vermeld staan; deze lijst wordt minstens 48 uur vóór de organisatie ter beschikking gesteld van de
houtvester van het Departement Natuur en Bossen van Spa; tegelijk verstrekt de organisator de houtvester van het
Departement Natuur en Bossen van Spa de telefoongegevens van de wedstrijdverantwoordelijken, van de
verantwoordelijken van de veiligheid en de medische dienst, voorzien voor de dag van de wedstrijd;

14o de organisator richt aan het Departement Natuur en Bossen een behoorlijk ingevuld en ondertekend document
waarbij het Departement ontheven is van iedere aansprakelijkheid voor de schade die bij deze happening wordt
veroorzaakt.

15o de organisator verstrekt de houtvester van het Departement Natuur en Bossen van Spa uiterlijk op
11 maart 2016 het afschrift van het politiebesluit tot verbod om veiligheidsredenen van openbaar verkeer op de
betrokken bosweg op 18 en 19 maart 2016;

16o de organisator richt uiterlijk voor 11 maart 2016 een bewijs van zijn verzekering voor burgerrechtelijke
aansprakelijkheid aan het Departement Natuur en Bossen.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 19 maart 2016.

Art. 4. De Minister van Landbouw en Landelijke Aangelegenheden is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 3 maart 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2016/29121]
4 FEVRIER 2016. — Décret portant diverses dispositions en matière d’enseignement. — Erratum

Dans le décret du 4 février 2016 portant diverses dispositions en matière d’enseignement publié au Moniteur belge
du 22 février 2016 à la page 13229, à l’article 55 il y a lieu de lire « un paragraphe 6 rédigé comme suit est ajouté : » en
lieu et place de « le paragraphe 6 est remplacé par ce qui suit : »

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2016/29121]
4 FEBRUARI 2016. — Decreet houdende verschillende bepalingen inzake onderwijs. — Erratum

In het decreet van 4 februari 2016 houdende verschillende bepalingen inzake onderwijs, bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad van 22 februari 2016, op bladzijde 13249, in artikel 55, leze men “wordt een paragraaf 6 toegevoegd,
luidend als volgt :” in plaats van “wordt § 6 vervangen als volgt :”.
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31174]
21 JANVIER 2016. — Décret modifiant le décret du 18 juillet 2013

visant au soutien de l’accueil de l’enfance

L’Assemblée de la Commission communautaire française a adopté et Nous, Collège, sanctionnons et promulguons
ce qui suit :

Article 1er. Le présent décret règle, en application de l’article 138 de la Constitution, un matière visée à l’article 128
de celle-ci.

Art. 2. L’article 2, § 2, du décret du 18 juillet 2013, visant au soutien de l’accueil de l’enfance, est remplacé par ce
qui suit : « Le Collège lance, au moins lors de chaque programmation de l’Office de la Naissance et de l’Enfance, un
appel à projets visant à l’augmentation de l’offre d’accueil d’enfants des milieux visés au § 1er.

Une première priorité est accordée aux projets faisant l’objet d’une programmation de l’Office de la Naissance et
de l’Enfance, pour ce qui concerne les places qu’il agrée.

Une priorité est ensuite accordée aux projets se situant dans des zones géographiques dont le taux de couverture
des besoins d’accueil est inférieur à la moyenne régionale ou à tout autre paramètre objectif que le Collège arrête pour
renforcer la cohérence des différentes subventions aux milieux d’accueil.

Le Collège arrête les critères permettant de déterminer ces zones géographiques et leur classement.

Le Collège peut également octroyer des subventions visant à augmenter l’offre d’accueil des milieux visés au
§ 1er hors appel à projets, et ce en priorité pour les projets se situant dans les quartiers où le taux de couverture est
inférieur à 25 %. ».

Art. 3. Dans l’article 3, alinéa 2 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

a) le e) est complété par les mots « définis par le Collège »;

b) l’alinéa 2 est complété d’un g) rédigé comme suit : « g) inclusion d’enfants issus de familles fragilisées, dont
le Collège définit les critères d’identification ».

Art. 4. L’article 8 du même décret est remplacé par ce qui suit :

« Le Collège détermine la procédure d’introduction des demandes et d’octroi de subventions.

La procédure d’octroi des subventions à l’achat de bâtiments comporte deux étapes :

1° un accord de principe;

2° une décision définitive d’octroi de subvention.

La procédure d’octroi de subventions à la construction, l’extension, l’aménagement, la rénovation ou les grosses
réparations de bâtiments comporte cinq étapes :

1° un accord de principe;

2° un avant-projet;

3° un projet;

4° une décision définitive d’octroi de subvention;

5° un compte final d’entreprise.

La procédure d’octroi de subvention à l’équipement et au premier ameublement comporte 4 étapes :

1° un accord de principe;

2° un projet;

3° une décision définitive d’octroi de subvention;

4° un compte final d’entreprise. ».

Art. 5. Le présent décret entre en vigueur le 1er octobre 2015.

Bruxelles, le 8 janvier 2016.

La Présidente, Le Secrétaire, Le Greffier,

Bruxelles le 21 janvier 2016.
Pour le Gouvernement francophone bruxellois :

Mme F. LAANAN,
Ministre-Présidente du Gouvernement francophone bruxellois chargée du Budget, de l’Enseignement,

du Transport scolaire, de l’Accueil de l’Enfance, du Sport et de la Culture

R. VERVOORT,
Ministre du Gouvernement francophone bruxellois chargé de la Cohésion sociale et du Tourisme

Mme C. JODOGNE,
Ministre du Gouvernement francophone bruxellois chargée de la Fonction publique, de la politique de la Santé

D. GOSUIN,
Ministre du Gouvernement francophone bruxellois chargé de la Formation professionnelle

Mme C. FREMAULT,
Ministre du Gouvernement francophone bruxellois chargée de la Politique d’aide aux Personnes handicapées,

de l’Action sociale, de la Famille et des Relations internationales
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VERTALING

FRANSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31174]

21 JANUARI 2016. — Decreet tot wijziging van het decreet van 18 juli 2013
ter ondersteuning van de kinderopvang

De Vergadering van de Franse Gemeenschapscommissie heeft aangenomen en Wij, College, bekrachtigen en
kondigen af wat volgt :

Artikel 1. Dit decreet regelt, in toepassing van artikel 138 van de Grondwet, een materie bedoeld in artikel 128
van deze laatste.

Art. 2. Artikel 2, § 2, van het decreet van 18 juli 2013, ter ondersteuning van de kinderopvang wordt vervangen
door wat volgt : ″ Het College doet, tenminste tijdens elke programmatie van l’Office de la Naissance et de l’Enfance,
een oproep tot projecten ter vermeerdering van het aanbod van de kinderopvang van de milieus bedoeld in § 1.

Een eerste prioriteit wordt geschonken aan projecten uit een programmatie van l’Office de la Naissance et de
l’Enfance, voor wat betreft de plaatsen die het accrediteert.

Voorrang wordt vervolgens gegeven aan projecten in de geografische zones waar de dekking van de noden aan
kinderopvang lager is dan het gewestelijk gemiddelde of lager is dan elke objectieve parameter dat het College bepaalt
om de coherentie van de subsidies aan de opvangmiddens te versterken.

Het College stelt de criteria vast om deze geografische zones en hun klassement te bepalen.

Het College kan tevens subsidies toestaan ter vermeerdering van het opvangaanbod in de middens bedoeld in § 1,
buiten de oproep tot projecten, en dit bij voorrang voor projecten in wijken waar de dekking van de opvang lager is
dan 25 % ».

Art. 3. In artikel 3, alinea 2 van hetzelfde decreet, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) de e) wordt vervolledigd met de woorden ″ bepaald door het College″;

b) alinea 2 wordt vervolledigd met g) opgesteld als volgt : « g) inbegrepen de kinderen uit kwetsbare gezinnen
waarvan het College de identificatiecriteria bepaalt″.

Art. 4. Artikel 8 van hetzelfde decreet wordt vervangen door wat volgt :

« Het College bepaalt de procedure voor het aanvragen en toekennen van subsidies.

De procedure voor de toekenning van subsidies voor de aankoop van gebouwen bestaat uit twee fasen :

1° een principieel akkoord;

2° een definitieve beslissing tot toekenning van subsidie.

De procedure van toekenning van subsidies aan de bouw, uitbreiding, inrichting, renovatie of grote herstellingen
bestaat uit 5 fasen :

1° een principieel akkoord;

2° een voorontwerp;

3° een ontwerp;

4° een definitieve beslissing tot toekenning van subsidie.

5° een eindrekening van de onderneming.

De procedure van toekenning van subsidies voor de uitrusting en de eerste meubilering bevat 4 fazen :

1° een principieel akkoord;

2° een ontwerp;

3° een definitieve beslissing tot toekenning van subsidie.

4° een eindrekening van de onderneming. ».

Art. 5. Dit decreet wordt van kracht op 1 oktober 2015.

Brussel 8 januari 2016.

De Voorzitster, De Secretaris, De Griffier,

Brussel, 21 januari 2016.
Voor de Franstalige Regering :

Mevr. F. LAANAN,
Minister-President van de Franstalige Brusselse Regering bevoegd voor de Begroting, het Onderwijs,

het Schoolvervoer, de Kinderopvang, Sport en Cultuur

R. VERVOORT,
Minister van de Franstalige Brusselse Regering bevoegd voor de Sociale Cohesie en het Toerisme

Mevr. C. JODOGNE,
Minister van de Franstalige Brusselse Regering bevoegd voor het Openbaar Ambt en het Gezondheidsbeleid

D. GOSUIN,
Minister van de Franstalige Brusselse Regering bevoegd voor de Beroepsopleiding

Mevr. C. FREMAULT,
Minister van de Franstalige Brusselse Regering bevoegd voor het bijstandsbeleid voor gehandicapten,

de Sociale Actie, het Gezin en de Internationale betrekkingen
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31170]

21 JANUARI 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot opheffing van het besluit van de Brusselse Hoofdste-
delijke Regering van 12 mei 2005 houdende vaststelling van de
personeelsformatie van de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de artikelen 5 en 56 van de bijzondere wet van 12 januari 1989
met betrekking tot de Brusselse instellingen;

Gelet op de ordonnantie van 19 juli 1990 houdende oprichting van de
Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medi-
sche Hulp;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
27 juni 2002 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van het operationeel personeel van de Brusselse Hoofdstede-
lijke Dienst voor Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
12 mei 2005 houdende vaststelling van de personeelsformatie van de
Dienst voor Brandweer en Dringende Medische Hulp, zoals gewijzigd
bij besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 14 okto-
ber 2012;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
20 juli 2011 houdende met het oog op de toepassing van artikel 43 van
de wetten op het gebruik van talen in bestuurszaken, gecoördineerd op
18 juli 1966, vaststelling van de graden van het personeel van de
Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende Medi-
sche Hulp die eenzelfde trap van de hiërarchie vormen;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
20 juli 2011 houdende vaststelling van de taalkaders van het personeel
van de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandweer en Dringende
Medische Hulp;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
27 maart 2014 houdende het administratief statuut en de bezoldigings-
regeling van de ambtenaren van de instellingen van openbaar nut van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest;

Overwegende dat het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 27 maart 2014 houdende het administratief statuut en de
bezoldigingsregeling van de ambtenaren van de instellingen van
openbaar nut van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest de personeels-
formatie vervangt door het personeelsplan;

Overwegende dat het personeelsplan van de dienst voor brand-
bestrijding en dringende medische hulp aangenomen werd op
1 januari 2016.

Gelet op het akkoord van de minister van Openbaar Ambt op
20 januari 2016;

Op voorstel van de minister belast met de Brandbestrijding en
Dringende Medische Hulp,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
van 12 mei 2005 houdende vaststelling van de personeelsformatie van
de Brusselse Hoofdstedelijke Dienst voor Brandbestrijding en Drin-
gende Medische Hulp gewijzigd bij de besluiten van 20 juli 2011 en
4 oktober 2012 wordt opgeheven.

Art. 2. Onderhavig besluit treedt in werking op 1 januari 2016.

Art. 3. De Minister bevoegd voor Brandbestrijding en Dringende
Medische Hulp is belast met de uitvoering van onderhavig besluit.

Gedaan te Brussel, op 21 januari 2016.

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,
belast met Plaatselijke Besturen, Territoriale Ontwikkeling, Stedelijk
Beleid, Monumenten en Landschappen, Studentenaangelegenheden,
Toerisme, Openbaar Ambt, Wetenschappelijk Onderzoek en Open-
bare Netheid,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering, belast met de
Brandbestrijding en Dringende Medische Hulp,

D. GOSUIN

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31170]

21 JANVIER 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale abrogeant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 12 mai 2005 fixant le cadre
organique du Service d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la
Région de Bruxelles-Capitale

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu les articles 5 et 56 de la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux
institutions bruxelloises;

Vu l’ordonnance du 19 juillet 1990 portant création d’un Service
d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-
Capitale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 juin 2002 portant le statut administratif et pécuniaire des agents du
personnel opérationnel du Service d’Incendie et Aide médicale urgente
de la Région de Bruxelles-Capitale;

Vu l’arrêté du gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
12 mai 2005 fixant le cadre organique du service d’incendie et d’aide
médicale urgente, tel que modifié par l’arrêté du gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 14 octobre 2012;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 juillet 2011 déterminant en vue de l’application de l’article 43 des lois
sur l’emploi des langues en matière administrative, coordonnées le
18 juillet 1966, les grades des membres du personnel du Service
d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-
Capitale qui constituent un même degré de hiérarchie;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
20 juillet 2011 fixant les cadres linguistiques du personnel du Service
d’Incendie et d’Aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-
Capitale;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
27 mars 2014 portant le statut administratif et pécuniaire des agents des
organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-Capitale;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 27 mars 2014 portant le statut administratif et pécuniaire
des agents des organismes d’intérêt public de la Région de Bruxelles-
Capitale remplace le cadre organique par le plan du personnel;

Considérant que le plan de personnel du service d’incendie et d’aide
médicale urgente a été adopté le 1er janvier 2016.

Vu l’accord du Ministre de la fonction publique donné le 20 jan-
vier 2016;

Sur la proposition du Ministre en charge de la lutte contre l’incendie
de l’aide médicale urgente,

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 12 mai 2005 fixant le cadre organique du Service d’Incendie
et d’Aide médicale urgente de la Région de Bruxelles-Capitale modifié
par les arrêtés du 20 juillet 2011 et du 4 octobre 2012, est abrogé.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2016.

Art. 3. Le Ministre ayant la Lutte contre l’Incendie et l’Aide
médicale urgente dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Bruxelles, le 21 janvier 2016.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux, du Développement territorial,
de la Politique de la Ville, des Monuments et Sites, des Affaires
étudiantes, du Tourisme, de la Fonction publique, de la Recherche
scientifique et de la Propreté publique,

R. VERVOORT

Le Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,
chargé de la Lutte contre l’Incendie et l’Aide médicale urgente,

D. GOSUIN
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22110]
Personeel. — Opruststelling

Bij koninklijk besluit van 8 september 2015 wordt aan de heer
Dreesen Gerard, rijksambtenaar in de klasse A2 met de titel van attaché
, eervol ontslag uit zijn functies verleend met ingang van 1 februari 2016.

Hij mag zijn pensioenaanspraak doen gelden en is ertoe gemachtigd
de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 12 januari 2016 wordt aan de heer Heynen
Jozef, rijksambtenaar in de klasse A3 met de titel van adviseur , eervol
ontslag uit zijn functies verleend met ingang van 1 februari 2016.

Hij mag zijn pensioenaanspraak doen gelden en is ertoe gemachtigd
de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2016/09123]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 24 februari 2016, in werking tredend op
30 april 2016 ’s avonds, is Mevr. Cleynhens, J., griffier bij de rechtbank
van eerste aanleg te Leuven, op haar verzoek in ruste gesteld.

Betrokkene mag haar aanspraak op pensioen laten gelden en het is
haar vergund de titel van haar ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 24 februari 2016, in werking tredend op
31 december 2016 ‘s avonds, is de heer Eylenbosch, J.-M., hoofdgriffier
klasse A3 van de Nederlandstalige rechtbank van koophandel te
Brussel, op zijn verzoek in ruste gesteld.

Betrokkene mag zijn aanspraak op pensioen laten gelden en het is
hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 24 februari 2016, is de heer Vandyck, L.,
hoofdgriffier klasse A2 van het vredegerecht Anderlecht I, ambtshalve
in ruste gesteld op datum van 22 december 2015 ’s avonds.

Betrokkene mag zijn aanspraak op pensioen laten gelden en het is
hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 24 februari 2016, in werking tredend op
30 juni 2016 ‘s avonds, is Mevr. Van der Borght, C., hoofdgriffier van het
vredegerecht Leuven III, op haar verzoek in ruste gesteld.

Betrokkene mag haar aanspraak op pensioen laten gelden en het is
haar vergund de titel van haar ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 29 februari 2016, dienen in artikel 1 van het
koninklijk besluit van 2 februari 2016 waarbij de heer Kronal, C.,
assistent bij de griffie van het hof van beroep te Antwerpen, benoemd
is tot secretaris bij het parket van de arbeidsauditeur Antwerpen, de
woorden : “parket van de arbeidsauditeur Antwerpen” vervangen te
worden door de woorden : “parket van het arbeidshof Antwerpen”.

Dit besluit treedt in werking op de datum van de eedaflegging.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22110]
Personnel. — Pension de retraite

Par arrêté royal du 8 septembre 2015, démission honorable de ses
fonctions est accordé à partir du 1er février 2016 à Monsieur Dreesen
Gerard, agent de l’Etat dans la classe A2 avec le titre d’attaché.

Il est admise à faire valoir ses droits à la pension de retraite et
autorisé à porter le titre honorifique de sa fonction.

Par arrêté royal du 12 janvier 2016, démission honorable de ses
fonctions est accordé à partir du 1er février 2016 à Monsieur Heynen
Jozef, agent de l’Etat dans la classe A3 avec le titre d’adviseur.

Il est admise à faire valoir ses droits à la pension de retraite et
autorisé à porter le titre honorifique de sa fonction.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2016/09123]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 24 février 2016, entrant en vigueur le 30 avril 2016 au
soir, Mme Cleynhens, J., greffier au tribunal de première instance de
Louvain, est admise à la retraite à sa demande.

L’intéressée est admise à faire valoir ses droits à la pension et est
autorisée à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 24 février 2016, entrant en vigueur le 31 décem-
bre 2016 au soir, M. Eylenbosch, J.-M., greffier en chef classe A3 du
tribunal de commerce néerlandophone de Bruxelles, est admis à la
retraite à sa demande.

L’intéressé est admis à faire valoir ses droits à la pension et est
autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 24 février 2016, M. Vandyck, L., greffier en chef
classe A2 de la justice de paix d’Anderlecht I, est admis à la retraite
d’office à la date du 22 décembre 2015 au soir.

L’intéressé est admis à faire valoir ses droits à la pension et est
autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 24 février 2016, entrant en vigueur le 30 juin 2016 au
soir, Mme Van der Borght, C., greffier en chef de la justice de paix de
Louvain III, est admise à la retraite à sa demande.

L’intéressée est admise à faire valoir ses droits à la pension et est
autorisée à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 29 février 2016, dans l’article 1er de l’arrêté royal
du 2 février 2016, par lequel M. Kronal, C., assistant au greffe de la cour
d’appel d’Anvers, est nommé secrétaire au parquet de l’auditeur du
travail d’Anvers, les mots : « parquet de l’auditeur du travail
d’Anvers » sont remplacés par les mots : « parquet de la cour du travail
d’Anvers ».

Le présent arrêté entre en vigueur le jour de la prestation de serment.
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Bij ministerieel besluit van 4 maart 2016, worden de personeelsleden
bedoeld in kolommen A en B, bij het kanton vermeld in kolom D,
opdracht gegeven om tijdelijk en gedeeltelijk hun ambt te vervullen bij
de vredegerechten vermeld in kolom E :

Kolom A Kolom B Kolom C Kolom D Kolom E

De Queker Francisca griffier Vredegerecht Leuven III Vredegerecht Leuven I en II

Janssens Carina griffier Vredegerecht Leuven III Vredegerecht Leuven I en II

Tanson Meggy griffier Vredegerecht Leuven I Vredegerecht Leuven II en III

Temperville Karine griffier Vredegerecht Leuven I Vredegerecht Leuven II en III

Van der Borght Celina hoofdgriffier Vredegerecht Leuven III Vredegerecht Leuven I en II

Vandepoel Marc griffier Vredegerecht Leuven II Vredegerecht Leuven I en III

Verbist Véronique griffier Vredegerecht Leuven II Vredegerecht Leuven I en III

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling administratie van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State, afdeling bestuursrechtspraktijk, (adres : Wetenschaps-
straat 33, 1040 Brussel), te worden toegezonden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11096]

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
een rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van
Architecten van de provincie Luik

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 26 juni 1963 tot instelling van een Orde van
architecten, de artikelen 12 en 13;

Gelet op de brief van 19 januari 2015 waarbij dhr. Thierry Papart,
rechter bij de politierechtbank te Luik, zich kandidaat stelt voor de
functie van rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde
van Architecten van de provincie Luik;

Gelet op het akkoord dat de Minister van Justitie gegeven heeft op
11 januari 2016, betreffende het mandaat van dhr. Thierry Papart als
rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van
Architecten van de provincie Luik;

Overwegende dat dhr. Thierry Papart voldoet aan de wettelijke
voorwaarde voor de benoeming voor de functie van rechtskundig
bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van architecten van de
provincie Luik, gelet op het feit dat hij magistraat is;

Overwegende de ervaring van dhr. Thierry Papart als rechtskundig
bijzitter bij deze provinciale raad;

Overwegende de ervaring van dhr. Thierry Papart als werkend
rechter bij de politierechtbank van Luik en dit sinds 1 juli 1995;

Overwegende dat dhr. Thierry Papart voorzitter is van de vrederech-
ters en rechters van de politierechtbanken van de provincie Luik
sinds juli 2014;

Overwegende dat dhr. Thierry Papart lid is van het redactiecomité
van de krant van de vrederechters en de politie;

Overwegende dat dhr. Thierry Papart correspondent is van het
tijdschrift “Indicator immobilier”;

Overwegende dat dhr. Thierry Papart docent is aan de Universiteit
van Luik sinds 2006;

Op de voordracht van de Minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO’s, Landbouw en Maatschappelijke Integratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt benoemd voor een termijn van zes jaar, tot
rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van
architecten van de provincie Luik, dhr. Thierry Papart, rechter bij de
politierechtbank te Luik.

Par arrêté ministériel du 4 mars 2016, les membres du personnel,
repris dans les colonnes A et B, au canton, repris dans la colonne D, sont
temporairement et partiellement délégués pour exercer leurs fonctions
aux justices de paix repris dans la colonne E :

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section administration du Conseil d’Etat endéans les
soixante jours après cette publication. La requête doit être envoyée au
Conseil d’Etat, section du contentieux administratif (adresse : rue de la
Science 33, 1040 Bruxelles ), sous pli recommandé à la poste.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11096]

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant nomination d’un assesseur
juridique pour le Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la
province de Liège

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 26 juin 1963 créant un Ordre des architectes, les articles 12
et 13;

Vu la lettre de candidature de M. Thierry Papart, du 19 janvier 2015,
juge au tribunal de police de Liège, par laquelle il pose sa candidature
pour la fonction d’assesseur juridique pour le Conseil provincial de
l’Ordre des architectes de la province de Liège;

Vu l’accord que le Ministre de la Justice a donné le 11 janvier 2016,
concernant le mandat de M. Thierry Papart comme assesseur juridique
pour le Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la province de
Liège;

Considérant que M. Thierry Papart satisfait à la condition légale de
nomination à la fonction d’assesseur juridique du Conseil provincial de
l’Ordre des architectes de la province de Liège, vu qu’il est magistrat;

Considérant l’expérience de M. Thierry Papart en qualité d’assesseur
juridique de ce Conseil provincial;

Considérant l’expérience de M. Thierry Papart en tant que juge
effectif au tribunal de police de Liège depuis le 1er juillet 1995;

Considérant que M. Thierry Papart est président des juges de paix et
des juges des tribunaux de police de la province de Liège
depuis juillet 2014;

Considérant que M. Thierry Papart est membre du comité de
rédaction du journal des juges de paix et de la police;

Considérant que M. Thierry Papart est correspondant de la revue
« Indicator immobilier »;

Considérant que M. Thierry Papart est maître de conférences à
l’Université de Liège depuis 2006;

Sur la proposition du Ministre des Classes moyennes, des Indépen-
dants, des PME, de l’Agriculture et de l’Intégration sociale,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé comme assesseur juridique du Conseil
provincial de l’Ordre des architectes de la province de Liège, pour un
terme de six ans, M. Thierry Papart, juge au tribunal de police de Liège.
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Art. 2. De minister bevoegd voor Middenstand is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Middenstand, Zelfstandigen, K.M.O.’s, Landbouw
en Maatschappelijke Integratie,

W. BORSUS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11097]

19 FEBRUARI 2016. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
een eerste plaatsvervangend rechtskundig bijzitter bij de provin-
ciale Raad van de Orde van Architecten van de provincie Hene-
gouwen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 26 juni 1963 tot instelling van een Orde van
architecten, de artikelen 12 en 13;

Gelet op de mail van 4 december 2015 waarbij dhr. Jean-Pol Dallons
zich kandidaat stelt voor de functie van eerste plaatsvervangend
rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde van
architecten van de provincie Henegouwen;

Overwegende dat dhr. Jean-Pol Dallons voldoet aan de wettelijke
voorwaarde voor de benoeming voor de functie van eerste plaats-
vervangend rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de Orde
van architecten van de provincie Henegouwen, aangezien hij ingeschre-
ven is bij de balie van Charleroi sinds 6 januari 1989;

Overwegende dat dhr. Jean-Pol Dallons assessor is bij de probatie-
commissie te Charleroi sinds september 2006;

Overwegende dat dhr. Jean-Pol Dallons assessor is bij de arbitrage-
commissie van het Bureau Juridische Bijstand sinds 2009;

Overwegende dat dhr. Jean-Pol Dallons geregeld conferenties en
colloquia gegeven heeft aangaande diverse juridische thema’s;

Overwegende dat dhr. Jean-Pol Dallons hoofdredacteur is van de
Gerechtsbrief;

Op de voordracht van de Minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO’s, Landbouw en Maatschappelijke Integratie,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt benoemd voor een termijn van zes jaar, tot eerste
plaatsvervangend rechtskundig bijzitter bij de provinciale Raad van de
Orde van architecten van de provincie Henegouwen, dhr. Jean-Pol
Dallons, advocaat aan de balie van Charleroi.

Art. 2. De minister bevoegd voor Middenstand is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 19 februari 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Middenstand, Zelfstandigen, K.M.O.’s,
Landbouw en Maatschappelijke Integratie,

W. BORSUS

Art. 2. Le ministre ayant les Classes moyennes dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des P.M.E., de
l’Agriculture et de l’Intégration sociale,

W. BORSUS

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11097]

19 FEVRIER 2016. — Arrêté royal portant nomination d’un premier
assesseur juridique suppléant au Conseil provincial de l’Ordre des
architectes de la province de Hainaut

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 26 juin 1963 créant un Ordre des architectes, les articles 12
et 13;

Vu le courriel du 4 décembre 2015 par lequel M. Jean-Pol Dallons
pose sa candidature pour la fonction de premier assesseur juridique
suppléant du Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la
province de Hainaut;

Considérant que M. Jean-Pol Dallons satisfait à la condition légale de
nomination à la fonction de premier assesseur juridique suppléant du
Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la province de Hainaut,
vu qu’il est inscrit au barreau de Charleroi depuis le 6 janvier 1989;

Considérant que M. Jean-Pol Dallons est assesseur de la Commission
de Probation de Charleroi depuis septembre 2006;

Considérant que M. Jean-Pol Dallons est assesseur de la commission
d’arbitrage du Bureau d’Aide Juridique depuis 2009;

Considérant que M. Jean-Pol Dallons a donné régulièrement des
conférences et colloques concernant différents thèmes juridiques;

Considérant que M. Jean-Pol Dallons est rédacteur en chef du Pli
Judiciaire;

Sur la proposition du Ministre des Classes moyennes, des Indépen-
dants, des PME, de l’Agriculture et de l’Intégration sociale,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé comme premier assesseur juridique sup-
pléant du Conseil provincial de l’Ordre des architectes de la province
de Hainaut, pour un terme de six ans, M. Jean-Pol Dallons, avocat au
barreau de Charleroi.

Art. 2. Le ministre ayant les Classes moyennes dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 19 février 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des P.M.E.,
de l’Agriculture et de l’Intégration sociale,

W. BORSUS
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2016/11093]
25 FEBRUARI 2016. — Ministerieel besluit houdende ontslag en

benoeming van een plaatsvervangend assessor van de Franstalige
Kamer van de Federale Raad van Beroep van landmeters-experten

De Minister van Middenstand,

Gelet op de wet van 11 mei 2003 tot oprichting van Federale Raden
van landmeters-experten, artikel 5;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 maart 2004 tot vaststelling van
de procedure en termijnen voor de Kamers van de Federale Raden en
van de Federale Raden van beroep van de landmeters-experten,

Besluit :

Artikel 1. Aan de heer Christian Nossent, adviseur, gepensioneerd
sinds 1 februari 2015, wordt eervol ontslag verleend uit zijn functie van
plaatsvervangend assessor van de Franstalige Kamer van de Federale
Raad van Beroep van landmeters-experten.

Art. 2. Mevr. Françoise Vandersmissen, adviseur, wordt benoemd
tot plaatsvervangend assessor van de Franstalige Kamer van de
Federale Raad van beroep van landmeters-experten, ter vervanging van
de heer Christian Nossent, wiens mandaat zij zal voleindigen.

Brussel, 25 februari 2016.

W. BORSUS

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2016/35253]
20 JUNI 2014. — Ministerieel besluit tot delegatie van bepaalde bevoegdheden

inzake de erkenning van gezondheidszorgberoepen en de tegemoetkoming hulp aan bejaarden

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, artikel 5, § 1, I, 7°, en artikel 5,
§ 1, II, 4°;

Gelet op de wet van 27 februari 1987 betreffende de tegemoetkoming aan personen met een handicap, artikel 21,
gewijzigd door de wet van 24 december 2002;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen;

Gelet op het koninklijk besluit van 22 mei 2003 betreffende de procedure voor de behandeling van de dossiers
inzake tegemoetkomingen aan personen met een handicap, artikel 29;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 2009 tot bepaling van de bevoegdheden van de leden van
de Vlaamse Regering, artikel 14, eerste lid;

Gelet op de hoogdringendheid waarmee dit besluit in werking moet treden, om zo de continuïteit van de
dienstverlening aan de burger niet in het gedrang te laten komen, mede gelet op het feit dat de genoemde
bevoegdheden per 1 juli 2014 tot de bevoegdheden van de Vlaamse Gemeenschap gaan behoren, en mede gelet op het
groot aantal dossiers met betrekking tot onderstaande beslissingen,

Besluit :

Artikel 1. Aan de administrateur-generaal van het Agentschap Zorg en Gezondheid, of aan zijn gedelegeerde,
wordt delegatie gegeven voor het nemen van de volgende beslissingen:

1° beslissingen met een negatief karakter, met betrekking tot de bevoegdheid inzake de erkenning van
gezondheidszorgberoepen vermeld in artikel 5, § 1, I, 7°, van de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van
8 augustus 1980;

2° de beslissingen over het verzaken, ten dele of voor het geheel, aan terugvorderingen van onverschuldigde
betalingen, vermeld in artikel 29 van het koninklijk besluit van 22 mei 2003 betreffende de procedure voor de
behandeling van de dossiers inzake tegemoetkomingen aan personen met een handicap.

Art. 2. Dit ministerieel besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2014.

Brussel, 20 juni 2014.

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2016/11093]
25 FEVRIER 2016. — Arrêté ministériel portant démission et nomi-

nation d’un assesseur suppléant de la Chambre francophone du
Conseil fédéral d’appel des géomètres-experts

Le Ministre des Classes moyennes,

Vu la loi du 11 mai 2003 créant des conseils fédéraux des géomètres-
experts, l’article 5;

Vu l’arrêté royal du 22 mars 2004 déterminant la procédure et les
délais devant les Chambres des Conseils fédéraux et des Conseils
fédéraux d’appel des géomètres-experts,

Arrête :

Article 1er. A M. Christian Nossent, conseiller, admis à la retraite
depuis le 1er février 2015, est accordée démission honorable de sa
fonction d’assesseur suppléant de la Chambre francophone du Conseil
fédéral d’appel des géomètres-experts.

Art. 2. Mme Françoise Vandersmissen, conseiller, est nommée asses-
seur suppléant de la Chambre francophone du Conseil fédéral d’appel
des géomètres-experts en remplacement de M. Christian Nossent dont
elle achèvera le mandat.

Bruxelles, le 25 février 2016.

W. BORSUS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201220]

25 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon portant désignation d’un commissaire spécial
auprès de la société de logement de service public « Société du Logement de Grâce-Hollogne »

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988 et du
16 juillet 1993;

Vu le Code wallon du Logement et de l’Habitat durable, l’article 174;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 juillet 2014 fixant la répartition des compétences entre les Ministres et
réglant la signature des actes du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 juillet 2014 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 24 février 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 25 février 2016;

Vu la proposition du Conseil d’administration de la Société wallonne du Logement en date du 14 décembre 2015;

Considérant les éléments contenus dans le procès-verbal d’audition de la société « Société du Logement de
Grâce-Hollogne » SC, à Grâce-Hollogne, contenu dans le rapport au Conseil d’administration de la Société wallonne du
Logement en date du 14 décembre 2015;

Considérant que le dossier de suivi de la société « Société du Logement de Grâce-Hollogne » présente encore des
carences de gestion, notamment quant :

- la gestion du budget et de la trésorerie;

- le suivi annuel du contrat d’objectifs et du programme de gestion;

- les marchés publics;

- la gestion technique;

- la gestion patrimoniale;

- la gestion locative;

Vu la décision du Conseil d’administration de la Société wallonne du Logement, en sa séance du 14 décembre 2015,
décision qui s’inscrit dans la procédure prévue par l’article 174 du Code wallon du Logement et de l’Habitat durable;

Considérant qu’il est opportun de désigner un commissaire spécial;

Sur la proposition du Ministre du Logement,

Arrête :
Article 1er. Le Gouvernement wallon désigne, en application de l’article 174 du Code wallon du Logement et de

l’Habitat durable, M. Olivier Vandenhoute en qualité de commissaire spécial auprès de la société de logement de
service public « Société du Logement de Grâce-Hollogne » SC, à Grâce-Hollogne.

Art. 2. Le Gouvernement charge le commissaire spécial :
- d’initier et finaliser la procédure de recrutement d’un directeur-gérant;
- d’initier et finaliser la procédure de recrutement d’un directeur de gestion immobilière;
- de solutionner la problématique des logements inoccupés;
- d’établir un plan financier d’investissements au minimum sur cinq ans (entretien et rénovation du patrimoine,

dossiers d’ancrage, dossiers Pivert);
- de suivre l’évolution de la juriste nouvellement engagée pour s’occuper des marchés publics;
- de mettre en place une gestion dynamique du personnel (employés et régie);
- d’élaborer des procédures internes;
- de mettre en place des outils de bonne gouvernance.
Art. 3. La mission du commissaire spécial aura une durée initiale d’un an prenant cours à la date d’entrée en

vigueur du présent arrêté.
Art. 4. Le commissaire spécial produira trimestriellement, à l’attention de la Société wallonne du Logement et du

Ministre du Logement, un rapport relatif notamment à ses activités et à l’état d’avancement de sa mission.
Art. 5. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature. Il cesse ses effets soixante jours après le terme de

la mission du commissaire spécial.
Le Ministre du Logement est chargé de l’exécution du présent arrêté.
Namur, le 25 février 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/201220]

25. FEBRUAR 2016. — Erlass der Wallonischen Regierung zur Bestellung eines Sonderkommissars
bei der Wohnungsbaugesellschaft öffentlichen Dienstes ″Société du Logement de Grâce-Hollogne″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 über institutionelle Reformen, in der durch die Gesetze vom
8. August 1988 und vom 16. Juli 1993 abgeänderten Fassung;

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die Nachhaltigkeit der Wohnverhält-
nisse, Artikel 174;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 22. Juli 2014 zur Festlegung der Verteilung der
Zuständigkeiten unter die Minister und zur Regelung der Unterzeichnung der Urkunden der Regierung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. Juli 2014 zur Regelung der Arbeitsweise der
Regierung;

Aufgrund des am 24. Februar 2016 abgegebenen Gutachtens des Finanzinspektors;

Aufgrund des am 25. Februar 2016 gegebenen Einverständnisses des Ministers des Haushalts;

Aufgrund des Vorschlags vom Verwaltungsrat der Wallonischen Wohnungsbaugesellschaft vom 14. Dezem-
ber 2015;

In Erwägung der Elemente des Vernehmungsprotokolls der Gesellschaft ″Société du Logement de Grâce-
Hollogne SC″ in Grâce-Hollogne, das im Bericht an den Verwaltungsrat der Wallonischen Wohnungsbaugesellschaft
vom 14. Dezember 2015 enthalten ist;

In der Erwägung, dass die Überwachungsakte der Gesellschaft ″Société du Logement der Grâce-Hollogne″ noch
auf Fahrlässigkeiten in der Führung hinweist, insbesondere in den folgenden Bereichen:

- Verwaltung des Haushalts und der Kassenmittel;

- Jährliche Überwachung des Zielsetzungsvertrags und des Geschäftsführungsvertrags;

- öffentliche Aufträge;

- Technische Verwaltung;

- Vermögensverwaltung;

- Mietverwaltung;

Aufgrund des am 14. Dezember 2015 gefassten Beschlusses des Verwaltungsrats der Wallonischen Wohnungs-
baugesellschaft, der sich in das Verfahren einfügt, das laut Art. 174 des Wallonischen Wohngesetzbuches vorgesehen
ist;

In der Erwägung, dass es zweckmässig ist, einen Sonderkommissar zu bestellen;

Auf Vorschlag des Ministers des Wohnungswesens,

Beschließt:
Artikel 1 - In Anwendung von Artikel 174 des Wallonischen Gesetzbuches über das Wohnungswesen und die

Nachhaltigkeit der Wohnverhältnisse bestellt die Wallonische Regierung Herrn Olivier Vandenhoute zum Sonderkom-
missar der Regierung bei der Wohnungsbaugesellschaft öffentlichen Dienstes ″Société du Logement de Grâce-
Hollogne SC″ in Grâce-Hollogne.

Art. 2. Die Regierung beauftragt den Sonderkommissar damit:
- das Verfahren zur Anwerbung eines geschäftsführenden Direktors einzuleiten und zu Ende zu führen;
- das Verfahren zur Anwerbung eines Direktors der Immobilienverwaltung einzuleiten und zu Ende zu führen;
- die Problematik der leerstehenden Wohnungen zu lösen;
- einen Finanzplan der Investitionen auf mindestens 5 Jahre aufzustellen (Instandhaltung und Renovierung des

Bestands, Akten über die Verankerung, Pivert Akten);
- die Entwicklung der Arbeit der zur Verwaltung der öffentlichen Aufträge neu angestellten Juristin zu beobachten;
- Eine dynamische Personalverwaltung einzuführen (Angestellte und Regie):
- Interne Verfahren zu erstellen;
- Instrumente der guten Gouvernanz einzuführen.
Art. 3. Die Aufgabe des Sonderkommissars hat eine ursprüngliche Dauer von einem Jahr, die ab dem Inkrafttreten

des vorliegenden Erlasses läuft.
Art. 4. Der Sonderkommissar wird quartalsweise der Wallonischen Wohnungsbaugesellschaft und dem Minister

für Wohnungswesen Bericht erstatten, insbesondere über seine Tätigkeiten und den Fortschrittstand seiner Aufgabe.
Art. 5. Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft. Seine Wirkung erlischt sechzig Tage

nach dem Ende der Aufgabe des Sonderkommissars.
Der Minister für Wohnungswesen wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.
Namur, den 25. Februar 2016

Der Minister-Präsident,
P. MAGNETTE

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie,
P. FURLAN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201220]

25 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van een bijzondere commissaris
bij de openbare huisvestingsmaatschappij « Société du Logement de Grâce-Hollogne »

De Waalse Regering,

Gelet op de bijzondere wet tot hervorming der instellingen van 8 augustus 1980, gewijzigd bij de wetten van
8 augustus 1988 en 16 juli 1993;

Gelet op het Waals wetboek van huisvesting en duurzaam wonen, artikel 174;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 22 juli 2014 tot vaststelling van de verdeling van de ministeriële
bevoegdheden en tot regeling van de ondertekening van haar akten;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 juli 2014 tot regeling van de werking van de Regering;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 24 februari 2016;

Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 25 februari 2016;

Gelet op het voorstel van de Raad van bestuur van de « Société wallonne du Logement » (Waalse huisvestings-
maatschappij) d.d. 14 december 2015;

Gelet op de elementen vervat in het proces-verbaal van verhoor van de maatschappij « Société du Logement de
Grâce-Hollogne » SC, in Grâce-Hollogne waarvan sprake in het rapport voorgelegd aan de raad van bestuur van de
« Société wallonne du Logement » op 14 december 2015;

Overwegende dat het opvolgingsdossier van de « Société du Logement de Grâce-Hollogne » nog steeds melding
maakt van tekortkomingen inzake beheer, met name wat betreft :

- het beheer van de begroting en de schatkist;

- de jaarlijkse opvolging van het doelstellingencontract en van het beheersprogramma;

- de overheidsopdrachten;

- het technisch beheer;

- het patrimoniaal beheer;

- het huurbeheer;

Gelet op de beslissing van de Raad van bestuur van de « Société wallonne du logement » genomen in zijn zitting
van 14 december 2015 volgens de procedure bepaald bij artikel 174 van het Waals wetboek van huisvesting en
duurzaam wonen;

Overwegende dat het geboden is een bijzondere commissaris aan te wijzen;

Op de voordracht van de Minister van Huisvesting,

Besluit :
Artikel 1. De Waalse Regering wijst, overeenkomstig artikel 174 van het Waals wetboek van huisvesting en

duurzaam wonen, M. Olivier Vandenhoute aan als bijzondere commissaris bij de openbare huisvestingsmaatschappij
« Société du Logement de Grâce-Hollogne » SC, in Grâce-Hollogne.

Art. 2. De bijzondere commissaris wordt door de Regering belast met de volgende taken :
- de procedure tot aanwerving van een directeur-zaakvoerder opstarten en finaliseren;
- de procedure tot aanwerving van een directeur-vastgoedbeheer opstarten en finaliseren;
- de problematiek van de onbewoonde woningen oplossen;
- een financieel investeringsplan over minimum vijf jaar opmaken (onderhoud en renovatie van het erfgoed,

verankeringsdossiers, dossiers Pivert);
- de evolutie opvolgen van de juriste die onlangs is geworven om de overheidsopdrachten te behandelen;
- zorgen voor een dynamisch personeelsbeleid (bedienden en regie);
- interne procedures uitwerken;
- hulpmiddelen inzake goed beleid tot stand brengen.
Art. 3. De opdracht van de bijzondere commissaris heeft een aanvankelijke duur van één jaar, die ingaat op de

datum van inwerkingtreding van dit besluit.
Art. 4. De bijzondere commissaris legt om de drie maanden een verslag over zijn activiteiten en de stand van

vordering van zijn opdracht over aan de « Société wallonne du Logement » en aan de Minister van Huisvesting.
Art. 5. Dit besluit treedt in werking op de dag van ondertekening ervan. Het houdt op uitwerking te hebben zestig

dagen na afloop van de opdracht van de bijzondere commissaris.
De Minister van Huisvesting is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 25 februari 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van de Plaatselijke Besturen, de Stad, Huisvesting en Energie,
P. FURLAN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201238]
25 FEVRIER 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 avril 2012

mettant fin au mandat et portant la désignation d’administrateurs représentant la Région au sein des sociétés
de logement de service public

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 29 octobre 1998 instituant le Code wallon du Logement, l’article 148, § 1er;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 avril 2012 mettant fin au mandat et portant la désignation

d’administrateurs représentant la Région au sein des sociétés de logement de service public;
Considérant la démission de Mme Claudine Bouchard en date du 18 janvier 2016;
Sur la proposition du Ministre du Logement;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. A l’annexe 2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 avril 2012 mettant fin au mandat et portant
la désignation des administrateurs représentant la Région auprès des sociétés de logement de service public, les mots
″Mme Claudine Bouchard″ dans la ligne visant la société Lysco sont remplacés par les mots ″M. Dominique Cardinael″.

Art. 2. Le Ministre du Logement est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 25 février 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/201238]
25. FEBRUAR 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung

vom 19. April 2012 zur Beendigung des Mandats und zur Bezeichnung von Verwaltern, die die Region
innerhalb der Wohnungsbaugesellschaften öffentlichen Dienstes vertreten

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 29. Oktober 1998 zur Einführung des Wallonischen Wohngesetzbuches, insbesondere
des Artikels 148 § 1;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. April 2012 zur Beendigung des Mandats und zur
Bezeichnung von Verwaltern, die die Region innerhalb der Wohnungsbaugesellschaften öffentlichen Dienstes vertreten;

Aufgrund des Rücktritts von Frau Claudine Bouchard am 18. Januar 2016;
Auf Vorschlag des Ministers für Wohnungswesen;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - In Anhang 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. April 2012 zur Beendigung des
Mandats und zur Bezeichnung von Verwaltern, die die Region innerhalb der Wohnungsbaugesellschaften öffentlichen
Dienstes vertreten, werden die Wörter ″Frau Claudine Bouchard″ in der Linie bezüglich der Gesellschaft Lysco durch
die Wörter ″Herr Dominique Cardinael″ ersetzt.

Art. 2 - Der Minister für Wohnungswesen wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 25. Februar 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie
P. FURLAN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/201238]
25 FEBRUARI 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van

19 april 2012 waarbij een einde aan mandaten wordt gemaakt en waarbij bestuurders ter vertegenwoordiging
van het Gewest binnen de openbare huisvestingsmaatschappijen worden aangewezen

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 29 oktober 1998 tot invoering van de Waalse huisvestingscode, artikel 148, § 1;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 april 2012 waarbij een einde aan mandaten wordt gemaakt en

waarbij bestuurders ter vertegenwoordiging van het Gewest binnen de openbare huisvestingsmaatschappijen worden
aangewezen;
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Gelet op het ontslag van Mevr. Claudine Bouchard op 18 januari 2016;
Op de voordracht van de Minister van Huisvesting;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In bijlage 2 bij het besluit van de Waalse Regering van 19 april 2012 waarbij een einde aan mandaten
wordt gemaakt en waarbij bestuurders ter vertegenwoordiging van het Gewest binnen de openbare huisvestings-
maatschappijen worden aangewezen, worden de woorden ″Mevr. Claudine Bouchard″ in de regel betreffende de
maatschappij Lysco, vervangen door de woorden ″De heer Dominique Cardinael″.

Art. 2. De Minister van Huisvesting is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 25 februari 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van de Plaatselijke Besturen, de Stad, Huisvesting en Energie,
P. FURLAN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201170]
Pouvoirs locaux

AUBANGE. — Un arrêté ministériel du 3 février 2016 approuve les délibérations du 26 octobre 2015 par lesquelles
le conseil communal d’Aubange décide de fixer les conditions d’engagement contractuel d’un ouvrier polyvalent à
temps plein, échelle D4, d’un agent technique à temps plein, échelle D7 et la constitution d’une réserve de recrutement.

AUBANGE. — Un arrêté ministériel du 3 février 2016 approuve les délibérations du 26 octobre 2015 par lesquelles
le conseil communal d’Aubange décide de fixer les conditions d’engagement contractuel d’un employé d’administra-
tion à temps plein D1, d’un employé d’administration D4 à temps plein et d’un employé d’administration D6 à temps
plein.

AUBANGE. — Un arrêté ministériel du 8 février 2016 approuve la délibération du 21 décembre 2015 par laquelle
le conseil communal d’Aubange décide de fixer les conditions d’engagement d’un ouvrier mécanicien à temps plein,
à l’échelle D4 pour le service travaux de l’administration communale et de constituer une réserve de recrutement.

BASTOGNE. — Un arrêté ministériel du 5 février 2016 approuve le budget pour l’exercice 2016 de la régie
ordinaire Agence de développement local de Bastogne voté en séance du conseil communal en date du
29 décembre 2015.

BASTOGNE. — Un arrêté ministériel du 10 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de
Bastogne voté en séance du conseil communal en date du 29 décembre 2015.

BOUILLON. — Un arrêté ministériel du 4 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de Bouillon
voté en séance du conseil communal en date du 17 décembre 2015.

CHAPELLE-LEZ-HERLAIMONT. — Un arrêté ministériel du 8 février 2016 approuve le budget pour
l’exercice 2016 de la commune de Chapelle-lez-Herlaimont voté en séance du conseil communal en date du
14 décembre 2015.

CHINY. — Un arrêté ministériel du 10 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de Chiny voté
en séance du conseil communal en date du 14 décembre 2015.

DOISCHE. — Un arrêté ministériel du 15 février 2016 approuve, à l’exception de l’article 7, la délibération du
28 janvier 2016 par laquelle le conseil communal de Doische établit, pour l’exercice 2016, une taxe sur la collecte et le
traitement des déchets ménagers organisés par la commune au moyen des conteneurs munis d’une puce électronique
d’identification.
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DOISCHE. — Un arrêté ministériel du 15 février 2016 approuve la délibération du 28 janvier 2016 par laquelle le
conseil communal de Doische établit, pour l’exercice 2016, une redevance sur les repas servis dans les cantines
communales.

FERNELMONT. — Un arrêté ministériel du 15 février 2016 approuve la délibération du 21 janvier 2016 par laquelle
le conseil communal de Fernelmont établit, pour les exercices 2016 à 2018, une redevance pour l’enlèvement et
l’entreposage des véhicules abandonnés sur la voie publique saisis par la police ou déplacés par mesure de police.

FLOREFFE. — Un arrêté ministériel du 15 février 2016 approuve, à l’exception de la phrase : « Le règlement entrera
en vigueur le 1er janvier 2014 » contenue à l’article 7, les articles relevant de la tutelle spéciale d’approbation (art. 1, 2,
3, 4, 6 et 7) de la délibération du 14 décembre 2015 par laquelle le conseil communal de Floreffe établit, pour les
exercices 2016 à 2018, une redevance relative aux ateliers du mercredi après-midi, des garderies scolaires et des
garderies organisées lors de conférences pédagogiques.

FLORENVILLE. — Un arrêté ministériel du 4 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de
Florenville voté en séance du conseil communal en date du 30 décembre 2015.

FLORENVILLE. — Un arrêté ministériel du 10 février 2016 approuve la délibération du 30 novembre 2015 par
laquelle le conseil communal de Florenville décide d’octroyer un chèque cadeau de fin d’année au personnel communal
d’une valeur faciale de 35 S pour l’année 2015 et de revoir l’octroi de cet avantage d’année en année.

GESVES. — Un arrêté ministériel du 15 février 2016 approuve la délibération du 21 janvier 2016 par laquelle le
conseil communal de Gesves établit, pour les exercices 2016 à 2019, une redevance sur la location de salles communales.

HAMOIR. — Un arrêté ministériel du 17 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune
d’Hamoir voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

HERSTAL. — Un arrêté ministériel du 17 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville d’Herstal
voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

HERVE. — Un arrêté ministériel du 17 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de Herve voté
en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

JEMEPPE-SUR-SAMBRE. — Un arrêté ministériel du 15 février 2016 approuve, à l’exception de l’article 2, la
délibération du 25 janvier 2016 par laquelle le conseil communal de Jemeppe-sur-Sambre établit, pour l’exercice 2016,
une modification du règlement communal relatif à la collecte et au traitement des déchets ménagers et y assimilés
organisés par la commune au moyen de conteneurs munis de puces d’identification électronique.

LA ROCHE-EN-ARDENNE. — Un arrêté ministériel du 10 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de
la ville de La Roche-en-Ardenne voté en séance du conseil communal en date du 29 décembre 2015.

LIBRAMONT-CHEVIGNY. — Un arrêté ministériel du 10 février 2016 approuve la délibération du 13 janvier 2016
par laquelle le conseil communal de Libramont-Chevigny établit, pour les exercices 2016 à 2018, une redevance sur
l’inscription et l’utilisation des services de la bibliothèque.

MEIX-DEVANT-VIRTON. — Un arrêté ministériel du 10 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la
commune de Meix-devant-Virton voté en séance du conseil communal en date du 29 décembre 2015.

METTET. — Un arrêté ministériel du 15 février 2016 approuve la délibération du 28 janvier 2016 par laquelle le
conseil communal de Mettet établit, pour les exercices 2016 à 2019, une taxe sur l’entretien des égouts.
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METTET. — Un arrêté ministériel du 15 février 2016 approuve les délibérations du 28 janvier 2016 par lesquelles
le conseil communal de Mettet établit les règlements suivants :

- redevance pour l’accès à la piscine de Biesme (exercices 2016 à 2019);
- redevance pour les repas scolaires (exercices 2016 à 2019).

OLNE. — Un arrêté ministériel du 17 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune d’Olne
voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

ROCHEFORT. — Un arrêté ministériel du 10 février 2016 approuve le budget pour l’exercice 2016 de la ville de
Rochefort voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

SAINT-NICOLAS. — Un arrêté ministériel du 17 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la
commune de Saint-Nicolas voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

STAVELOT. — Un arrêté ministériel du 17 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la ville de Stavelot
voté en séance du conseil communal en date du 17 décembre 2015.

TELLIN. — Un arrêté ministériel du 5 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune de Tellin
voté en séance du conseil communal en date du 22 décembre 2015.

TENNEVILLE. — Un arrêté ministériel du 10 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune
de Tenneville voté en séance du conseil communal en date du 22 décembre 2015.

TINTIGNY. — Un arrêté ministériel du 4 février 2016 approuve la délibération du 28 décembre 2015 par laquelle
le conseil communal de Tintigny décide de fixer les conditions d’engagement d’un employé d’administration à temps
plein (38h/semaine), à l’échelle D6 (avec éventuellement une allocation de diplôme), sous CDD de 6 mois suivi d’un
CDI.

TINTIGNY. — Un arrêté ministériel du 5 février 2016 approuve la délibération du 28 décembre 2015 par laquelle
le conseil communal de Tintigny décide de retirer la précédente délibération du 6 mai 2014 fixant le barème du directeur
général et de fixer le barème du directeur général au 1er septembre 2013.

TINTIGNY. — Un arrêté ministériel du 5 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune de
Tintigny voté en séance du conseil communal en date du 28 décembre 2015.

VIELSALM. — Un arrêté ministériel du 8 février 2016 réforme le budget pour l’exercice 2016 de la commune de
Vielsalm voté en séance du conseil communal en date du 21 décembre 2015.

VIRTON. — Un arrêté ministériel du 8 février 2016 approuve la délibération du 18 décembre 2015 par laquelle le
conseil communal de Virton décide de fixer les conditions d’engagement d’un conseiller en prévention de niveau II à
l’échelle D4 pour le SIPP commun Ville-C.P.A.S. et fonctionnaire PLANU.

VIRTON. — Un arrêté ministériel du 8 février 2016 approuve la délibération du 18 décembre 2015 par laquelle le
conseil communal de Virton décide de modifier l’article 10 du statut administratif du personnel.

VIRTON. — Un arrêté ministériel du 8 février 2016 approuve la délibération du 18 décembre 2015 par laquelle le
conseil communal de Virton décide d’insérer une annexe 11 dans le règlement de travail du personnel communal et de
modifier l’article 53 du même règlement.
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201174]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SCRL Société coopérative agricole de la Meuse, en qualité
de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SCRL Société coopérative agricole de la Meuse, le 16 décembre 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SCRL Société coopérative agricole de la Meuse, sise rue Bourie 16, à 5300 Andenne (Seilles)
(numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0401370063), est enregistrée en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-13-11.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 13 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201175]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA CL Nord, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

16600 BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SA CL Nord, le 16 décembre 2015;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA CL Nord, sise Ul. Ujezdzka 100, à PL-97-200 Tomaszow Maz (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : PL105000114), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-13-12.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
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Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des

déchets, une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 13 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201176]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SA CL Alsace, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SA CL Alsace, le 16 décembre 2015;
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Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SA CL Alsace, sise Ul. Ujezdzka 100, à PL-97-200 Tomaszow Maz (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : PL1050001137), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-13-13.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
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Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 13 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201177]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « SPZOO Coquelle Polska », en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « SPZOO Coquelle Polska », le 16 décembre 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « SPZOO Coquelle Polska », sise Ul. Ujezdzka 100, à PL-97-200 Tomaszow Maz (numéro
Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : PL7732230950), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-13-14.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
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b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 13 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201178]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « GmbH Rennert », en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « GmbH Rennert », le 18 décembre 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « GmbH Rennert », sise Schloss Wiesen 1, à D-96145 Sesslach (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : DE132454285), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-13-15.
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§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 13 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201179]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. François Beaupain, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. François Beaupain, le 16 décembre 2015;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. M. François Beaupain, rue Bansion 5, à 4845 Jalhay (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou
de T.V.A. : BE0608035887), est enregistré en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-13-16.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilé;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
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§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les parcs
à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur le
territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office wallon
des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés dans
le présent enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 13 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201180]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Loridan O et R, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Loridan O et R, le 18 décembre 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Loridan O et R, sise rue du Touquet 309, à 7784 Warneton (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0401274647), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-13-17.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;
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d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés dans
le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 13 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201181]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « GmbH & CO KG Recycling Network Germany », en
qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « GmbH & CO KG Recycling Network Germany », le 14 décembre 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « GmbH & CO KG Recycling Network Germany », sise Ausser der Schleifmühle 46,
à D-28203 Bremen (numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : DE223294304), est enregistrée en qualité
de collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-13-18.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
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§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés dans
le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.
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Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 13 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201182]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Trans Hoffman, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Trans Hoffman, le 17 décembre 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Trans Hoffman, sise chaussée de Charleroi 670, à 6220 Fleurus (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0421150640), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-13-19.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les parcs
à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur le
territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

16613BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés dans
le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 13 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/201183]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « NV Sita Waste Services », en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

L’Inspecteur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat
du 22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la « NV Sita Waste Services », le 18 décembre 2015;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « NV Sita Waste Services », sise Lilsedijk 19, à 2340 Beerse (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0428531449), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-01-13-20.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire de
la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport de
marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

16615BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés dans
le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un retard
préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 13 janvier 2016.

Ir A. HOUTAIN

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

GRONDWETTELIJK HOF

[2016/201267]
Bericht voorgeschreven bij artikel 74 van de bijzondere wet van 6 januari 1989

Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 25 februari 2016 ter post aangetekende brief en ter griffie
is ingekomen op 26 februari 2016, heeft Antoine Buedts een beroep tot vernietiging en een vordering tot schorsing
ingesteld van de artikelen 128 tot 134 en van artikel 135, 18o, van het Vlaamse decreet van 18 december 2015 houdende
bepalingen tot begeleiding van de begroting 2016 (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 29 december 2015).

Die zaak is ingeschreven onder nummer 6369 van de rol van het Hof.
De griffier,

F. Meersschaut

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2016/201267]
Avis prescrit par l’article 74 de la loi spéciale du 6 janvier 1989

Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 25 février 2016 et parvenue au greffe le
26 février 2016, Antoine Buedts a introduit un recours en annulation et une demande de suspension des articles 128
à 134 et de l’article 135, 18o, du décret flamand du 18 décembre 2015 contenant diverses mesures d’accompagnement
du budget 2016 (publié au Moniteur belge du 29 décembre 2015).

Cette affaire est inscrite sous le numéro 6369 du rôle de la Cour.
Le greffier,

F. Meersschaut
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VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2016/201267]
Bekanntmachung vorgeschrieben durch Artikel 74 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989

Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 25. Februar 2016 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 26. Februar 2016 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob Antoine Buedts Klage auf
Nichtigerklärung und einstweilige Aufhebung der Artikel 128 bis 134 und des Artikels 135 Nr. 18 des flämischen
Dekrets vom 18. Dezember 2015 zur Festlegung von Bestimmungen zur Begleitung des Haushalts 2016 (veröffentlicht
im Belgischen Staatsblatt vom 29. Dezember 2015).

Diese Rechtssache wurde unter der Nummer 6369 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragen.
Der Kanzler,

F. Meersschaut

*

NATIONALE BANK VAN BELGIE

[C − 2016/03094]
Mededeling van een overdracht van overeenkomsten betreffende

risico’s gelegen in België door een verzekeringsonderneming
gevestigd in een lidstaat van de Europese Economische Ruimte
andere dan België

De Britse High Court heeft op 8 februari 2016 de verzekeringsonder-
neming naar Brits recht The Equitable Life Assurance Society toege-
staan de rechten en verplichtingen die voortvloeien uit verzekerings-
overeenkomsten over te dragen aan de verzekeringsonderneming naar
Brits recht Canada Life Limited. Deze overdracht ging in op
19 februari 2016.

Overeenkomstig artikel 17 van de wet van 4 april 2014 betreffende de
verzekeringen maakt voorliggende publicatie deze overdracht, wat
betreft risico’s of verbintenissen gelegen in België, tegenstelbaar aan de
verzekeringnemers, de verzekerden, de begunstigden en alle derden
die belang hebben bij de uitvoering van de verzekeringsovereenkomst.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2016/201346]

Vergelijkende selectie van Franstalige preventieadviseur tweede
klasse (m/v/x) (niveau C), voor de Overheidsdienst van Wallonië en
enkele instellingen van openbaar nut van het Waals Gewest
(AFW15005)

Na de selectie wordt een lijst geslaagden aangelegd, die drie jaar
geldig blijft.

Toelaatbaarheidsvereisten :

1. Vereiste diploma’s op de uiterste inschrijvingsdatum :

• getuigschrift uitgereikt na het slagen met vrucht van het zesde
leerjaar van het secundair onderwijs of kwalificatiegetuigschrift van dit
zesde leerjaar;

• getuigschrift van hoger secundair onderwijs of bekwaamheids-
diploma dat toegang verleent tot het hoger onderwijs;

• diploma uitgereikt na het slagen voor het examen bedoeld in art. 5
van de wetten op het toekennen van de academische graden;

• diploma of getuigschrift van het hoger secundair onderwijs voor
sociale promotie, afgeleverd na een cyclus van tenminste zevenhonderd
vijftig lestijden.

Ook laatstejaarsstudenten van het academiejaar 2015-2016 zijn toe-
gelaten tot de selectie.

2. en met vrucht een erkende cursus van aanvullende vorming
niveau 2 voor preventieadviseur hebben beëindigd (veiligheidsbrevet
niveau 2).

Solliciteren kan tot 24 maart 2016 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, selectie-
procedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via www.selor.be

BANQUE NATIONALE DE BELGIQUE

[C − 2016/03094]
Notification d’une cession de contrats relatifs à des risques situés en

Belgique par une entreprise d’assurance établie dans un Etat
membre de l’Espace économique européen autre que la Belgique

La High Court britannique a autorisé le 8 février 2016 l’entreprise
d’assurance de droit britannique The Equitable Life Assurance Society
à céder les droits et obligations résultant de contrats d’assurance à
l’entreprise d’assurance de droit britannique Canada Life Limited.
Cette cession a pris effet le 19 février 2016.

Conformément à l’article 17 de la loi du 4 avril 2014 relative aux
assurances, la présente publication rend cette cession opposable aux
preneurs d’assurance, aux assurés, aux bénéficiaires et à tous tiers ayant
un intérêt à l’exécution du contrat d’assurance, en ce qui concerne les
risques ou engagements situés en Belgique.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2016/201346]

Sélection comparative de conseillers en prévention de 2e classe
(m/f/x) (niveau C), francophones, pour le SPW et certains organis-
mes d’intérêt public de la Région wallonne (AFW15005)

La réserve établie sera valable trois ans.

Conditions d’admissibilité :

1. Diplômes requis à la date limite d’inscription :

• certificat délivré suite à la réussite avec fruit de la sixième année de
l’enseignement secondaire de plein exercice;

• certificat de l’enseignement secondaire supérieur ou diplôme
d’aptitude à accéder à l’enseignement supérieur;

• diplôme délivré suite à la réussite de l’examen visé à l’article 5 des
lois sur la collation des grades académiques;

• diplôme ou certificat de l’enseignement secondaire supérieur de
promotion sociale, délivré après un cycle d’au moins sept cent
cinquante périodes de cours.

Les étudiants qui au cours de l’année académique 2015-2016 suivent
la dernière année des études pour l’obtention du diplôme requis, sont
également admis.

2. Avoir terminé avec fruit un cours agréé de formation complémen-
taire du deuxième niveau de Conseiller en Prévention et donc être en
possession du certificat de conseiller en prévention du 2e niveau.

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 24 mars 2016 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction,
la procédure de sélection,...) est disponible auprès du SELOR
via www.selor.be
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SELOR
AUSWAHLBÜRO DER FÖDERALVERWALTUNG

[2016/201346]
Vergleichende Auswahl von französischsprachigen Gefahrenverhütungsberatern zweiter Klasse (m/w/x) (Stufe C)

für den Öffentlichen Dienst der Wallonie und bestimmte Einrichtungen öffentlichen Interesses der
Wallonischen (AFW15005)

Die Bewerberreserve ist 3 Jahre gültig.
Zulassungsbedingungen:
1. Am Tag des Anmeldeschlusses müssen Sie im Besitz eines der folgenden Diplome sein :
• bescheinigung über den erfolgreichen Abschluss des sechsten Jahres des Sekundarschulwesens mit vollständi-

gem Lehrplan;
• abschlusszeugnis der Oberstufe des Sekundarunterrichts oder Reifezeugnis (Berechtigung zur Immatrikulation

an Universitäten und Hochschulen);
• Nach dem Bestehen der in Art. 5 des Gesetzes über die Verleihung der akademischen Grade vorgesehenen

Prüfung ausgehändigtes Diplom;
• Diplom oder Befähigungsnachweis des sozialen Fortbildungsunterrichts der Oberstufe des Sekundarschulwe-

sens, ausgestellt nach einem Studiengang von mindestens 750 Perioden.
Sie können ebenfalls teilnehmen, wenn Sie Student im Studienjahr 2015-2016 sind, falls dieses Jahr Ihr letztes

Studienjahr vor dem Erhalt des erforderlichen Diploms ist.
1. UND einen zugelassenen Kursus zur Zusatzausbildung der zweiten Stufe des Gefahrenverhütungsberaters

(Sicherheitszeugnis der Stufe 2) erfolgreich abgeschlossen haben und somit in Besitz des Zertifikats als Gefahrenver-
hütungsberaters Stufe 2 sein.

Bewerbungen werden bis zum 24/03/2106 via www.selor.be entgegengenommen.
Die Funktionsbeschreibung (Inhalt der Funktion, Auswahlverfahren,...) können Sie unter www.selor.be einsehen.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslag
[2016/201349]

Vergelijkende selectie
van Franstalige technisch-administratieve beamten

De vergelijkende selectie van Franstalige technisch-administratieve
beamten (m/v/x ) (niveau A), voor de Brusselse Gewestelijke Huis-
vestigingsmaatschappij (AFE15012) werd afgesloten op 3 maart 2016.

Er zijn drie geslaagden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2015/55357]

Erfloze nalatenschap van Plumer, Charles

Plumer, Charles, geboren te East Dulwich (Gr.-Br.) op 25 mei 1918,
laatst wonende te Antwerpen, Generaal Simondslaan 26/8, en overle-
den te Antwerpen (Merksem) op 10 augustus 2012.

Alvorens te beslissen over de vraag van het Federaal Centrum van de
Patrimoniumdiensten, namens de Staat de inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen, bij
vonnis van 18 februari 2015, de bekendmakingen en aanplakkingen
bevolen, voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek.

Antwerpen, 3 december 2015.

Voor de centrumdirecteur :
De adviseur,

Renaat Laureys
(55357)

[2015/55358]

Erfloze nalatenschap van Nagels, Lodewijk

Nagels, Lodewijk, geboren te Schilde op 25 september 1942, laatst
wonende te Antwerpen (Borgerhout), Bikschotelaan 299, en overleden
te Antwerpen (Borgerhout) op 8 augustus 2010.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultat
[2016/201349]

Sélection comparative
d’agent technico-administratif, francophones

La sélection comparative d’agent technico-administratif (m/f/x)
(niveau A), francophones, pour la Société du Logement de la Région de
Bruxelles-Capitale (AFE15012) a été clôturée le 3 mars 2016.

Le nombre de lauréats s’élève à trois.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2015/55357]

Succession en déshérence de Plumer, Charles

Plumer, Charles, né à East Dulwich (Gr.-Br.) le 25 mai 1918, habitant
à Anvers, Generaal Simondslaan 26/8, et décédé à Anvers (Merksem),
le 10 août 2012.

Avant de statuer sur la demande du Centre fédéral des Services
patrimoniaux tendant à obtenir, au nom de l’Etat, l’envoi en possession
de la succession, le tribunal de première instance d’Anvers, a par
jugement du 18 février 2015, ordonné les publications et affiches
prescrites par l’article 770 du Code civil.

Anvers, le 3 décembre 2015.

Pour de directeur du centre :
Le conseiller,

Renaat Laureys
(55357)

[2015/55358]

Succession en déshérence de Nagels, Lodewijk

Nagels, Lodewijk, né à Schilde le 25 septembre 1942, habitant à
Anvers (Borgerhout), Bikschotelaan 299, et décédé à Anvers (Borge-
rhout), le 8 août 2010.
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Alvorens te beslissen over de vraag van het Federaal Centrum van de
Patrimoniumdiensten, namens de Staat de inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen, bij
vonnis van 18 februari 2015, de bekendmakingen en aanplakkingen
bevolen, voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek.

Antwerpen, 3 december 2015.

Voor de centrumdirecteur :
De adviseur,

Renaat Laureys
(55358)

[2015/55359]

Erfloze nalatenschap van Van Dooren, Maria Rosalia Francisca

Van Dooren, Maria Rosalia Francisca, geboren te Terhagen op
2 mei 1921, weduwe van Joannes De Belder, laatst wonende te Rumst,
Uitbreidingsstraat 23/0032, en overleden te Rumst op 8 maart 2013.

Alvorens te beslissen over de vraag van het Federaal Centrum van de
Patrimoniumdiensten, namens de Staat de inbezitstelling van de
nalatenschap, heeft de rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, bij
vonnis van 18 februari 2015, de bekendmakingen en aanplakkingen
bevolen, voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek.

Antwerpen, 3 december 2015.

Voor de centrumdirecteur :
De adviseur,

Renaat Laureys
(55359)

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22088]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpreta-
tieregels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen

Op voorstel van de Technische geneeskundige raad van 1 decem-
ber 2015 en in uitvoering van artikel 22, 4°bis, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, heeft het Comité van de Verzekering
voor geneeskundige verzorging op 1 februari 2016 de hiernagaande
interpretatieregel vastgesteld :

Interpretatieregels betreffende de verstrekkingen van artikel 25
(toezicht op de in een ziekenhuis opgenomen rechthebbenden) van de
nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen :

INTERPRETATIEREGEL 23

VRAAG

In welke omstandigheden kunnen in de functie gespecialiseerde
spoedgevallenzorg A- en C-honoraria (artikel 25, § 3bis) aangerekend
worden ?

ANTWOORD

Een A honorarium voor de anamnese, het klinisch onderzoek, de
eerste opvang en de oriëntatie van een patiënt kan alleen aangerekend
worden als de permanentiearts daadwerkelijk een anamnese en een
klinisch onderzoek doet. Voor loutere triage en doorverwijzing kan
geen A honorarium aangerekend worden.

De C-honoraria voor onderzoek in de lokalen van een erkende
functie gespecialiseerde spoedgevallenzorg door een geneesheer ″bij-
geroepen door een geneesheer die er de permanentie verzekert″
worden aangerekend door een arts die er niet de permanentie
verzekert. Hij kan worden bijgeroepen na onderzoek door de perma-
nentiearts ofwel na triage of in gevolge een ″staand order″ van het
diensthoofd of de permanentiearts waarin duidelijk de omstandighe-
den van doorverwijzing zijn omschreven. Na verwijzing door middel
van louter triage of staand order kan geen A-honorarium aangerekend
worden.

De hiervoren vermelde interpretatieregel heeft uitwerking met
ingang van 1 juli 2007.

De Leidend ambtenaar, De Voorzitter,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

Avant de statuer sur la demande du Centre fédéral des Services
patrimoniaux tendant à obtenir, au nom de l’Etat, l’envoi en possession
de la succession, le tribunal de première instance d’Anvers, a par
jugement du 18 février 2015, ordonné les publications et affiches
prescrites par l’article 770 du Code civil.

Anvers, le 3 décembre 2015.

Pour de directeur du centre :
Le conseiller,

Renaat Laureys
(55358)

[2015/55359]

Succession en déshérence de Van Dooren, Maria Rosalia Francisca

Van Dooren, Maria Rosalia Francisca, née à Terhagen le 2 mai 1921,
veuve de Joannes De Belder, habitant à Rumst, Uitbreidings-
straat 23/0032, et décédée à Rumst le 8 mars 2013.

Avant de statuer sur la demande du Centre fédéral des Services
patrimoniaux tendant à obtenir, au nom de l’Etat, l’envoi en possession
de la succession, le tribunal de première instance d’Anvers, a par
jugement du 18 février 2015, ordonné les publications et affiches
prescrites par l’article 770 du Code civil.

Anvers, le 3 décembre 2015.

Pour de directeur du centre :
Le conseiller,

Renaat Laureys
(55359)

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22088]

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-
tatives de la nomenclature des prestations de santé

Sur proposition du Conseil technique médical du 1er décem-
bre 2015 et en application de l’article 22, 4°bis, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, le Comité de l’assurance soins de santé a établi le
1er février 2016 la règle interprétative suivante :

Règles interprétatives relatives aux prestations de l’article 25 (sur-
veillance des bénéficiaires hospitalisés) de la nomenclature des presta-
tions de santé :

REGLE INTERPRETATIVE 23

QUESTION

Dans quelles circonstances des honoraires A et C (article 25, § 3bis)
peuvent-ils être attestés dans la fonction de soins urgents spécialisés ?

REPONSE

Des honoraires A pour l’anamnèse, l’examen clinique, la première
prise en charge et l’orientation d’un patient peuvent uniquement être
attestés si le médecin de permanence effectue réellement une anamnèse
et un examen clinique. Pour de simples tri et renvoi, aucun honoraire A
ne peut être attesté.

Les honoraires C pour un examen dans les locaux d’une fonction
reconnue de soins urgents spécialisés par un médecin ″appelé par un
médecin qui assure la permanence″ sont attestés par un médecin qui
n’assure pas la permanence. Il peut être appelé après un examen par le
médecin de permanence ou après un tri ou à la suite d’un ″ordre
permanent″ du chef de service ou du médecin de permanence qui
définit clairement les circonstances du renvoi. Après un renvoi au
moyen d’un simple tri ou d’un ordre permanent, aucun honoraire A ne
peut être attesté.

La règle interprétative précitée produit ses effets le 1er juillet 2007.

Le Fonctionnaire dirigeant, Le Président,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22092]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpreta-

tieregels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen

Op voorstel van de Technische geneeskundige raad van 1 decem-
ber 2015 en in uitvoering van artikel 22, 4°bis, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, heeft het Comité van de Verzekering
voor geneeskundige verzorging op 1 februari 2016 de hiernagaande
beslissing genomen :

Interpretatieregels betreffende de verstrekkingen van artikel 25
(Toezicht, onderzoeken en permanentie voor rechthebbenden opgeno-
men in een ziekenhuis en verstrekkingen verleend in de lokalen van
een erkende functie voor gespecialiseerde spoedgevallenzorg) van de
nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen :

De toepassingsregel 18 wordt opgeheven.

Deze opheffing heeft uitwerking op 1 december 2007.

De Leidend ambtenaar, De Voorzitter,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22089]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpreta-
tieregels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen

Op voorstel van de Technische geneeskundige raad van 1 decem-
ber 2015 en in uitvoering van artikel 22, 4°bis, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, heeft het Comité van de Verzekering
voor geneeskundige verzorging op 1 februari 2016 de hiernagaande
interpretatieregel vastgesteld :

Interpretatieregels betreffende de verstrekkingen van artikel 14, j)
(urologie) van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen :

INTERPRETATIEREGEL 16

VRAAG

Welke verstrekkingen maken het voorwerp uit van de toepassings-
regel van verstrekking 262430-262441 Plaatsen van een suprapubische
katheter en kunnen dus niet in rekening worden gebracht tijdens
dezelfde hospitalisatieperiode ?

ANTWOORD

Alle verstrekkingen van artikel 14, j), maken het voorwerp uit van de
toepassingsregel van verstrekking 262430-262441 Plaatsen van een
suprapubische katheter, met uitzondering van de verstrekkingen onder
de rangnummers 260271-260282, 260330-260341, 261914-261925, 261936-
261940, 261951-261962, 261973-261984, 261995-262006, 262393-262404.

De hiervoren vermelde interpretatieregel heeft uitwerking met
ingang van 1 april 2010.

De Leidend ambtenaar, De Voorzitter,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22092]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-

tatives de la nomenclature des prestations de santé

Sur proposition du Conseil technique médical du 1er décem-
bre 2015 et en application de l’article 22, 4°bis, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, le Comité de l’assurance soins de santé a pris le
1er février 2016 la décision suivante :

Règles interprétatives relatives aux prestations de l’arti-
cle 25 (Surveillance, examen, et permanence pour les bénéficiaires
admis à l’hôpital, et prestations délivrées dans les locaux d’une fonction
reconnue de soins urgents spécialisés) de la nomenclature des presta-
tions de santé :

La règle interprétative 18 est abrogée.

Cette abrogation produit ses effets le 1er décembre 2007.

Le Fonctionnaire dirigeant, Le Président,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22089]

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-
tatives de la nomenclature des prestations de santé

Sur proposition du Conseil technique médical du 1er décem-
bre 2015 et en application de l’article 22, 4°bis, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, le Comité de l’assurance soins de santé a établi le
1er février 2016 la règle interprétative suivante :

Règles interprétatives relatives aux prestations de l’article 14, j)
(urologie) de la nomenclature des prestations de santé :

REGLE INTERPRETATIVE 16

QUESTION

Quelles sont les prestations qui font l’objet de la règle d’application
de la prestation 262430-262441 Placement d’un cathéter sus-pubien et
qui ne peuvent donc pas être portées en compte pendant la même
période d’hospitalisation ?

REPONSE

Toutes les prestations de l’article 14, j), font l’objet de la règle
d’application de la prestation 262430-262441 Placement d’un cathéter
sus-pubien, à l’exception des prestations reprises sous les numéros
d’ordre 260271-260282, 260330-260341, 261914-261925, 261936-261940,
261951-261962, 261973-261984, 261995-262006, 262393-262404.

La règle interprétative précitée produit ses effets le 1er avril 2010.

Le Fonctionnaire dirigeant, Le Président,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22090]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpreta-

tieregels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen

Op voorstel van de Technische geneeskundige raad van 1 decem-
ber 2015 en in uitvoering van artikel 22, 4°bis, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, heeft het Comité van de Verzekering
voor geneeskundige verzorging op 1 februari 2016 de hiernagaande
interpretatieregel vastgesteld :

Interpretatieregels betreffende de verstrekkingen van artikel 2 (raad-
plegingen, bezoeken en adviezen, Psychotherapieën en andere verstrek-
kingen) van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen :

INTERPRETATIEREGEL 18
VRAAG
Kan de verstrekking 109012 advies aangerekend worden wanneer de

arts van wacht een telefonisch advies geeft aan een patiënt en hierover
een verslag opstuurt naar de huisarts ?

ANTWOORD
Het advies 109012 kan niet aangerekend worden voor telefonisch

contact met een patiënt, ook niet als hierover schriftelijk verslag wordt
uitgebracht bij de huisarts. Het kan uitsluitend aangerekend worden
voor het opmaken van documenten die aan de patiënt worden
overgemaakt [en die hij nodig heeft in het kader van de verplichte
verzekering gezondheidszorgen en uitkeringen].

De hierboven vermelde interpretatieregel heeft uitwerking met
ingang van 1 mei 2013.

De Leidend ambtenaar, De Voorzitter,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22091]

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Interpreta-
tieregels betreffende de nomenclatuur van de geneeskundige
verstrekkingen

Op voorstel van de Technische geneeskundige raad van 1 decem-
ber 2015 en in uitvoering van artikel 22, 4°bis, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, heeft het Comité van de Verzekering
voor geneeskundige verzorging op 1 februari 2016 de hiernagaande
interpretatieregel vastgesteld :

Interpretatieregels betreffende de verstrekkingen van artikel 2 (raad-
plegingen, bezoeken en adviezen, psychotherapieën en andere verstrek-
kingen) van de nomenclatuur van de geneeskundige verstrekkingen :

INTERPRETATIEREGEL 17

VRAAG

Kan een huisbezoek aangerekend worden voor het vaststellen van
het overlijden ?

ANTWOORD

Een enkel huisbezoek kan aangerekend worden voor het opstellen
van het overlijdensattest. Dit geldt ook als uit de vaststelling (en het
rijksregister) blijkt dat de patiënt overleden is vóór de datum van het
huisbezoek.

De hierboven vermelde interpretatieregel heeft uitwerking met
ingang van 1 mei 2013.

De Leidend ambtenaar, De Voorzitter,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22090]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-

tatives de la nomenclature des prestations de santé

Sur proposition du Conseil technique médical du 1er décem-
bre 2015 et en application de l’article 22, 4°bis, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, le Comité de l’assurance soins de santé a établi le
1er février 2016 la règle interprétative suivante :

Règles interprétatives relatives aux prestations de l’arti-
cle 2 (consultations, visites et avis, psychothérapies et autres presta-
tions) de la nomenclature des prestations de santé :

REGLE INTERPRETATIVE 18
QUESTION
La prestation avis 109012 peut-elle être attestée lorsque le médecin de

garde donne un avis par téléphone à un patient et envoie un rapport à
ce sujet au médecin généraliste ?

REPONSE
L’avis 109012 ne peut pas être attesté pour un contact téléphonique

avec un patient, même si un rapport écrit à ce sujet est transmis au
médecin généraliste. La prestation ne peut être attestée que pour
l’établissement de documents qui sont transmis au patient [et dont il a
besoin dans le cadre de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités].

La règle interprétative précitée produit ses effets le 1er mai 2013.

Le Fonctionnaire dirigeant, Le Président,
H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22091]

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Règles interpré-
tatives de la nomenclature des prestations de santé

Sur proposition du Conseil technique médical du 1er décem-
bre 2015 et en application de l’article 22, 4°bis, de la loi relative à
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le
14 juillet 1994, le Comité de l’assurance soins de santé a établi le
1er février 2016 la règle interprétative suivante :

Règles interprétatives relatives aux prestations de l’arti-
cle 2 (consultations, visites et avis, psychothérapies et autres presta-
tions) de la nomenclature des prestations de santé :

REGLE INTERPRETATIVE 17

QUESTION

Une visite à domicile peut-elle être portée en compte pour le constat
du décès ?

REPONSE

Une seule visite à domicile peut être portée en compte pour
l’établissement de l’attestation de décès. C’est le cas aussi s’il ressort du
constat (et du Registre national) que le patient est décédé avant la date
de la visite à domicile.

La règle interprétative précitée produit ses effets le 1er mai 2013.

Le Fonctionnaire dirigeant, Le Président,

H. DE RIDDER J. VERSTRAETEN
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[C − 2016/35259]

23 MAART 2015. — Goedkeuring van het initiële opleidingsprogramma van de examinatoren in het kader
van het koninklijk besluit van 23 maart 1998 betreffende het rijbewijs

Overeenkomstig artikel 26bis, § 2 van het voornoemd KB van 23 maart 1998, verbindt het Basisopleidingscentrum
van Examinatoren van de Groepering van erkende ondernemingen voor autokeuring en rijbewijs (GOCA), gelegen,
Technologiestraat 21-25 te 1082 Sint-Agatha-Berchem, zich ertoe om volgend erkend initieel opleidingsprogramma van
de examinatoren voor te stellen:

Titel van de cursus Taal Doelgroep Erkenning cursus goedkeuringsdatum

Wegcode NL B CFIE-001/002 23 maart 2015

Wettelijke en reglementaire voorschriften NL B CFIE-001/004 23 maart 2015

Vereisten en beoordeling van de rijproef NL B CFIE-001/006 23 maart 2015

Kwaliteit van de dienstverlening NL B CFIE-001/008 23 maart 2015

Defensief en economisch rijden NL B CFIE-001/010 23 maart 2015

Mechanica NL B CFIE-001/012 23 maart 2015

Voor het Vlaams Gewest,
Ben Weyts

Minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27058]
Aliénation d’immeubles domaniaux

Publication faite en vertu de la loi du 31 mai 1923

La Région Wallonne se propose de vendre de gré à gré :
Ville de Namur - 21ème division : LIVES-SUR-MEUSE
Une parcelle de terrain située rue de la Roche à l’Argent, d’une contenance de 517 m_ cadastrée section B sans n°,

joignant DEPREZ Jean-François et la Région Wallonne.
Plan de secteur : zone d’habitat.
Prix : 15.500,00 S

Les réclamations éventuelles ou les offres plus élevées doivent être adressées dans le mois du présent avis par lettre
recommandée au Président du Comité d’acquisition, avenue de Stassart, 10 à 5000 Namur (dossier 92094/887/1).

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2016/27058]
Vervreemding van onroerende domeingoederen

Bekendmaking gedaan ter uitvoering van de wet van 31 mei 1923

Het Waalse Gewest is voornemens uit de hand te verkopen:
Namur – 21ste afdeling : LIVES-SUR-MEUSE
Een perceel grond rue de la Roche à l’Argent gelegen, met een oppervlakte van 517 m_, gekadastreerd sectie B

zonder nr, palende aan DEPREZ Jean-François en het Waals Gewest.
Gewestplan: woongebied.
Prijs : 15.500,00 S

Eventuele bezwaren of hogere aanbiedingen dienen binnen de maand van dit bericht bij aangetekende brief
toegestuurd te worden aan de Voorzitter van het Aankoopcomité, avenue de Stassart, 10, 5000 Namur
(dossier 92094/887/1).
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AGENDA’S — ORDRES DU JOUR

PARLEMENT FRANCOPHONE BRUXELLOIS

[C − 2016/31172]

Séance plénière

Ordre du jour

Vendredi 11 mars 2016, à 9 h 30 et 14 heures (éventuellement)

Salle des séances plénières du Parlement bruxellois, Rue du Lombard 69

1. Communications

2. Propositions et projets

2.1. Proposition de résolution appelant la mise en œuvre rapide du Plan national Sida

c Rapporteur : M. Zahoor Ellahi Manzoor

c Discussion générale

c Discussion des considérants et des points du dispositif

2.2. Proposition de modifications du statut du personnel des services permanents de l’Assemblée de la
Commission communautaire française

c Rapporteuse : Mme Michèle Carthé

c Discussion

c Discussion de l’article unique

3. Interpellations

3.1. de M. Gaëtan Van Goidsenhoven adressée à Mme Fadila Laanan, ministre-présidente en charge de la Culture,
concernant la place de Bruxelles au sein de la Francophonie

3.2. de M. André du Bus de Warnaffe adressée à Mme Fadila Laanan, ministre-présidente en charge de
l’Enseignement, à Mme Cécile Jodogne, ministre en charge de la Santé, et à Mme Céline Fremault, ministre en charge
de l’Action sociale et de la Famille, concernant la sensibilisation du corps enseignant et du corps médical aux Jeunes
Aidants Proches

3.3. de M. André du Bus de Warnaffe adressée à Mme Cécile Jodogne, ministre en charge de la Santé, concernant
le TTIP-CETA et leurs conséquences en matière de politiques de santé

3.4. de Mme Viviane Teitelbaum adressée à Mme Céline Fremault, ministre en charge de l’Action sociale et la
Famille, concernant la généralisation des animations relatives à l’éducation à la vie relationnelle, affective et sexuelle

3.5. de M. Amet Gjanaj adressée à Mme Céline Fremault, ministre en charge de la Politique d’aide aux personnes
handicapées, concernant le partage de véhicules de transport adapté pour les personnes handicapées et la prise en
compte de cette dimension dans le handistreaming

3.6. de Mme Simone Susskind adressée à Mme Céline Fremault, ministre en charge l’Action sociale, de la Famille
et de la Politique d’aide aux personnes handicapées concernant l’étude prévue sur le vieillissement

4. Questions orales

4.1. de M. Jacques Brotchi adressée à Mme Cécile Jodogne, ministre en charge de la Santé, concernant l’information
et les dépistages en vue d’éradiquer l’hépatite C

4.2. de Mme Zoé Genot adressée à Mme Cécile Jodogne, ministre en charge de la Santé, concernant l’agrément
d’une nouvelle maison médicale

5. Question(s) d’actualité

(Conformément à l’article 89.4 du Règlement, les questions d’actualité doivent parvenir à la présidence au plus
tard à 9 h 15 m)

fixée(s) à 12 h 15

6. Vote

des points dont la discussion est terminée, à partir de 12 h 30

Les membres sont priés de se munir des documents qui leur ont été adressés

(ceux-ci peuvent être consultés sur le site internet du Parlement dans la mesure de leur disponibilité).

Toute information complémentaire peut être obtenue au 02-504 96 21
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Aartselaar

Openbaar onderzoek inzake buurtwegen

Openbare buurtweg

Gelet op de Wet op de buurtwegen van 10 april 1841, gewijzigd bij
Decreet houdende wijziging van diverse decreten met betrekking tot
de ruimtelijke ordening en het grond- en pandenbeleid van 4 april 2014.

Gelet op het besluit tot vaststelling van nadere regels voor de
organisatie van het openbaar onderzoek inzake buurtwegen, goedge-
keurd door de Vlaamse regering op 20 juni 2014, inzonderheid artikel
1 § 3;

Gelet op de beslissing van de gemeenteraad van Aartselaar van
29 februari 2016 houdende

...enerzijds voorlopige beraadslaging over het voornemen om een
nieuwe buurtweg te openen tussen de Baron van Ertbornstraat en de
Kontichsesteenweg, zoals vermeld op het rooilijnplan nr. 1 - AAR03005-
TW9A, d.d. 04.02.2016 van de o.v. IGEAN dienstverlening te
2160 Wommelgem, Doornaardstraat 60.

...anderzijds beslissing om het traçé van de nieuwe buurtweg tussen
de Baron van Ertbornstraat en de Kontichsesteenweg, zoals vermeld op
het rooilijnplan 1 - AAR03005-TW9A, d.d. 04.02.2016 van de o.v. IGEAN
dienstverlening, te 2160 Wommelgem, Doornaardstraat 60, voorlopig
vast te stellen.

Het college van burgemeester van burgemeester en schepenen brengt
ter kennis van de bevolking dat een openbaar onderzoek wordt
ingesteld m.b.t. de hiervoor genoemde gemeenteraadsbeslissing van
29 februari 2016 gedurende een periode van dertig (30) dagen, nl. van
14 maart 2016 tot en met 15 april 2016.

Tijdens deze periode ligt het volledige dossier (beraadslagingsbesluit
gemeenteraad + rooilijnplan nr. 1 - AAR03005-TW9A, d.d. 04.02.2016,
van de o.v. IGEAN dienstverlening te 2160 Wommelgem, Doornaard-
straat 60) ter inzage van het publiek in het gemeentehuis van en te
2630 Aartselaar, Baron van Ertbornstraat 1, onthaalbalie, tijdens de
openingsuren voor het publiek.

Schriftelijke opmerkingen en bezwaren moeten binnen de periode
van het openbaar onderzoek en ten laatste op 15 april 2016 ofwel met
een aangetekende zending worden verstuurd naar de gemeente Aart-
selaar, Baron van Ertbornstraat 1, te 2630 Aartselaar, ofwel tegen
ontvangstbewijs worden afgegeven aan het secretariaat in het gemeen-
tehuis van en te 2630 Aartselaar, Baron van Ertbornstraat 1.

(2194)

Stadsbestuur Aarschot

Ontwerp RUP De Torens

Bekendmaking van het openbaar onderzoek

Het college van burgemeester en schepenen brengt ter kennis dat de
gemeenteraad in zitting van 22 februari 2016 het ontwerp van RUP De
Torens voorlopig heeft vastgesteld.

Gelet op de bepalingen van artikel 2.2.14. § 2 van de Vlaamse Codex
Ruimtelijke Ordening wordt er een openbaar onderzoek gedaan vanaf
14 maart 2016 tot en met 12 mei 2016. Het ontwerp RUP De Torens ligt
iedere werkdag, van 9 uur tot 12 uur en van 13 uur tot 16 uur, ter inzage
voor het publiek in het stadhuis van Aarschot, dienst Ruimtelijke
Ordening, Ten Drossaarde 1, 3200 Aarschot.

Eventuele adviezen, opmerkingen en bezwaren dienen conform
artikel 2.2.14. § 4 van de Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening uiterlijk
de laatste dag van de termijn van het openbaar onderzoek, schriftelijk
of digitaal te worden bezorgd p/a Ten Drossaarde 1, 3200 Aarschot of
ruimtelijke-ordening@aarschot.be.

(2233)

Gemeente Jabbeke

Het College van Burgemeester en Schepenen brengt ter kennis aan
de bevolking dat overeenkomstig de wettelijke bepalingen, een open-
baar onderzoek wordt gehouden over de aanvraag tot de gedeeltelijke
verlegging van Chemin nr. 4 en van Sentier nr. 14 en het ontwerp van
rooilijnplannen, zoals voorlopig vastgesteld door de gemeenteraad van
Jabbeke in zitting van 7 maart 2016.

Het dossier ligt ter inzage van het publiek op het gemeentehuis
-dienst planologie, Dorpsstraat 3 te 8490 Jabbeke gedurende een termijn
van 30 dagen, hetzij vanaf 29 maart 2016, vanaf 8 u. 30 m., tot en met
28 april 2016, om 17 uur :

Eventuele bezwaren en opmerkingen kunnen, uiterlijk 28 april 2016
voor 17 uur, bij aangetekend schrijven of tegen ontvangstbewijs worden
bezorgd aan het college van burgemeester en schepenen, Dorpsstraat 3,
te 8490 Jabbeke.

(2255)

Gemeente Mol

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente Mol
brengt ter kennis van het publiek dat, overeenkomstig de bepalingen
van het uitvoeringsdecreet van de Vlaamse Regering van 20 juni 2014
tot vaststelling van nadere regels voor de organisatie van het openbaar
onderzoek inzake buurtwegen, een openbaar onderzoek wordt
geopend betreffende de wijziging van de rooilijn van buurtweg nr. 83,
gelegen in Mol-Sluis, Binnenvelden, volgens plan opgesteld door
landmeter-expert Johan Schoeters op 9 september 2015, dat voorlopig
werd vastgesteld in de gemeenteraadszitting van 22 februari 2016.

Het ontwerp ligt ter inzage op de dienst ruimtelijk beleid in het
Administratief Centrum ’t Getouw, Molenhoekstraat 2, in 2400 Mol,
gedurende een termijn van 30 dagen, van 21 maart 2016 tot en met
20 april 2016, en dit op alle werkdagen van 9 uur tot 12 uur, woensdag-
namiddag van 13 u. 30 m. tot 16 uur en op donderdagavond van 16 uur
tot 19 uur.

Bezwaren of opmerkingen dienen uiterlijk op 20 april 2016 per
aangetekend schrijven of tegen ontvangstbewijs gericht te worden aan
het College van Burgemeester en Schepenen, dienst ruimtelijk beleid,
Molenhoekstraat 2, in 2400 Mol.

(2256)
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Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Caisse de Prévoyance des Indépendants
et des Entreprises SCRL FS, en abrégé : « C.P.I.E. »,

siège social : avenue Hermann Debroux 40-42, 1160 Bruxelles

Les membres sont invités à assister à l’assemblée générale ordinaire
de la société, qui se tiendra le mardi 29 mars 2016 à 14 heures,
boulevard du Souverain 25, 1170 Bruxelles.

Ordre du jour

1. Rapport de gestion du conseil d’administration sur l’exercice 2015.

2. Rapport du commissaire sur l’exercice 2015.

3. Approbation des comptes annuels de l’exercice 2015.

Proposition d’approuver les comptes de l’exercice clôturé le
31 décembre 2015, y compris l’affectation du résultat.

4. Décharge aux membres du conseil d’administration.

Proposition d’accorder la décharge aux membres du conseil d’admi-
nistration pour leur gestion pendant tout ou partie de l’exercice 2015.

5. Décharge au commissaire.

Proposition d’accorder la décharge au commissaire pour sa mission
pendant l’exercice 2015.

S’il vous était impossible d’assister à l’assemblée générale ordinaire,
vous avez encore la possibilité de vous faire représenter. En ce cas, il
vous suffit de téléphoner au 03-247 73 37, afin de recevoir une procu-
ration que vous voudrez bien nous retourner pour le 21 mars 2016 au
plus tard à l’attention de Tom Lepoutre (044/895), boulevard du
Souverain 25, 1170 Bruxelles.

(2195)

Voorzorgskas van de zelfstandigen en de ondernemingen CVBA
met sociaal oogmerk, in het kort : « V.K.Z.O. »,

maatschappelijke zetel : Hermann Debrouxlaan 40-42, 1160 Brussel

De leden worden uitgenodigd tot de gewone algemene vergadering
van de vennootschap, die zal plaats hebben op dinsdag 29 maart 2016,
om 14 uur, te Brussel, Vorstlaan 25.

Agenda

1. Beheersrapport van de Raad van Bestuur voor het boekjaar 2015.

2. Rapport van de commissaris voor het boekjaar 2015.

3. Goedkeuring van de jaarrekening voor het boekjaar 2015

Voorstel om de jaarrekening per 31 december 2015 goed te keuren,
daarin begrepen de bestemming van het resultaat.

4. Kwijting aan de leden van de raad van bestuur.

Voorstel tot kwijting aan de leden van de Raad van Bestuur voor hun
bestuur gedurende het boekjaar 2015.

5. Kwijting aan de commissaris.

Voorstel tot kwijting aan de Commissaris voor zijn opdracht gedu-
rende het boekjaar 2015.

Als het u niet mogelijk is om de gewone algemene vergadering bij te
wonen, hebt u de mogelijkheid om u te laten vertegenwoordigen. In
dit geval, kan u het nr. 03-247 73 37 contacteren teneinde een volmacht-
formulier te verkrijgen en na ondertekening terug te sturen naar Tom
Lepoutre, Vorstlaan 25, 1170 Brussel, tegen uiterlijk 21 maart 2016.

(2195)

FNG Group, naamloze vennootschap,
Bautersemstraat 68A, 2800 Mechelen

Ondernemingsnummer : 0865.085.788
(de “Vennootschap”)

De effectenhouders worden uitgenodigd tot het bijwonen van de
buitengewone algemene vergadering van de Vennootschap die op
25 maart 2016, om 13 uur, zal worden gehouden in de kantoren van
NautaDutilh BVBA, gelegen te Terhulpsesteenweg 120, 1000 Brussel, te
houden voor een notaris van de geassocieerde notarissen Gérard
Indekeu-Dimitri Cleenewerck de Crayencour, teneinde te beraadslagen
over de volgende agenda :

1. Wijziging van het boekjaar

Voorstel van besluit : « De algemene vergadering besluit om artikel
32 van de statuten aan te passen als volgt : Het boekjaar vangt aan op
1 januari en eindigt op 31 december van ieder jaar. De algemene
vergadering stelt vast dat het lopende boekjaar gestart op 1 april 2015
aldus éénmalig wordt verlengd tot 31 december 2016. »

2. Wijziging van de datum van de jaarvergadering

Voorstel van besluit : « De algemene vergadering besluit om artikel
24, tweede lid van de statuten van de vennootschap aan te passen aan
het boekjaar van de vennootschap, als volgt : Elk jaar wordt er een
algemene vergadering gehouden, op de zetel van de vennootschap of
op een andere in de bijeenroeping aangeduide plaats. Deze jaarverga-
dering wordt gehouden op de derde vrijdag van de maand juni van
ieder jaar om vijftien uur. Indien deze dag een wettelijke feestdag is,
wordt de vergadering op de eerstvolgende werkdag gehouden.

De algemene vergadering stelt vast dat de eerstvolgende jaarverga-
dering zal plaatsvinden in 2017. »

3. Herbenoeming bestuurder

Voorstel van besluit : « De algemene vergadering besluit om de heer
Emiel Lathouwers, met rijksregisternummer 45.04.11-355.94, te herbe-
noemen als bestuurder van de Vennootschap en dit met onmiddellijke
ingang. Zijn mandaat zal een einde nemen na de gewone algemene
vergadering die zal worden gehouden in het jaar 2018. Zijn mandaat is
onbezoldigd, tenzij de algemene vergadering een andersluidend besluit
zou nemen. »

4. Bevoegdheidsdelegatie

Voorstel van besluit : « De algemene vergadering besluit volmacht te
verlenen aan notaris Indekeu om de gecoördineerde statuten van de
Vennootschap op te stellen en neer te leggen ter griffie naar aanleiding
van de genomen besluiten. »

Toelating tot de algemene vergadering

Om tot de buitengewone algemene vergadering te worden toege-
laten, moeten de eigenaars van gedematerialiseerde effecten een attest
uitgegeven door een erkende rekeninghouder of door een vereffening-
instelling dat de onbeschikbaarheid van hun gedematerialiseerde
effecten tot en met de datum van de buitengewone algemene vergade-
ring bevestigt, neerleggen op de zetel van de Vennootschap en dit ten
laatste op 22 maart 2016.

Eigenaars van effecten op naam dienen een voorafgaandelijke
kennisgeving aan de raad van bestuur te verrichten van hun aanwezig-
heid op de buitengewone algemene vergadering en dit ten laatste op
22 maart 2016.

Overeenkomstig artikel 27 van de statuten van de Vennootschap, kan
elke aandeelhouder zich mits schriftelijke volmacht op de buitenge-
wone algemene vergadering door een gevolmachtigde laten vertegen-
woordigen. De originele volmachten, opgesteld overeenkomstig het
model voorgeschreven door de Vennootschap, moeten uiterlijk op
22 maart 2016 op de zetel van de Vennootschap worden neergelegd.
Een ontwerp van volmacht kan worden aangevraagd op de maatschap-
pelijke zetel van de Vennootschap en is beschikbaar op haar website
(www.fng.eu).

De houders van warrants of obligaties die door de Vennootschap zijn
uitgegeven, mogen de buitengewone algemene vergadering bijwonen,
doch slechts met raadgevende stem.

De aandeelhouders kunnen vóór de buitengewone algemene verga-
dering schriftelijke vragen stellen over de punten op de agenda en
dienen deze te versturen naar de zetel van de Vennootschap dan wel
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op het volgende e-mailadres : investorrelations@fng.eu. De vragen
zullen slechts worden beantwoord tijdens de buitengewone algemene
vergadering voor zover de aandeelhouders hebben voldaan aan de
voormelde formaliteiten om toegelaten te worden tot de algemene
vergadering.

De raad van bestuur.
(2253)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

Ville de Liège

Appel aux médecins indépendants
Collaboration pour l’Accueil de la Petite Enfance

La Ville de Liège lance un appel public aux médecins indépendants,
généralistes ou pédiatres, souhaitant effectuer des consultations dans
ses Milieux d’accueil de la Petite Enfance, en vue de constituer
une réserve de médecins pour assurer l’encadrement médical selon
les modalités définies par l’O.N.E..

Le Conseil communal de la ville de Liège a décidé, par délibération
du 5 septembre 2011, d’adopter le texte du contrat-cadre de collabora-
tion « Médecin – Milieu d’Accueil – O.N.E. » et son annexe, fixant
les droits et obligations régissant les conventions particulières à
conclure entre la ville de Liège et les médecins appelés à assurer
l’encadrement des milieux d’accueil, conformément aux prescriptions
O.N.E..

Les candidats devront adhérer au texte du contrat-cadre de collabo-
ration « Médecin – Milieu d’Accueil – O.N.E. » susvisé, conclu à durée
indéterminée.

Renseignements : le contrat-cadre et tous les renseignements relatifs
au présent appel public peuvent être obtenus au Département des
Services sociaux, de Proximité et de la Petite Enfance auprès de
Mme Patricia RÖMER, infirmière en chef - tél. : 04.221.85.50 - cour-
riel : patricia.romer@liege.be

Validité de l’appel public : les candidatures doivent être transmises
par lettre recommandée ou déposées contre accusé de réception au
Département susvisé, rue des Guillemins 26 (6e étage), à 4000 LIEGE,
et ce, pour le 30 avril 2016, au plus tard.

(2232)

UZ Gent

Het UZ GENT zoekt momenteel : Verpleegkundige/Technoloog
medische beeldvorming vasculaire en interventionele radiologie
(VINRAD).

Uiterste inschrijvingsdatum : /

Interesse ?

Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende
voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be/jobs.

(2234)

UZ Gent

Het UZ Gent zoekt momenteel : Assistent Beleid coördinator
Mobiliteit.

Uiterste inschrijvingsdatum : woensdag 20 april 2016.

Interesse ?

Alle informatie (een uitgebreide functiebeschrijving, de bijkomende
voorwaarden, contactpersonen voor meer informatie en de mogelijk-
heid tot inschrijving) vind je terug op www.uzgent.be/jobs.

(2254)

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Vredegerecht Anderlecht II

Bij beschikking van 3 maart 2016, door de ambsthalve inschrijving
van 19 februari 2016 in het register der verzoekschriften, heeft de
vrederechter van Anderlecht Il beschermingsmaatregelen uitgesproken
met betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Kevin Carlier, geboren te Etterbeek op 28 juli 1983
(RN 83.07.28-269.04), wonende te 1082 Sint-Agatha-Berchem, Groente-
boerstraat 13.

Mijnheer de advocaat Patrick Masureel, advocaat, met kantoor te
1030 Schaarbeek, Eugène Smitsstraat 28-30, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de toegevoegd griffier, (get.) Marie Van
Humbeeck.

(65322)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 3 maart 2016 heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen (Berchem) beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mijnheer Ken Van Gorp, geboren te Borgerhout op 24 januari 1979,
(RN 79.01.24-081.89), wonende te 2640 Mortsel, A. Stockmanslei 15.

Mijnheer Marc Van Gorp, informaticus, wonende te 2640 Mortsel,
A. Stockmanslei 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Mevrouw Lutgarde Van Bauwel, wonende te 2640 Mortsel, A. Stock-
manslei 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Christine
Engelen.

(65323)
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Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 3 maart 2016 heeft de vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen (Berchem) beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig
de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Anneleen Anju Benedikte Anckaer, geboren te Calcutta op
2 februari 1976 (RN 76.02.02-450.33), wonende te 2600 Antwerpen
(Berchem), Lodewijjk Gerritslaan 36/5.

Mevr. Simonne Demynck, wonende te 2600 Antwerpen (Berchem),
Lodewijk Gerritslaan 36/5, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Christine
Engelen.

(65324)

Vredegerecht Antwerpen XI

Bij beschikking van 1 maart 2016 heeft de vrederechter van het elfde
kanton Antwerpen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Emiel De Waele, geboren te Eine op 5 juli 1922, wonende te
2040 Antwerpen, WZC Monnikenhof, Monnikenhofstraat 109.

De Waele, Albert, geboren te Oudenaarde op 27 januari 1946,
gepensioneerde, wonende te 2940 Hoevenen, Abelenlaan 88, werd
aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de leidinggevend griffier, (get.) Saskia
Blokx.

(65325)

Vredegerecht Bilzen

Verbeterend bericht

Bij verbeterende beschikking van de vrederechter van het kanton
Bilzen, verleend op 3 maart 2016 inzake A.R. 16B8 werd verbeterd de
beschikking van 7 januari 2016, Rep.R 41/2016, gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 14 januari 2016 onder nr. 60736, pag. 1359-1360,
en dit als volgt :

« Verbetert ambtshalve de naam, voornaam, plaats en datum van
geboorte van de beschermde persoon in de beschikking verleend op
7 januari 2016 met Rep.R 41/2016 in de navolgende mate :

Zegt voor recht dat de naam, voornaam, plaats en datum van
geboorte van de beschermde persoon « Reynders, Alice Maria, geboren
te Herderen op 4 augustus 1932 », dient verbeterd te worden in « Reyn-
ders, Rachel, geboren te Peer op 6 november 1933 ».

Laat het overige gedeelte van de voornoemde beschikking ongewij-
zigd.

Gelast de griffier op de kant van de verbeterde beslissing melding te
maken van de verbeterde naam, plaats en datum van geboorte.

De kosten begroot op 0 EUR worden lastens de Belgische staat
gelegd.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Gabrielle Clerinx.
(65326)

Vredegerecht Brasschaat

Bij beschikking van 26 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Brasschaat beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Vermeulen, Niels, geboren te Antwerpen op 14 november 1985,
wonende te 2960 Brecht, Handelslei 20.

Hij kreeg toegevoegd als bewindvoerder over de goederen enkel
voor wat de machtigingsbehoevende handelingen betreft :

Mr. Erwin Joris, advocaat, met kantoor te 2110 Wijnegem, Markt-
plein 22.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sandra Delaruelle.
(65327)

Vredegerecht Brasschaat

Bij beschikking van 26 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Brasschaat de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

De Maeyer, Bart Emmy Georges, geboren te Reet op 12 april 1969,
werkloos, ongehuwd, wonende en verblijvende in Huize Toekomst 1,
te 2930 Brasschaat, H. Thyslei 2.

Hij kreeg toegevoegd als bewindvoerder over der goederen (verte-
genwoordiging) :

Mr. Constantijn Scheers, advocaat, met katnoor te 2930 Brasschaat,
Bredabaan 652, en dit in vervanging van mevrouw Castrel, Liliane,
wonende te 2840 Rumst, Lage Vosberg 95A.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sandra Delaruelle.
(65328)

Vredegerecht Brasschaat

Bij beschikking van 1 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Brasschaat, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer BERG,
Ronald, geboren te ’S Gravenhage op 27 mei 1946, wonende te
2920 Kalmthout, Vinkenlaan 8, verblijvende in het revalidatiecentrum
De Mick, Papestraat 30, te 2930 Brasschaat.

Hij kreeg toegevoegd als bewindvoerder over de persoon en de
goederen (vertegenwoordiging) : Mr. Jef VERWAEST, kantoorhou-
dende te 2500 Lier, Vismarkt 37.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delaruelle, sandra.
(65329)
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Vredegerecht Brugge II

Beschikking van 26 februari 2016 van de vrederechter van het derde
kanton Brugge : verklaart mejuffrouw Sally DE SCHEPPER, met rijks-
registernummer 85.04.08-262.50, geboren te Gent op 8 april 1985,
zonder beroep, ongehuwd, wonende te 8301 Knokke-Heist (Heist-aan-
Zee), Hermans-Lybaertstraat 22/0001, onbekwaam tot het stellen van
handelingen in verband met haar goederen, zoals opgesomd in voor-
melde beschikking, en zegt dat de beschermde persoon voor deze
handelingen dient vertegenwoordigd te worden door de hierna
genoemde bewindvoerder :

Wijst aan als bewindvoerder over de goederen : Mr. Michel
DEMOLDER, advocaat, met kantoor te 8000 Brugge, Koolkerkse
Steenweg 12.

Brugge, 26 februari 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Desal, Caroline.

(65330)

Vredegerecht Diksmuide

Bij beschikking van 22 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Diksmuide, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Bernadette, Agnes Hanson, geboren te Heule op 27 september 1934,
wonende te 8610 Kortemark, lchtegemstraat 36, Mr. Toon Vancoillie,
advocaat, met kantoor gevestigd te 8610 Kortemark, Torhoutstraat 10,
werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Missant, Petra.
(65331)

Vredegerecht Eeklo

Bij beschikking van 3 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Eeklo, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Luc
Jules Emmanuël ENGELS, geboren te Sleidinge op 6 mei 1952, met
rijksregisternummer 52.05.06-295.70, wonende te 9982 Sint-Jan-in-
Eremo (Sint-Laureins), Mandeweg 16, beschermde persoon.

Voegt toe als bewindvoerder over de persoon (bilstand) : mijnheer
Robrecht Jozef Ivan ENGELS, zelfstandige, wonende te 9982 Sint-Jan-
in-Eremo (Sint-Laureins), Warande 18, werd aangesteld als bewind-
voerder over de persoon van de voornoemde beschermde persoon.

Voegt toe als bewindvoerder over de goederen (vertegenwoordi-
ging) : mevrouw Eva Paula Hilda ENGELS, bankagent, wonende te
9988 Watervliet (Sint-Laureins), Ketterijstraat 42, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Dobbelaere, Veronique.
(65332)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 4 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Bree,
van 27 februari 2014 (rolnummer 14B18 - Rep nr. 326/2014 en gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 11 maart 2014, blz. 20939, onder
nr. 63894) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (art. 492/1,
§ 2 - 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de regelingen inzake

onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende mijnheer Edwin
Karine Daniel LECLERCQ, geboren te Genk op 6 december 1990, met
rijksregisternummer 90.12.06-109.36, wonende te 3600 Genk, DE DRIES
4, bus 7.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coenen, Vicky.
(65333)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 4 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton
Maasmechelen, van 6 maart 2013 (rolnummer 13A223 - Rep nr. 932/
2013 en gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 19 maart 2013,
blz. 16569, onder nr. 63902) en dit overeenkomstig de wet van
17 maart 2013 (art. 492/1 § 2 — 492/4 B.W.) betreffende hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid
betreffende mijnheer Henri Jozef Alexander CROES, geboren op
5 november 1967, met rijksregisternummer 67.11.05-021.52, wonende te
3600 Genk, Azalealaan 4, bus 06.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coenen, Vicky.
(65334)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 4 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk,
van 17 maart 2010 (rolnummer 10A499 - Rep nr. 955/2010 en gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 25 maart 2010, blz. 18955, onder nr.
63724) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (art. 492/1 § 2
— 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende : mevrouw
Hatice TOK, geboren te Turkije op 3 augustus 1973, met rijksregister-
nummer 73.08.03-450.79, wonende te 3600 Genk, Boenerstraat 17,
verblijvend Psychiatrisch Ziekenhuis Sint-Jozef, Abdijstraat 2, te 3740
Munsterbilzen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coenen, Vicky.
(65335)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 4 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk,
van 23 maart 2012 (rolnummer 12A561 - Rep nr. 1291/2012 en gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 3 april 2012, blz. 20933, onder nr.
64384) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (art. 492/1 § 2
— 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende mijnheer Steven
CADROZZI, geboren te Genk op 13 januari 1983, met rijksregister-
nummer 83.01.13-067.32, wonende te 3600 Genk, Koolmijnlaan 3.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coenen, Vicky.
(65336)

Vredegerecht Genk

Bij beschikking van 4 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Genk, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke beschermings-
maatregel, bevolen bij vonnis van de vrederechter van het kanton Genk,
van 1 maart 2013 (rolnummer 13A164 - Rep nr. 814/2013 en gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 14 maart 2013, blz. 15272, onder nr.
63621) en dit overeenkomstig de wet van 17 maart 2013 (art. 492/1 § 2
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— 492/4 B.W.) betreffende hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende mijnheer
Giuseppe Traina, geboren te Genk op 28 juli 1964, met rijksregister-
nummer 64.07.28-037.31, wonende te 3600 Genk, Muggenberg 1/BU34.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Coenen, Vicky.
(65337)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 3 maart 2016, heeft de vrederechter van het eerste
kanton Gent, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende STRUBBE, Elisa, geboren
te Wetteren op 16 mei 1938, wonende te 9000 Gent, Alois Joosstraat 170,
verblijvende te 9000 Gent, Zorgcentrum O.L.V.-Ter Rive, Sint-
Pietersnieuwstraat 115.

DE BIE, Krista, advocaat, met kantoor te 9000 Gent, Fratersplein 10,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(65338)

Vredegerecht Gent IV

Bij beschikking van 23 februari 2016, heeft de vrederechter van het
vierde kanton Gent, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Mielande
VANDERWEEEN - VAN BOCKSTAELE, geboren te Banica (Dominica
(Republiek)) op 5 mei 1997, wonende en verblijvende in het P.C. Gent-
Sleidinge, te 9000 Gent, Fratersplein 9.

Geertrui DECONINCK, advocaat, met kantoor te 9080 Lochristi,
Koning Albertlaan 48, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)
Temmerman, Stefanie.

(65339)

Vredegerecht Gent IV

Bij beschikking van 26 februari 2016, heeft de vrederechter van het
vierde kanton Gent, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Lucien
AUDENAERT, geboren te Gent op 20 januari 1927, wonende in het
W.Z.C. Tempelhof, te 9000 Gent, Sint-Margrietstraat 36.

Frank NICHELS, advocaat, met kantoor te 9831 Deurle
(Sint-Martens-Latem), Pontstraat 88, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.)
Lanckriet, Sofie.

(65340)

Vredegerecht Gent IV

Bij beschikking van 26 februari 2016, heeft de vrederechter van het
vierde kanton Gent, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Monica
DE MAEGHT, geboren te Gent op 4 juni 1923, wonende te 9040 Sint-
Amandsberg (Gent), Groot-Begijnhof 36, verblijvend in het A.Z. Sint-
Lucas - Campus Volkskliniek, te 9000 Gent, Tichelrei 1.

Sabine DE TAEYE, advocaat, met kantoor te 9070 Heusden (Destel-
bergen), Park ter Kouter 13, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Lan-
cckriet, Sofie.

(65341)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Bij beschikking van 15 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen — Brakel, zetel Brakel, beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende mevrouw Celeste VAN LIERDE, geboren te
Michelbeke op 20 januari 1934, met rijksregisternummer 34.01.20-
346.66, wonende te 9660 Brakel, Watermolenstraat 2.

DE POOTER, Wim, advocaat, te 9700 Oudenaarde, Markt 41, werd
aangesteld als bewindvoerder.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Verschuren,
Hildegarde.

(65342)

Vredegerecht Harelbeke

Bij beschikking van 1 maart 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Harelbeke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevr. Rosa VANDENBUSSCHE, geboren te Hulste op 4 maart 1935,
met rijksregisternummer 35.03.04-224.24, wonende te 8531 Harelbeke,
Kasteelstraat 32.

Meester Peter SUSTRONCK, advocaat te 8500 Kortrijk, Burgemeester
Nolfstraat 10, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en
de goederen (vertegenwoordiging) van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de erehoofdgriffier, (get.) Vanwettere,
Patricia.

(65343)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van 24 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Herentals beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevr. Gabriëlla Blanca Victoria VERMEIREN, geboren te Viersel op
21 september 1927, met rijksregisternummer 27.09.21-108.86, wonende
te 2280 Grobbendonk, Hoevestraat 4, verblijvend WZC De Wijngaard,
Schransstraat 55, te 2280 Grobbendonk.
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Mevr. Betsie VERCAMMEN, zelfstandig verpleegkundige, wonende
te 2280 Grobbendonk, Hoevestraat 21A, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vervoort, Ann.
(65344)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 25 februari 2016 (16B42) heeft de vrederechter
van het kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen betreffende de heer DIERKX,
Nicolaas, invalide, geboren te Maaseik op 7 januari 1959, wonende te
8920 Langemark-Poelkapelle, Poelkapellestraat 7.

Advocaat Ann Deschepper, kantoorhoudende te 8953 Heuvelland
(Wijtschate), Ieperstraat 139a werd aangesteld tot bewindvoerder over
de goederen van de heer Dierkx, Nicolaas.

Ieper, 25 februari 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(65345)

Vredegerecht Kortrijk I

Bij beschikking van 29 februari 2016 heeft de vrederechter van het
eerste kanton Kortrijk beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Marc DEJAGER, geboren te Zwevegem op
23 september 1958, wonende te 8580 Avelgem, Oudenaardsesteen-
weg 121, verblijvende in de Kliniek H. Familie, Groeningepoort 4, te
8500 Kortrijk,

en werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen (vertegenwoordiging) van de voornoemde beschermde
persoon :

Meester Marnix LEFEVERE, advocaat, met kantoor te 8520 Kuurne,
Koning Boudewijnstraat 146.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Quaghebeur, Katrien.
(65346)

Vredegerecht Landen-Zoutleeuw

Bij beschikking van 24 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Landen-Zoutleeuw, zetel Landen, beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013 tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende :

Jongeheer Dries ROOSEN, geboren te Tienen op 10 maart 1993,
wonende te 3400 Landen, Clement Pansaersstraat 3.

Mijnheer Koen WAGELMANS, advocaat, wonende te 3400 Landen,
Stationsstraat 100/2, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Jurge
Wauters.

(65347)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 1 maart 2016 heeft de vrederechter van het eerste
kanton Leuven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Verklaren

Louise SCHAMP, geboren te Evere op 24 november 1934, Residentie
Hertog Jan, 3070 Kortenberg, Leuvensesteenweg 348, onbekwaam.

Voegen toe als bewindvoerder over de goederen :

Bernard DE WACHTER, beroepsmilitair op rust, wonende te
4280 Hannut, avenue des Platanes 12, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Tanson, Meggy.
(65348)

Vredegerecht Maaseik

Bij beschikking van 24 februari 2016 heeft de vrederechter van het
kanton Maaseik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevr. Maria Elisabeth Ghislena SEGERS, geboren te Neeroeteren op
17 juni 1934, met rijksregisternummer 34.06.17-146.03, wonende te
3680 Maaseik, Ophovenstraat 19, bus 1,

Mevr. Katleen LAKATOS, wonende te 3650 Dilsen-Stokkem, Berger-
kampstraat 26, bus 4, werd aangesteld als bewindvoerder over de
persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Heymans, Myrjam.
(65349)

Vredegerecht Maasmechelen

Bij beschikking van 26 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Maasmechelen beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Rodney Johannes Christiaan MOMMERS, geboren te
Maastricht op 21 augustus 1996, met rijksregisternum-
mer 96.08.21-481.88, wonende te 3620 Lanaken, Patrijzenlaan 3.

Mijnheer Chris OPSTEIJN, advocaat, kantoorhoudende te
3621 Lanaken, Steenweg 246, bus 1, werd aangesteld als bewindvoerder
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) COUN, Rita.
(65350)

Vredegerecht Meise

Bij beschikking van 2 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Meise beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevr. Alice HALLEMANS, geboren te Wemmel op 6 januari 1932,
met rijksregisternummer 32.01.06-156.52, wonende te 1780 Wemmel,
« WZC HESTIA », Zijp 20.
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Mijnheer Luc Joseph BRESSEEL, wonende te 3110 Rotselaar,
Esdreef 46, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) HELLINCKX,
Geert.

(65351)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 18 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Nico DECALUWE, geboren te Kortrijk op 30 januari 1970,
met rijksregisternummer 70.01.30-277.09, wonende te 8560 Wevelgem,
Groenestraat 18.

Mijnheer de advocaat Vincent BONTE, kantoorhoudend te
8560 Wevelgem, Secretaris Vanmarckelaan 25, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) CORNETTE, Katleen.
(65352)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 24 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Jongeheer Tommy CLAUS, geboren te Menen op 25 februari 1998,
met rijksregisternummer 98.02.25-251.04, wonende te 8930 Menen,
Wahisstraat 109.

Mevrouw de advocaat Wendy VERSTRAETE, kantoorhoudend te
8930 Menen, Bruggestraat 55, werd aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) CORNETTE, Katleen.
(65353)

Vredegerecht Menen

Bij beschikking van 18 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Menen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Nadia SCHREEL, geboren te Menen op 25 juni 1937, met
rijksregisternummer 37.06.25-130.36, wonende te 8930 Menen, Guido
Gezellelaan 115/0102.

Mevr. de advocaat Sandra VERHOYE, kantoorhoudend te
8800 Roeselare, « Sint-Eloois », Winkelsestraat 115a, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) CORNETTE, Katleen.
(65354)

Vredegerecht Oostende I

Bij beschikking van 22 februari 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Wilfried VERSCHAEVE, geboren te Torhout op 16 mei 1956, met
rijksregisternummer 56.05.16-281.62, wonende te 8400 Oostende,
Voorhavenlaan 122 b2, verblijvend Kaïrostraat 84, te 8400 Oostende.

Sophie VLIETINCK, advocaat, met kantoor te 8400 Oostende,
Mercatorlaan 17a, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
van de voornoemde beschermde persoon.

Frank BATSLEER, advocaat, wonende te 8400 Oostende, Kemmel-
bergstraat 11, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) IMPENS, Nancy.
(65355)

Vredegerecht Oostende I

Bij beschikking van 26 januari 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

André MAZURE, geboren te Namen op 22 december 1929, met rijks-
registernummer 29.12.22-003.30, « Résidence Plein Sud », 5100 Namur,
rue Joseph Wauters 41.

Ivan SERCU, advocaat, met kantoor te 8400 Oostende, Torhout-
sesteenweg 206, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon
van de voornoemde beschermde persoon.

Vinciane DELBAERE, advocaat, met kantoor te 8400 Oostende,
Verlaatstraat 58/2, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) IMPENS, Nancy.
(65356)

Vredegerecht Oostende II

Bij beschikking van 23 februari 2016, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Oostende beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Jean Marie GRAMTINNE, geboren te Hoei op 9 april 1953, wonende
te 8400 Oostende, Nijverheidstraat 45.

Peter VANHOORNE, advocaat, wonende te 8400 Oostende, Prinsen-
laan 36, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Debruyne, Thierry.
(65357)

Vredegerecht Sint-Niklaas II

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas, verleend op 3 maart 2016, werd LAUREYS, Jean Pierre Jozef,
geboren te Sint-Amandsberg op 19 februari 1958, wonende en verblij-
vende in de VZW VESTA, te 9111 Belsele, Patershoek 4, ONBEKWAAM
verklaard, rekening houdend met zijn persoonlijke omstandigheden en
gezondheidstoestand tot het stellen van alle rechtshandelingen in
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verband met zijn goederen en persoon, en werd DE KINDER, Sarah,
advocaat, met kantoor te 9140 Temse, Akkerstraat 1, aangesteld als
bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen en persoon van
Laureys, Jean-Pierre.

Het verzoekschrift werd op 3 februari 2016 ter griffie neergelegd.
Voor eensluidend uittreksel : Gert Michiels, griffier.

(65358)

Vredegerecht Sint-Truiden

Bij beschikking van 3 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013,
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus;

inzake :

Mijnheer Guillaume Cornelis SCHALLEY, geboren te Peer op
24 november 1938, met rijksregisternummer 38.11.24-181.71, wonende
te 3800 Sint-Truiden, Spiegelstraat 21, verblijvend « Villa Rosa »,
Diestersteenweg 61, te 3800 Sint-Truiden, en dit met betrekking tot het
beheer van de goederen.

Als bewindvoerster werd toegevoegd :

Meester Greet ONKELINX, advocaat, te 3800 Sint-Truiden, Prins
Albertlaan 27.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) HOUWAER, Diane.
(65359)

Vredegerecht Sint-Truiden

Bij beschikking van 3 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013,
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus;

inzake :

Mevrouw Sofie Pierre Linda PACOLET, geboren te Sint-Truiden op
30 september 1978, met rijksregisternummer 78.09.30-340.73, wonende
te 3800 Sint-Truiden, Hovenierstraat 2/0201, en dit met betrekking tot
het beheer van de goederen.

Als bewindvoerder werd toegevoegd :

Meester Gunther COX, advocaat, te 3800 Sint-Truiden, Kapelstraat 7.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) HOUWAER, Diane.

(65360)

Vredegerecht Sint-Truiden

Bij beschikking van 3 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013,
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus;

inzake :

Mevrouw Magda GOOSSENS, geboren te Sint-Truiden op
6 september 1941, met rijksregisternummer 41.09.06-284.72, wonende
te 3800 Sint-Truiden, Hovenierstraat 2/0201, en dit met betrekking tot
het beheer van de goederen.

Als bewindvoerder werd toegevoegd :

Meester Gunther COX, advocaat, te 3800 Sint-Truiden, Kapelstraat 7.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) HOUWAER, Diane.

(65361)

Vredegerecht Sint-Truiden

Bij beschikking van 3 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013,
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus;

inzake :

Mijnheer Gustave Paul BOFFIN, geboren te Sint-Truiden op
23 december 1935, met rijksregisternummer 35.12.23-155.71, wonende
te 3800 Sint-Truiden, Tichelrijstraat 27, bus 0102, verblijvend
« WZC Triamant », Halingenstraat 76, te 3806 Velm, en dit met betrek-
king tot het beheer van de goederen.

Als bewindvoerster werd toegevoegd :

Meester Marion TREUNEN, advocaat, te 3800 Sint-Truiden,
Drie-Gezustersstraat 18/B.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) HOUWAER, Diane.
(65362)

Vredegerecht Sint-Truiden

Bij beschikking van 3 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Sint-Truiden een gerechtelijke beschermingsmaatregel uitge-
sproken overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013,
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus;

inzake :

Mevrouw Paula Maria VRIJDAGHS, geboren te Nieuwerkerken op
14 augustus 1925, met rijksregisternummer 25.08.14-044.20, wonende te
3800 Sint-Truiden, Zepperenweg 187, en dit met betrekking tot het
beheer van de goederen.

Als bewindvoerster werd toegevoegd :

Meester Greet ONKELINX, advocaat, te 3800 Sint-Truiden, Prins
Albertlaan 27.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) HOUWAER, Diane.
(65363)

Vredegerecht Tienen

Bij beschikking van 18 februari 2016, heeft de vrederechter van het
Kanton Tienen beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer LECLERCQ, Claude, geboren te Ukkel op 14 augustus 1966,
verblijvende in de Stichting « M.M. Delacroix - Paviljoen 3 », te
3300 Tienen, deelgemeente Hakendover, Sint-Truidensesteenweg 492,
en officieel gedomicilieerd in de Stichting « M.M. Delacroix », te
3300 Tienen, Delportestraat 2

Mevrouw Françoise Marie COBRAIVILLE, gedomicilieerd te
1470 Genappe, rue Panier 1, werd aangesteld als bewindvoerder over
de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de gedelegeerd afdelingsgriffier, (get.)
BREES, Julie-Anne.

(65364)
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Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 23 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Tongeren-Voeren, zetel Tongeren beschermingsmaatregelen
uitgesproken met betrekking tot de persoon en de goederen, overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming
van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een
nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid,
betreffende :

WIJNANDTS, Henriette, geboren te Koninksem op 5 juli 1940,
wonende te 3770 RIEMST, Peperstraat 34, doch verblijvend te
« AZ Vesalius », Hazelereik 51, 3700 Tongeren.

Voegen toe als bewindvoerder over de persoon met VERTEGEN-
WOORDIGING en bewindvoerder over de goederen met VERTEGEN-
WOORDIGING :

COEMANS, Bart, kantoorhoudende te 3700 TONGEREN, Sint-Trui-
dersteenweg 240.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
8 februari 2016.

Tongeren, 24 februari 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja VANDEVENNE.

(65365)

Vredegerecht Zandhoven

Bij beschikking van 3 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Zandhoven beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Ronny Pierre Maria GIJSBRECHTS, geboren te Berchem op
9 oktober 1972, met rijksregisternummer 72.10.09-363.76, wonende te
2980 Zoersel, Emiel Vermeulenstraat 4/A.

Meester Erwin JORIS, advocaat aan de balie te Antwerpen, met
kantoor te 2110 Wijnegem, Marktplein 22, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

De vertegenwoordiging door de bewindvoerder werd bevolen bij het
verrichten van alle handelingen met betrekking tot de goederen, zoals
opgesomd in artikel 492/1, § 2 BW.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) PRESENT, Ingrid.
(65366)

Vredegerecht Aalst II

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Aalst,
verleend op 4/3/16, werd LIEVENS, Tom, woonplaats : 9000 Gent,
Sint-Amandstraat 15, VERVANGEN ALS VOORLOPIG BEWIND-
VOERDER OVER LIEVENS, Koen, geboren te Aalst op 9/9/1988,
woonplaats : 9450 Haaltert, Bareelstraat 26a, DOOR een bewindvoerder
over diens goederen aangesteld nl. : MELKEBEECK, Nathalie, advo-
caat, woonplaats : 9300 Aalst, Binnenstraat 39.

Voor eensluidend uittreksel : Myriam HAEGEMAN, hoofdgriffier
van het vredegerecht van het tweede kanton Aalst.

(65367)

Vredegerecht Landen-Zoutleeuw

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 24 februari 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Landen-Zoutleeuw, zetel Landen, de inhoud gewijzigd van de
gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake

onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende mevrouw Anna
THIJSSEN, geboren te Kuringen op 10 november 1942, wonende te 3401
Landen, VZW Anima Cura - Zevenbronnen, Walshoutemstraat 77.

Mijnheer Koen WAGELMANS, advocaat, wonende te 3400 Landen,
Stationsstraat 100, bus 2, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon in toepassing van
de wet van 17 maart 2013 in vervanging van mevrouw Greet Bollen,
advocaat, wonende te 3740 Bilzen, Spurkerweg 34.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Jurge
Wauters.

(65368)

Vredegerecht Sint-Jans-Molenbeek

Vervanging bewindvoerder

Ontlasten Mr. D’HOLLANDER, Jean, advocaat, met kabinet te
1780 Wemmel, De Limburg Stirumlaan 62, van zijn opdracht als
voorlopig bewindvoerder over de goederen van mijnheer VANDER-
VOST, Didier, geboren te Brugge op 1 september 1969, wonende te
6043 Ransart, rue Masses Diarbois 124, maar verblijvende te 1080 Sint-
Jans-Molenbeek, Opzichterstraat 233, aangesteld bij beschikking van
24/07/1998, door de heer vrederechter van kanton Wolvertem.

Stellen aan als nieuwe bewindvoerder over de goederen, onder het
regime van de vertegenwoordiging, van de heer VANDERVOST,
Didier : Mr. DE DEKEN, Olivia, advocaat, met kabinet te 1780 Wemmel,
de Limburg Stirumlaan 192.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Rimaux, Martine.
(65369)

Vredegerecht Bilzen

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
21 februari 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer
Lodewijk Jozef WILLEMS, geboren te Zandhoven op 14 maart 1937,
met rijksregisternummer 37.03.14-265.16, laatst wonende te 3740 Bilzen,
Eikenbeekstraat 61 en verblijvende te 3740 Bilzen, « WZC Demerhof »,
Eikenlaan 20, van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Theunissen, Sanne.
(65370)

Vredegerecht Bilzen

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
18 februari 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Marie-Jozé Johanna PARTHOENS, geboren te Mopertingen op
18 mei 1946, met rijksregisternummer 46.05.18-194.73, laatst wonende
te 3730 Hoeselt, Hernerweg 89, en verblijvende in het Medisch Centrum
St.-Jozef, Abdijstraat 2, te 3740 Bilzen, van rechtswege op de dag van
het overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Merken, Ria.
(65371)
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Vredegerecht Bilzen

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
15 februari 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Maria Jacoba Gerarda dE JONG, geboren te Dreumel (Nederland) op
21 maart 1947, met rijksregisternummer 47.03.21-402.73, laatst wonende
te 3960 Bree, Kloosterstraat 12, en verblijvende te 3740 Bilzen, Medisch
Centrum St.-Jozef, Abdijstraat 2, van rechtswege op de dag van het
overlijden van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Theunissen, Sanne.
(65372)

Vredegerecht Bilzen

Opheffing bewind

Beschikking van de vrederechter van het kanton Bilzen van 3 maart
2016. Stelt vast dat aan de opdracht van Mr. PEETERS, Kris, advocaat,
met kantoor te 3545 Halen, Bloemendaalstraat 186, aangesteld bij
beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Bilzen op
23 september 2015, tot voorlopige bewindvoerder over M. ERLICH,
Irving Rob Mariel, geboren te Bilzen op 6 november 1978, laatst
wonende te 3740 Bilzen, Sint Lambertuslaan 28, einde gekomen is door
het overlijden van voornoemde beschermde persoon te Bilzen op
8 januari 2016.

Bilzen, 3 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ria Marken.

(65373)

Vredegerecht Brasschaat

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
20 februari 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
VAN DE CLOODT, Marie Josée, geboren te Brasschaat op 29 april 1932,
in leven laatst wonende en verblijvende in Woon- en Zorghuis Vesalius,
te 2930 Brasschaat, Prins Kavellei 75, en overleden te Brasschaat op
20 februari 2016, van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Smout, Cathy.
(65374)

Vredegerecht Genk

Opheffing bewind

Verklaart Sophia LYCOPS, aangewezen bij beschikking verleend
door de vrederechter van het vredegerecht Maasmechelen, op
26 september 2012 (rolnummer 12A967 - Rep.R. 3149/2012) tot voor-
lopig bewindvoerder over TEBA-PEREZ, Francisco, geboren op
10 november 1937, wonende te 3630 MAASMECHELEN, Paul
Lambertlaan 3/8 25, verblijvende OPZ Rekem, te 3621 LANAKEN,
Daalbroekstraat 106, (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
19 oktober 2012, blz. 64070 en onder nr. 73469), met ingang van
1 maart 2016 ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde persoon
overleden is.

Genk, 4 maart 2016.
De griffier, (get.) Vicky Coenen.

(65375)

Vredegerecht Geraardsbergen-Brakel

Opheffing bewind

Bij beschikking, d.d. 15 februari 2016, van de vrederechter van het
kanton Geraardsbergen-Brakel, zetel Brakel, werd een einde gesteld
aan de opdracht van SCHITTECATTE, Anja, wonende te 9660 Brakel,
St.-Franciscusstraat 6, voorlopige bewindvoerder over :

SCHITTECATTE, Patrick, geboren te Zottegem op 28.02.1974,
wonende te 9660 Brakel, Brusselsestraat 47, bus 5.

Brakel, 4 maart 2016.
De hoofdgriffier, (get.) Verschuren, Hildegarde.

(65376)

Vredegerecht Herentals

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Herentals, Henri
VANGENECHTEN, verleend op 4 maart 2016, werd ambtshalve een
einde gesteld aan het voorlopig beheer over de goederen van
BELLENS, Elza Celina, geboren te Herentals op 06.08.1925, gedomici-
lieerd te Herentals, Vorselaarsebaan 1, overleden te Herentals op
28.02.2016, aan wie bij beschikking verleend door de vrederechter van
het kanton Herentals op 09.10.2012, als voorlopig bewindvoerder werd
toegevoegd : Mr. Yves Torfs, met kantoor te 2200 Herentals, Merkho-
venseweg 65.

Herentals.
Voor eensluidend afschrift : de griffier, (get.) Vervoort, Ann.

(65377)

Vredegerecht Hoogstraten

Opheffing bewind

Bij beschikking van 3 maart 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Hoogstraten, een einde gemaakt aan de inhoud gewijzigd van
de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid en werd JACOBS, Cyrille,
geboren te Beerse op 29 oktober 1944, gepensioneerde, gescheiden,
wonende te 2320 Hoogstraten, Mouterijstraat 2/0002, opnieuw in staat
verklaard om zelf zijn goederen te beheren vanaf 3 maart 2016, zodat
de beschikking verleend door de vrederechter van het kanton
Hoogstraten de dato 2 maart 2015 (15B32 — Rep. nr. 290/2015) en
gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 12 maart 2015, blz. 16647 en
onder nr. 64993) ophoudt uitwerking te hebben en er met ingang van
3 maart 2016 een einde komt aan de opdracht als bewindvoerder over
de goederen van Mr. VAN LOON, Christine, advocaat, kantoor-
houdende te 2550 Kontich, Antwerpsesteenweg 92.

Hoogstraten, 3 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Brosens, Annita.

(65378)

Vredegerecht Westerlo

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Westerlo,
verleend op 3 maart 2016, werd gezegd voor recht dat de opdracht van
VERHERSTRAETEN, Nathalie, advocaat, kantoorhoudend te
2440 GEEL, Veestraat 2, aangesteld bij beschikking van ons vrede-
rechter, d.d. 16 april 2013 (rolnummer 13A175 — Rep. nr. 526/2013) tot
bewindvoerder over de goederen van DE RIJKE, Jannetje Maria
Cornelia, geboren op 3 februari 1928 te Zwijndrecht, laatst wonend te
2431 LAAKDAL, Oude Geelsebaan 33, wordt opgeheven gezien de
beschermde persoon overleden is te Laakdal op 28 februari 2016.

Westerlo, 4 maart 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Josephina Brems.

(65379)
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Justice de paix d’Anderlecht II

Par ordonnance du 3 mars 2016 suite à l’inscription d’office au rôle
des requêtes à la date du 19 février 2016 le juge de paix d’Anderlecht II
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur BAKDACH, Yacine, né à Anderlecht le 19 juillet 1983,
domicilié à 1070 Anderlecht, parc du Peterbos 4, bte 9, mais résidant
actuellement à la clinique Fond Roy, située à 1180 Uccle, avenue Jacques
Pastur 43,

Monsieur l’avocat Gilles OLIVIERS, avocat, dont les bureaux sont
établis à 1040 Etterbeek, rue Père Eudore Devroye 47, a été désigné en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck,
Marie.

(65380)

Justice de paix d’Anderlecht II

Suite à l’inscription d’office au rôle général des requêtes, par ordon-
nance du 3 mars 2016, le juge de paix d’Anderlecht II a prononcé des
mesures de protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Jeanne VANBOSCHE, née à Molenbeek-Saint-Jean le
29 juillet 1925, domiciliée à 1070 Anderlecht, rue Maurice Albert
Raskin 26, résidant à la résidence « du Golf », rue du Sillon 121, à
1070 Anderlecht,

Madame Caroline VAN DEN BRANDE, domiciliée à 1790 Affligem,
Steenbergstraat 12, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck,
Marie.

(65381)

Justice de paix d’Anderlecht II

Par ordonnance du 3 mars 2016 suite à l’inscription d’office au rôle
des requêtes à la date du 25 février 2016 le juge de paix d’Anderlecht II
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Roger ROTTIERS, né à Bruxelles le 6 décembre 1956,
domicilié à 1082 Berchem-Sainte-Agathe, rue de Dilbeek 29,

Madame l’avocat Anne SIX, avocat, dont le cabinet est établi à
1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue des Houilleurs 2, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Van Humbeeck,
Marie.

(65382)

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Par ordonnance du 3 mars 2016, sur requête déposée au greffe en date
du 23 février 2016, le juge de paix d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Jérôme GASBARRE, né à Messancy le 27 février 1982,
registre national n° 82.02.27-115.35, domicilié à L-8832 Rombach-Marte-
lange, route de Bigonville 12, résidant à 6630 Martelange, Grand’rue 24
et hospitalisé actuellement à la Clinique Saint-Joseph, rue des
Déportés 137, à 6700 Arlon,

Monsieur Romain GASBARRE, hôtelier, domicilié à 6637 Fauvillers-
Bodange, La Fieltz 55, a été désigné en qualité d’administrateur de la
personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) COP, N.
(65383)

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Par ordonnance du 3 mars 2016, sur requête déposée au greffe en date
du 22 février 2016, le juge de paix d’Arlon-Messancy, siège d’Arlon a
prononcé des mesures de protection de la personne conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Frédéric Jean GROGNA, né à Arlon le 29 octobre 1970,
registre national n° 70.10.29-113.72, domicilié à 6700 Arlon, rue des
Espagnols 168, hospitalisé actuellement à la Clinique Saint- Joseph, rue
des Déportés 137, à 6700 Arlon.

Madame Catherine GROGNA, mère au foyer, domiciliée à
6840 Neufchâteau, rue des Oies 28, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) COP, N.
(65384)

Justice de paix de Bastogne-Neufchâteau

Par ordonnance du 3 mars 2016, le juge de paix du canton de
Bastogne-Neufchâteau, siège de Bastogne a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Roger Léon Joseph ARNOULD, né à Orgeo le
7 février 1939, inscrit au registre national sous le n° 39.02.07-127.11,
domicilié à 6680 SAINTE-ODE, maison de repos « Seniorie de Sainte-
Ode », Le Celly 5,

Maître Christine CAVELIER, avocate, domiciliée à 6833 BOUILLON
(Ucimont), rue du Champ de Tu 33, a été désignée en qualité d’admi-
nistratrice des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOUVIENNE, José.
(65385)

Justice de paix de Bastogne-Neufchâteau

Par ordonnance du 2 mars 2016, le juge de paix du canton de
Bastogne-Neufchâteau, siège de Bastogne, a prononcé des mesures de
protection judiciaire, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Naïma BACHIRI, née à Schaerbeek le 1er décembre 1972,
inscrite au registre national sous le n° 72.12.01-272.33, domiciliée à
6600 BASTOGNE, Bizory 5, personne protégée.
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Maître Damien PONCELET, avocat, dont l’étude est établie à
6700 ARLON, avenue de Mersch 108, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOUVIENNE, José.
(65386)

Justice de paix de Bastogne-Neufchâteau

Par ordonnance du 3 mars 2016, le juge de paix du canton de
Bastogne-Neufchâteau, siège de Bastogne, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant Mme Geneviève Jeanine
Elie, Marie Ghislaine MIGNON, née à Libramont le 13 juin 1960,
inscrite au registre national sous le n° 60.06.13-046.90, domiciliée à
6600 BASTOGNE, rue Pierre Thomas 1C, Me Christine CAVELIER,
avocate, domiciliée à 6833 BOUILLON, Ucimont, rue du Champ de
Tu 33, a été désignée en qualité d’administratrice des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOUVIENNE, José.
(65387)

Justice de paix de Bastogne-Neufchâteau

Par ordonnance du 3 mars 2016, le juge de paix du canton de
Bastogne-Neufchâteau, siège de Bastogne, a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant Mme Colette BELCHE, née
à Hompré le 18 avril 1953, inscrite au registre national sous le
n° 53.04.18-176.37, domiciliée à 6640 VAUX-SUR-SURE, maison de
repos « En Famille », Salvacourt 11, Me Christine CAVELIER, avocate,
domiciliée à 6833 BOUILLON, Ucimont, rue du Champ de Tu 33, a été
désignée en qualité d’administratrice des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOUVIENNE, José.
(65388)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 26 février 2016, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du premier canton de
Charleroi, a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant Mme Marie-Bernadette Ghislaine DESTATE, née
à Farciennes le 5 septembre 1959, registre national n° 59.09.05-076.09,
domiciliée et résidant à 6220 Fleurus, MRS « Les Templiers », chaussée
de Charleroi 279, Me Vincent DESART, avocat, dont le cabinet est sis à
6000 Charleroi, boulevard Pierre Mayence 35, a été confirmé en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Demarteau, Jacqueline.
(65389)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 25 février 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 4 février 2016, le juge de paix du deuxième canton de Charleroi,
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant Mme Ginette Marie Marthe Emilie Ghislaine PIRET, née à Char-
leroi, le 11 juin 1934, domiciliée à 6280 Loverval, Allée des Lacs 28,

résidant actuellement à 6280 Gerpinnes, « résidence Héliades », rue du
Bultia 39, M. Bernard NISOT, domicilié à 6280 Loverval, rue du
Village 23, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(65390)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 2 mars 2016, sur requête déposée au greffe en date
du 28 janvier 2016, le juge de paix du deuxième canton de Charleroi, a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant M. Gustave Alexandre COLLYNS, né à
Acoz le 23 décembre 1926, domicilié à 6280 Acoz, Cité Hector Pou-
leur 53, résidant au Nouvel Home de Joncret, rue J.J.Piret 90, à 6280
Joncret.

Me Vincent DESART, avocat, à 6000 Charleroi, boulevard Ma-
yence 35, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(65391)

Justice de paix de Charleroi II

Par ordonnance du 25 février 2016, sur requête déposée au greffe en
date du 9 février 2016, le juge de paix du deuxième canton de Charleroi,
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant Mme Alida Jantina KETEL, née à Wilder-
vanck (Pays-Bas) le 19 juillet 1927, domiciliée à 5600 Philippeville, rue
des Religieuses 73, résidant actuellement à 6280 Gerpinnes, « résidence
Héliades ASBL », rue du Bultia 39.

Me Anne-Sylvie de BRABANT, avocat, à 6000 Charleroi, rue Tume-
laire 73, a été désignée en qualité d’administrateur de la personne et
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(65392)

Justice de paix de Charleroi IV

Par ordonnance du 24 février 2016, le juge de paix de Charleroi IV, a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant M. Daniel DUQUESNOY, né à Péruwelz
le 11 novembre 1958, domicilié à 6042 Charleroi, rue des Déportés 56,
Me Christian BOUDELET, avocat, dont le cabinet est sis à 6040 Char-
leroi, chaussée de Gilly 61-63, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Rouyer, Claudine.
(65393)

16636 BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



Justice de paix de Ciney-Rochefort

Par ordonnance du 23 février 2016, le juge de paix du canton de
CINEY-ROCHEFORT, siège de Ciney, a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Danièle Alexandrine Rachel DEVULDER, né à Wangata
Coq le 23 mai 1959, domiciliée à 5590 Ciney, rue du Tienne à
la Justice 22.

Monsieur Yves DEVULDER, ICT Manager Essenscia, domicilié à
1340 Ottignies-Louvain-la-Neuve, rue du Roi Chevalier 28, a été
désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de
la personne protégée susdite.

Monsieur Christian DEVULDER, domicilié à 6950 Nassogne, rue du
Poteau 29/1, a été désigné en qualité de personne de confiance de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) HAQUENNE, Marie-Ange.
(65394)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 1er mars 2016, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection de la personne, conformément à
la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Félicie Anne Catherine DEMOLIN, née à Wandre
le 14 octobre 1936, registre national n° 36.10.14-128.84, domiciliée à
4020 Liège, rue Bastin 92, résidant « La Passerinette », rue des
Deux Tilleuls 69, à 4630 Soumagne.

Madame Françoise DELVAUX, infirmière, domiciliée à 4600 Visé, rue
Pierre Deby 12, a été désignée en qualité d’administrateur de
la personne de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) NAMUR, Sabine.
(65395)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 1er mars 2016, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Servais François Henri ANCION, né à Rocourt
le 27 septembre 1949, registre national n° 49.09.27-203.79, domicilié à
4630 Soumagne, « Les Aquarelles », rue Rafhay 111.

Maître Stéphane ROBIDA, avocat, dont les bureaux sont établis à
4020 Liège, quai Marcellis 13, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) NAMUR, Sabine.
(65396)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 1er mars 2016, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Maria del Pilar GONZALEZ FELGUEROSO, née à Langreo-
Asturias (ESPAGNE) le 1er février 1932, registre national n° 32.02.01-
132.39, domiciliée à 4630 Soumagne, rue H. Jeunehomme 45, résidant
« La Passerinette », rue des Deux Tilleuls 69, à 4630 Soumagne.

Monsieur Léonard DANIEL, pensionné, domicilié à 4630 Soumagne,
rue Hubert Jeunehomme 45, a été désigné en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) NAMUR, Sabine.
(65397)

Justice de paix de Fléron

Par ordonnance du 1er mars 2016, le juge de paix du canton de Fléron
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Anthony Franco Jacques NARDOZI, né à Liège
le 2 février 1994, registre national n° 94.02.02-495.75, domicilié à
4633 Soumagne, rue de Borgivaux 13.

Madame Marianne Renée Josiane BAILLY, domiciliée à
4633 Soumagne, rue de Borgivaux 13, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne de la personne protégée susdite.

Monsieur Franco NARDOZI, domicilié à 4633 Soumagne, rue de
Borgivaux 13, a été désigné en qualité d’administrateur de la personne
de la personne protégée susdite.

Maître Olivier DEVENTER, avocat au barreau de Liège, dont
les bureaux sont établis 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, a été
désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) NAMUR, Sabine.
(65398)

Justice de paix de Fontaine-l’Evêque

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de FONTAINE-
L’EVEQUE, en date du 1er mars 2016, il a été constaté que, conformé-
ment à l’article 488bis d), al. 3, du Code civil, le mandat d’administra-
teur provisoire de :

Maître Luc COLLART, avocat, dont le cabinet est établi à
6000 CHARLEROI, quai de Brabant 12, a pris fin de plein droit par
le décès de :

SALOMON, Oscar François Robert, né à Haine-Saint-Pierre
le 11 février 1937, en son vivant domicilié et résidant 6182 SOUVRET,
rue Emile Vandervelde 84, décédé le 13 janvier 2016, à CHARLEROI,
section de LODELINSART, désigné à cette fonction par ordonnance du
juge de paix de ce canton, en date du 10 septembre 2012.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Martine METILLON.
(65399)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Par ordonnance du 1er mars 2016, le juge de paix de Fosses-la-Ville a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Pascal Eugénie Michel Ghislain HUBERT, né à Presles
le 2 septembre 1963, registre national n° 63.09.02-021.44, domicilié à
5060 Sambreville, rue de Falisolle 316/8, résidant rue de la Station 6/2,
à 5060 Tamines.

Maître Marie-Eve CLOSSEN, avocat 5100 Namur, rue de
l’Emprunt 19, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MOUTHUY, Françoise.
(65400)
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Justice de paix de Gembloux-Eghezée

Suite à la requête déposée en date du 18 décembre 2015, par
ordonnance du 3 mars 2016, le juge de paix de Gembloux-Eghezée,
siège de Gembloux a modifié le contenu des mesures de protection des
biens prononcées le 17 juillet 2015 conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine concer-
nant :

M. Gilbert Joseph Léon Ghislain Despontin, né à Gembloux le
28 mars 1946, domicilié à 5030 Gembloux, place Arthur Lacroix 19/
0002, ayant pour administrateur des biens :

M. Karl Steinier, avocat dont les bureaux sont établis à 5004 Namur,
rue des Faucons 61, désigné à cette fonction par ordonnance du
17 juillet 2015.

M. Gilbert Joseph Léon Ghislain Despontin est autorisé à gérer seul
ses revenus mensuels et en assumera seul la gestion, ainsi que ses
charges, son épargne restant frappée d’indisponibilité et restant gérée
uniquement par son administrateur de biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Fabienne Rouer.
(65401)

Justice de paix Grâce-Hollogne

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Grâce-Hollogne,
rendue le 28 juin 2012, a été levée la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 7 octobre 2011, à l’égard de :

M. Philippe Charles Henri Gillet, né le 31 mars 1981 à Liège,
domicilié à 4020 Liège, rue du Parlement 4/3, cette personne étant
redevenue capable de gérer ses biens, il a été mis fin, en conséquence,
à la mission de son administrateur provisoire, à savoir :

Me Eric Biar, avocat, domicilié à 4000 Liège, rue de Campine 157.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simon Dosseray.

(65402)

Justice de paix de Jette

Par ordonnance du 25 février 2016, le juge de paix du canton de Jette
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Mme Sophie Coquelle, née à Monchécourt (France) le 25 mai 1929
(RN 29.05.25-074.14), domiciliée à 1090 Jette, résidence Christalain,
avenue des Démineurs 2.

Me Klaas Rosseel, avocat à 1050 Ixelles, rue de Livourne 45, a été
désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Arnaud
Vandenbussche.

(65403)

Justice de paix de La Louvière

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 10 février 2016 nous, juge de paix, faisons droit à
la demande de remplacement, mettons fin au mandat judiciaire de
Me Boulvin, Pascal, avocat, dont le cabinet est sis à 7110 Houdeng-
Goegnies, rue Hector Ameye 26.

Désignons en remplacement :

Me Luc Van Kerckhoven, avocat, dont le cabinet est établi à
7000 Mons, rue des Marcottes 30, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de M. Stefano Emmanuel Davino Martinato, né à
Etterbeek le 4 août 1986 (RN 86.08.04-341.43), domicilié à 7334 Saint-
Ghislain, rue Octave Malice 6/B.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Saadia Bellanca.
(65404)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 4 février 2016, par ordonnance du
4 mars 2016, le juge de paix du premier canton de Liège a prononcé des
mesures de protection des biens à l’égard de M. Christian Constant
Maria Ghislain Nicloux, né à Hotton le 12 août 1954, de nationalité
belge, célibataire, sans profession, domicilié à 4020 Liège, quai du
Longdoz 79, résidant à 4020 Liège, à la maison de repos « Comme chez
soi » à 4020 Liège, rue de l’Ourthe 12, en application de la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable, sauf représentation par son
administrateur, d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 492/1, § 2, alinéa 3, de 1° à 17° du Code civil.

Elle est, en outre, incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Me Valérie Loneux, avocat, dont les bureaux sont sis à 4020 Liège,
rue des Champs 15, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée M. Christian Nicloux.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Eddy Young.
(65405)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 22 février 2016, par ordonnance du
4 mars 2016, le juge de paix du premier canton de Liège a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens à l’égard de Monsieur
Alphonse Charles Heinrich, né à Bruxelles le 10 juillet 1935, de
nationalité hongroise, célibataire, monteur, domicilié à la résidence
« Comme chez Soi », à 4020 Liège, rue de l’Ourthe 12, en application de
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable, sauf assistance par son
administrateur, d’accomplir les actes en rapport avec sa personne visés
à l’article 492/1, § 1er, alinéa 3 de 1° (de choisir sa résidence) et 15°
(d’exercer les droits du patient prévus par la loi du 22 août 2002 relative
aux droits du patient) du Code civil.

Elle est également incapable, sauf représentation par son administra-
teur d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 492/1, § 2, alinéa 3, de 1° à 17° du Code civil.

Elle est, en outre, incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Me Emmanuelle Uhoda, avocat, dont les bureaux sont sis à
4000 Liège, place Emile Dupont 8, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée
M. Alphonse Heinrich.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Eddy Young.
(65406)

16638 BELGISCH STAATSBLAD — 10.03.2016 — MONITEUR BELGE



Justice de paix de Liège II

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le trois février deux mille seize, une
ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Liège, rendue le
deux mars deux mille seize a déclaré que :

Mme Mormal, Marianne Anne Marie, née à Liège le 23 août 1984,
domiciliée à 4430 Ans, rue Basse Cour 54, est à nouveau capable de
gérer ses biens et a recouvré sa pleine capacité, la mesure d’adminis-
tration provisoire des biens se terminant effectivement le 2 mars 2016.

Liège, le 2 mars 2016.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Colette Vueghs.
(65407)

Justice de paix de Liège III

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du troisième canton de Liège du
1er mars 2016,

A ETE LEVEE la mesure d’administration provisoire prise par
ordonnance du 04 JUIN 2012, et publiée au Moniteur belge du
14 JUIN 2012, à l’égard de

Madame Rosaria MARINO, née à Siculiana le 4 septembre 1946,
domiciliée à 4420 Saint-Nicolas, rue Mâvis 14,

cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens.

A ETE MIS FIN, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, Maître DINEUR, Michaël, désigné en date du 29.05.2013.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder, Manon.
(65408)

Justice de paix de Liège III

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 1er mars 2016, le juge de paix du troisième canton
de Liège a mis fin aux aux mesures de protection des biens prononcées
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine concernant :

Monsieur Rachid ABDI, né à Hasselt le 28 juin 1980, registre national
n° 80.06.28-013.93, domicilié à 4000 Liège, rue de la Tonne 263,

la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se gérer.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Storder, Manon.
(65409)

Justice de paix de Liège IV

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 22 février 2016, le juge de paix de Liège, canton
de Liège IV a mis fin à la mission de Madame HAVART, Nicole,
domiciliée à 4020 Liège, rue Justin Lenders 18/03, désignée à ses
fonctions par ordonnance du 29/10/2014 en sa qualité d’administra-
teur de la personne et des biens de :

Monsieur Ianos Eugen Chira RAUCQ, né à Bistrita le 11 mai 1996,
registre national n° 96.05.11-403.57, domicilié à 4020 Liège, rue Justin-
Lenders 18 0003, résidant Institut Saint-Michel, rue Albin Body 55, à
4900 Spa. La personne a été pourvue d’un nouvel administrateur de la
personne et des biens, à savoir :

Maître Christian LANNI avocat, dont les bureaux sont sis à
4000 Liège, rue Charles Morren 6/041, a été désigné comme nouvel
administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bontemps, Catherine.
(65410)

Justice de paix de Liège IV

Suite à la requête déposée le 08/02/2016, le juge de paix de Liège,
canton de Liège IV a prononcé une ordonnance le 26 février 2016
prenant des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à la
dignité humaine, concernant :

Monsieur Michel WIRARD, né à Liège le 2 octobre 1927, registre
national n° 27.10.02-277.09, domicilié à 4624 Fléron, clos des Houx 4B,
résidant Notre-Dame de Lourdes, quai Mativa 43, à 4020 Liège,

Madame Dominique WIRARD, domiciliée à 4460 Grâce-Hollogne,
rue Joseph Dejardin 14/4, a été désignée en qualité d’administrateur
de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bontemps, Catherine.
(65411)

Justice de paix de Liège IV

Suite à la requête déposée le 16/02/2016, le juge de paix de Liège,
canton de Liège IV a prononcé une ordonnance le 29 février 2016
prenant des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Patricia CHEVALIER, née à Charleroi le 16 août 1960,
registre national n° 60.08.16-118.39, domiciliée à 4020 Liège, rue de
Stavelot 14, bte 0021,

Maître Sophie THIRY, dont les bureaux sont établis 4000 Liège, rue
Paul Devaux 2, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bontemps, Catherine.
(65412)

Justice de paix de Marche-en-Famenne-Durbuy

Par ordonnance du 10 novembre 2014, sur requête déposée au greffe
en date du 20 octobre 2014, le juge de paix du canton de MARCHE-
EN-FAMENNE-DURBUY, siège de Durbuy a prononcé des mesures de
protection des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Jean-Michel Fernand Armand GILSON, né à Liège le
15 juillet 1959, registre national n° 59.07.15-233.23, domicilié à
6940 Durbuy, Chainrue 5/1,

Maître Marie FABER, avocate, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne,
rue du Commerce 2/2, a été désigné en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Bockiau, Marie.
(65413)
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Justice de paix de Mons II

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 3 novembre 2015, par ordonnance du
juge de paix du second canton de Mons, rendue en chambre du conseil
le 4 mars 2016, a été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 28 novembre 2006 et publiée au Moniteur belge le
14 décembre 2006, à l’égard de ROMAIN, Anne-Sophie Amélie Ghis-
laine (AP 59/15), née le 27 juillet 1987 à LOBBES, domiciliée à
7012 MONS, avenue François André 6. Cette personne étant redevenue
capable de gérer ses biens, il a été mis fin, en conséquence, à la mission
de son administrateur provisoire, à savoir : Maître BOULVIN, Pascal,
avocat, dont le cabinet est sis à 7110 LA LOUVIERE, rue Hector
Ameye 26.

Mons, le 4 mars 2016.
Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)

Véronique Gallez.
(65414)

Justice de paix de Mons II

Par ordonnance du 4 mars 2016, le juge de paix du second canton de
Mons a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant Mme Maria Giuseppa Lumbaca, née à Oppido Mamertina
(Italie) le 22 mars 1932 (RN 32.03.22-220.07), domiciliée à 7021 Mons,
rue Edouard Dewèze 86. Madame l’avocat Dominique Rizzo, avocat,
dont le cabinet est sis à 7022 Mons, rue Brunehault 75, a été confirmée
en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Véronique
Gallez.

(65415)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 2 mars 2016 (RR n° 16B385 - RW n° 16W69 -
Rép. n° 1147/2016), le juge de paix du premier canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Nancy Lembrée, née à Namur le 17 août 1991 (RN 91.08.17-
186.10), domiciliée à 5020 Daussoulx, rue du Trou du Loup 16.

Mme l’avocat Séverine Gillet, dont le cabinet est établi à 5101 Erpent,
chaussée de Marche 496/11, a été confirmée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pascale Malotaux.
(65416)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 2 mars 2016 (RR n° 16B392 - RW n° 16W70 -
Rép. n° 1163/2016), le juge de paix du premier canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Josée Gauthier (RN 64.06.08-196.77), née le 8 juin 1964, domi-
ciliée à 5020 Flawinne, rue Marcel Vandy 20.

Mme l’avocat Céline Leblanc, avocat, dont le cabinet se situe à
5004 Bouge, rue des Faucons 61, a été confirmée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pascale Malotaux.
(65417)

Justice de paix de Namur I

Par ordonnance du 25 février 2016, sur requête déposée au greffe
(RR n° 16B280 - RW n° 16W66 - Rép. n° 1001/2016), le juge de paix du
premier canton de Namur a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Mme Janine Deltombe, née à Auvelais le 21 février 1946 (RN 46.02.21-
042.17), domiciliée à 5020 Vedrin, clos des Etourneaux 2.

M. Francis Peteur, domicilié à 5020 Vedrin, clos des Etourneaux 2, a
été désigné en qualité d’administrateur des biens de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pascale Malotaux.
(65418)

Justice de paix de Seraing

Par ordonnance du 25 février 2016, suite à une requête déposée au
greffe le 3 février 2016, le juge de paix du canton de Seraing a prononcé
des mesures de protection de la personne et des biens, conformément à
la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

M. Jason Grinsson, né à Seraing le 26 mai 1998 (RN 98.05.26-309.34),
domicilié à 4102 Seraing, rue Bertholet 5.

Me Sophie Thiry, avocat, domiciliée à 4000 Liège, rue Paul Delvaux 2,
agissant en qualité d’administrateur à la personne a été désignée en
qualité d’administrateur de la personne de la personne protégée
susdite.

M. Tanguy Kelecom, avocat, domicilié à 4020 Liège, rue des
Ecoliers 7, agissant en qualité d’administrateur aux biens, a été désigné
en qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jean-Marie Fouarge.
(65419)

Justice de paix de Soignies

Par ordonnance du 1er mars 2016, le juge de paix du canton de
Soignies a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Mme Elisabeth Somba Manya Malunda, née à Lubumbashi le
2 janvier 1952, domiciliée à 7060 Soignies, rue Grégoire Wincqz 17/01.

Me Agnès Pierard, avocate, dont les bureaux sont sis à 7060 Soignies,
chemin du Tour 36, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Soignies, le 3 mars 2016.
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Catherine Bodart.

(65420)

Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du 3 mars 2016, sur requête déposée au greffe en date
du 15 février 2016, le juge de paix de Tournai I a prononcé des mesures
de protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Mme Pauline Van Houtte, née à Tournai le 26 octobre 1989, domici-
liée à 7760 Celles, rue Moulu 2A.
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Mme Chantal Duthoit, domiciliée à 7760 Celles, rue Moulu 2/A, a
été désignée en qualité d’administrateur de la personne et des biens de
la personne protégée susdite.

M. André Van Houtte, domicilié à 7760 Celles, rue Moulu 2/A, a été
désigné en qualité de personne de confiance de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Pauline Batteur.
(65421)

Justice de paix de Tournai I

Par ordonnance du ler mars 2016, le juge de paix de Tournai I a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Henri DEPRYCK, né à ATH le 30 novembre 1927, domicilié
à 7500 Tournai, rue des Brasseurs 202, résidant Home Moulin à
Cailloux, rue des Brasseurs 244, à 7500 Tournai.

Maître Laurie ROMAN, avocate, dont le cabinet est sis à
7911 Frasnes-lez-Anvaing, rue Léon Desmottes 12, a été désignée en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Dehaen, Chris-
tophe.

(65422)

Justice de paix d’Uccle

Par ordonnance du 26 février 2016, le juge de paix d’Uccle a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Angèle DEMOL, née à Uccle le 16 juin 1930, domiciliée à la
Résidence Les Jardins de Longchamp, à 1180 Uccle, avenue Winston
Churchill 255.

Maître Guillaume DELAHAYE, avocat, ayant son cabinet sis à
1060 Saint-Gilles, avenue Brugmann 12A/11, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) GOIES, Pascal.
(65423)

Justice de paix de Verviers II

Mainlevée d’administration

Par décision de Monsieur le juge de paix du second canton de
Verviers rendue en date du 25 février 2016, suite à la requête déposée le
4 février 2016, à l’égard de Madame GILLARD, Yvonne Maria Clara, né
à Klein-Gelmen le 7 juin 1930, domiciliée à 4910 THEUX, Résidence
« Home Franchimontois », rue Hovémont 110, a été levée la mesure
d’administration provisoire prise par ordonnance du 30 mars 2010 et
publiée au Moniteur belge du 12 avril 2010, cette personne étant décédée
en date du 30 novembre 2014.

En conséquence, il a été mis fin à la mission d’administrateur
provisoire confiée à Maître ROBIDA Stéphane.

Le 01/03/2016.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Carole Becker.
(65424)

Justice de paix de Visé

Par ordonnance du 3 mars 2016, le juge de paix du canton de Visé a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant lesrégimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Eugénie Marie Cathérine LEENAERS, née à Liège le
1er avril 1927, domiciliée à 4671 Blegny, rue Richassa 1, résidant rue de
la Fontaine 23, à 4670 Blegny,

Maître José CLOES, avocat, domicilié à 4670 Blegny, rue du
Vicinal 25, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Sarlet, Joseph.
(65425)

Justice de paix de Waremme

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 02-11-2015, par ordonnance du juge de
paix du canton de Waremme, rendue le 03-03-2016, a été levée la
mesure d’administration provisoire prise par décision du 7 janvier 2014
rendue par la justice de paix du premier canton de Namur et publié au
Moniteur belge du 14 janvier 2014, à l’égard de :

Madame GOFFINET, Isabelle, née à Namur le 16 mai 1978, domiciliée
actuellement à 4300 WAREMME, avenue des Pervenches 5,

cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été
mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur provisoire,
à savoir :

Maître HUMBLET, Bénédicte, dont le cabinet est établi
5002 NAMUR, rue de Gembloux 136.

Pour extrait certifié conforme : le greffier assumé, (signé) Vanan-
droye, Isabelle.

(65426)

Justice de paix de Wavre II

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du 25 février 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a mis fin à la mission de Maître Catherine DURY en sa qualité
d’administrateur des biens de :

Madame Claudine COUNE, née à Templeuve le 8 janvier 1950,
domiciliée à 7090 Braine-le-Comte, rue d’Italie 17/1, résidant Résidence
LE CHENOY, avenue des Combattants 93, à 1340 Ottignies,

Maître Philippe ROCHE, avocat à 1348 Louvain-la-Neuve, rue de
Clairvaux 40/202, a été désigné comme nouvel administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Delcorps, Audrey.
(65427)

Justice de paix de Wavre II

Par ordonnance du 25 février 2016, le juge de paix du second canton
de Wavre a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Michaël MINJAU, né à Namur le 1er avril 1981, domicilié à
1435 Mont-Saint-Guibert, Grand’Place 28/102,
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Maître Isabelle DROMET, avocate à 1348 Louvain-la-Neuve, Verte
Voie 20, a été désignée en qualité de/d’ administrateur des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MURAILLE, Véronique.
(65428)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van Meester Bieke Heyns te
Herentals, Noorderwijk op 15 februari 2016, heeft de heer Marc Bollen,
wonende te 2260 Westerlo, Kloosterstraat 89, handelend in zijn hoeda-
nigheid van enige drager van het ouderlijke gezag over :

Juffrouw MOLLEN, Frouke Els Karel, geboren te Duffel op
17 juli 1998, wonende te 2260 Westerlo, Kloosterstraat 89,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen mevrouw Linda Josepha DICKENS, geboren
te Turnhout op 13 december 1964, wonende te 2260 Westerlo, Klooster-
straat 89 en overleden te Westerlo op 15 oktober 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van opneming in het Belgisch Staatsblad, hun
rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter studie
notaris Bieke Heyns te Herentals, Noorderwijk, Morkhovenseweg 101.

(2196)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van Ruud Jansen, geassocieerd
notaris, te Lommel, op 4 maart 2016, heeft mevrouw SWINNEN, Marie
Claire Anna Catharina, geboren te Lommel op 13 augustus 1959,
weduwe van de heer GREVENDONCK, Henricus, wonende te
3920 Lommel, Meidoornstraat 19, handelend in haar hoedanigheid van
moeder van : Mejuffrouw GREVENDONCK, Hanne, geboren te
3920 Lommel op 27 februari 2000, wonende te 3920 Lommel, Meidoorn-
straat 19; verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalaten-
schap te aanvaarden van wijlen mevrouw GREVENDONCK Maria
Catharina, geboren te Lommel op 1 mei 1925, ongehuwd, in leven laatst
wonende te 3920 Lommel, Kapittelhof 1 en overleden op
31 oktober 2015 te Lommel.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen van opneming in het Belgisch Staatsblad, hun
rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter studie Flemings
& Jansen, geassocieerde notaris en, te, 3920 Lommel, Koning Leopold-
laan 23.

Lommel, 4 maart 20.
(Get.) Ruud Jansen, geassocieerd notaris.

(2197)

Bij akte verleden voor notaris Benjamin DEPUYDT te Hoegaarden
op 25 februari 2016, neergelegd ter registratie, hebben de heer PILLET,
Numa Denis Willy Ghislain, geboren te Sint-Remigius-Geest op
6 april 1942, wonende te 3300 Tienen, Oude Vestenstraat 17/0004 en de
heer PILLET, Michiel Dieter, geboren te Tienen op 14 april 1990,
wonende te 2302 Banks Ave Butte, MT 59701 (Verenigde Staten van
Amerika) verklaard de nalatenschap van wijlen de heer PILLET, Rudi
Elie Louis, geboren te Hoegaarden op 21 mei 1962, rijksregister-
nummer 62.05.21-165.57, uit de echt gescheiden, laatst wonende te
3300 Tienen, Vissenakenstraat 82, overleden te Tienen op
7 augustus 2015 te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Deze verklaring werd opgenomen in het register dat gehouden
wordt ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Leuven, op
29 februari 2016 en draagt het nummer 16-91.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden vanaf datum van deze bekendmaking hun rechten te
doen kennen bij aangetekend schrijven aan volgend adres : nal. PILLET,
Rudi, p.a. notaris Benjamin DEPUYDT, Klein Overlaar 22,
3320 Hoegaarden.

(Get.) Benjamin DEPUYDT, notaris.
(2198)

Bij verklaring afgelegd op de Griffie van de rechtbank van eerste
aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Oudenaarde op 25 februari 2016,
heeft mevrouw DE VOS, Veerle Anne-Marie, geboren te Geraards-
bergen op 25 juni 1978, wonende te 9620 Zottegem, Bontestraat 8,
handelend als drager van het ouderlijk gezag over het bij haar
inwonende minderjarige kind, zijnde jongeheer DE VOS, Elias Noah
Aaron, geboren te Aalst op 24 juni 2008, de nalatenschap van wijlen
mevrouw SCHOLLAERT, Maria Elodia, geboren te Steenhuize-
Wijnhuize op 18 oktober 1911, laatst wonende te 9506 Geraardsbergen
(Smeerebbe-Vloerzegem), Boskouter 12, en overleden te Geraards-
bergen op 4 november 2015, aanvaard onder voorrecht van boedelbe-
schrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Yves Vanden Eycken, te 9506 Geraardsbergen
(Idegem), Aalstsesteenweg 227/C.

Idegem, 1 maart 2016.

(Get.) Yves Vander Eycken, notaris.
(2199)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen I, afdeling Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen op drie maart tweeduizend zestien, heeft :

Van Vlierberghe, Ilse, geboren te Sint-Niklaas op 18 juni 1975,
wonende te 9100 Sint-Niklaas, Uilenstraat 145.

handelende in hoedanigheid van moeder, wettige beheerster over de
persoon en de goederen van de minderjarige kinderen :

Erpels, Marie, geboren te Sint-Niklaas op 13 augustus 2006;

Erpels, Juliette, geboren te Sint-Niklaas op 13 mei 2008, beiden
wonende te 9100 Sint-Niklaas, Uilenstraat 145, verklaard onder voor-
recht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van
wijlen : Daems, Paula Louisa Marcellina, geboren te Hoboken op
16 december 1928, in leven laatst wonende te 2520 Broechem (Ranst),
Kapelstraat 64, en overleden te Ranst op 18 februari 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Scheurweghs Koen, kantoorhoudende te
2520 Ranst (Broechem), Van den Nestlaan 32.

Antwerpen, 3 maart 2016.

De griffier, (get.) M. Van Berlo.
(2200)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen I, afdeling Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen op drie maart tweeduizend zestien, hebben :

Martin, Sebastian John, geboren te Wilrijk op 16 juni 1982, wonende
te 2960 Brecht, Jan Tasselaan 4;

Soenens, Liliane Constance R., geboren te Antwerpen op
9 februari 1957, wonende te 2930 Brasschaat, Bredabaan 257;
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Martin, Trystan William, geboren te Antwerpen op 27 novem-
ber 1984, wonende te 2950 Kapellen, Koerspleindreef 49, verklaard
onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden
van wijlen Soenens, René Jules André, geboren te Tielt op
10 januari 1929, in leven laatst wonende te 2600 Berchem (Antwerpen),
Vredestraat 93, en overleden te Antwerpen district Berchem op
24 januari 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen bij
Soenens Liliane, Bredabaan 257, 2930 Brasschaat.

Antwerpen, 3 maart 2016.
de griffier, (get.) M. Van Berlo.

(2201)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen I, afdeling Turnhout

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Turnhout op vier maart tweeduizend zestien,
heeft :

Van Herck, August Maria, geboren te Lier op 26 maart 1951, wonende
te 2270 Herenthout, Blokt 17.

Drijbooms, Tessa, geboren te Herentals op 4 juni 1984, wonende te
2270 Herenthout, Bouwelse Steenweg 130, handelend in eigen naam :

Tevens handelend als gevolmachtigde voor Drijbooms, Tessa,
geboren te Herentals op 4 juni 1984, wonende te 2270 Herenthout,
Bouwelse Steenweg 130, die ingevolge de bijzondere machtiging van
de vrederechter van het kanton Herentals de dato 16 februari 2016,
handelend als draagster van het ouderlijk gezag over haar minderjarige
inwonende kind, te weten :

Verstappen, Lars Petra Jozef, geboren te Lier op 5 juni 2009, verklaard
onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden
van wijlen :

Van Herck, Josephus Remigius, geboren te Herenthout op 1 juli 1922,
in leven laatst wonende te 2270 Herenthout, Nijlense Steenweg 88, en
overleden te Lier op 1 oktober 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch Staat-
blad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
notariskantoor Goossens, Verwerft en Goossens, Wijngaardstraat 40,
2280 Grobbendonk.

Turnhout, 4 maart 2016.
De griffier, (get.) K. Degeest.

(2202)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde op vier maart tweeduizend
zestien, heeft :

Mevrouw Hillewig Marijke, geboren te Hamme op 30 juli 1960,
wonende te 9200 Dendermonde, Dijkstraat 41, handelend in haar
hoedanigheid van bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij beschikking
van de vrederechter van het kanton Dendermonde-Hamme met zetel
te Dendermonde d.d. 26 januari 2016- over de hierna vermelde
beschermde persoon zijnde :

Peelman, Clarissa Raymond, geboren te Grembergen op
15 oktober 1940, wonende te 9200 Dendermonde, Bankveldstraat 33,
verblijvend WZC Sint-Antonius, Rootjensweg 77, verklaard onder
voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van
wijlen :

Hillewig, Fernand Franciscus, geboren te Sint-Gillis-bij-
Dendermonde op 18 februari 1939, in leven laatst wonende te
9200 Dendermonde, Bankveldstraat 33, en overleden te Dendermonde
op 19 november 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Denys Christiane, met standplaats te 9200
Dendermonde, Noordlaan 11.

Dendermonde, 4 maart 2016.

De afg. griffier, (get.) M. Beeckman.
(2203)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Gent, op vier maart tweeduizend zestien, heeft :

SHVARTSMAN, Maia Moiseevna, geboren te Sverdlovsk (Voorma-
lige Sovjet-Unie) op 8 augustus 1962, wonende te 9031 Gent, Luchteren-
kouter 2;

VLEESHOUWERS, Filip Alfred J., geboren te Gent op 12 maart 1956,
wonende te 9031 Gent, Luchterenkouter 2,

handelend in hun hoedanigheid van dragers van het ouderlijk gezag
over het bij hun inwonend minderjarig kind :

VLEESHOUWERS, ALEXANDRA, geboren te Gent op
6 januari 2004,

verklaren onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen : SHVARTSMAN, George Yosef, geboren te
Rehovot (Israël) op 12 april 1991, in leven laatst wonende te 9000 GENT,
Luchterenkouter 2, en overleden te Gent op 19 november 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van meester Bieke Verhoeve, notaris, met kantoor te
9031 Drongen, Antoon Catriestraat 18.

GENT, 04/03/2016.

(Get.) Elien de Geyter, griffier.
(2204)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge op vier maart tweeduizend zestien, heeft :

Meester Sercu, Ivan, advocaat met kantoor te 8400 Oostende,
Torhoutsesteenweg 206, handelend in zijn hoedanigheid van voorlopig
bewindvoerder over ROSSEEL, CHRISTIANE, geboren op
17 maart 1946, wonende te 8400 Oostende, Nieuwpoortse
Steenweg 757, doch verblijvende in het rusthuis « Sint-Monica » te
8400 Oostende, Ooievaarslaan 3, hiertoe aangesteld blijkens de Ons
vertoonde beslissing van de vrederechter van het tweede kanton Oost-
ende van 31 maart 2010,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen CLAYS, Sandy, geboren te Oostende op
11 augustus 1974, in leven laatst wonende te 8400 Oostende, Werktuig-
kundigenstraat 56/0202, en overleden te Oostende op
26 november 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Verhaeghe, Isabelle, te 8434 Westende, Westen-
delaan 324A.

Brugge, 04/03/2016.

De griffier-hoofd van dienst, (get.) Lodewijk Langelet.
(2205)
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Vredegerecht West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge op vier maart tweeduizend zestien, heeft :

Standaert, Maria Madeleine, geboren te Varsenare op
17 september 1955, wonende te 8370 Blankenberge, Vuurkruisen-
straat 6, VER1, aangesteld en gemachtigd als voogd ad hoc over
STANDAERT, Aily, geboren te Brugge op 10 juli 1998, wonende te
8380 Brugge (Zeebrugge), Vissersstraat 4, blijkens de Ons vertoonde
beslissing van de vrederechter van het derde kanton Brugge van
27 januari 2016,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen STANDAERT, Luc André, geboren te
Varsenare op 22 november 1965, in leven laatst wonende te
8380 Zeebrugge (Brugge), Vissersstraat 4, en overleden te Zuienkerke
op 30 september 2015.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Deroose, Eric, te 8301 Knokke-Heist, Graaf
d’Ursellaan 36.

Brugge, 04/03/2016.
De griffier-hoofd van dienst, (get.) Lodewijk Langelet.

(2206)

Déclaration faite devant Maître Benjamin PONCELET, notaire de
résidence à Liège.

Le cas échéant, nom de l’association : « Marc WAUTHIER et
Benjamin PONCELET, notaires associés ».

Adresse : rue Lambert le Bègue 32, à 4000 Liège.

Identité du déclarant :

Monsieur PIROTTE, Francis Jean Joseph Ghislain Léon, né à Awans
le 22 octobre 1929, numéro national 29.10.22-047.69, veuf de
Madame BASTIN, Suzanne Marie Adeline, et n’ayant pas fait une
déclaration de cohabitation légale, domicilié à 4000 Liège, boulevard
Piercot 6/0081.

Ici représentée par Monsieur PIROTTE, Michel Francis Raymond, né
à Liège le 21 décembre 1959, numéro national 59.12.21-081.30, cohabi-
tant légal de Madame LIPPERT, Marie Barbara Antoinette, en vertu
d’une déclaration faite à la commune de Dalhem le 22 juin 2015,
domicilié à 4607 Dalhem, chaussée des Wallons 1/1, administrateur
provisoire désigné en cette qualité en vertu d’une ordonnance rendue
par la justice de paix du deuxième canton de Liège rendue le
12 janvier 2016.

Lequel a été autorisé à accepter ladite succession sous bénéfice
d’inventaire au nom de son administré, Monsieur Francis PIROTTE, en
vertu d’une ordonnance rendue par la justice de paix du deuxième
canton de Liège rendue le 15 février 2016.

Agissant au nom de l’incapable prénommée

LEQUEL DECLARE

Avoir accepter sous bénéfice d’inventaire la succession de
Madame BASTIN, Suzanne Marie Adeline, née à Liège le
10 décembre 1931, numéro national 31.12.10-062.82, épouse de
Monsieur PIROTTE, Francis, domiciliée à 4000 Liège, boulevard
Piercot 6/0081, est décédée à Liège le 9 novembre 2015.

Déclaration faite le : 22/02/2016.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

(2207)

Par convention sous seing privé dressé par Me Françoise Fransolet,
notaire associé de la société civile revêtant la forme d’une SPRL « Fran-
solet & Gérard - Notaires associés », ayant son siège à Vaux-sous-
Chèvremont, le 18 février 2016 :

Me Daniel Pirlet, notaire à Bastogne, a accepté, sous bénéfice d’inven-
taire, la succession de M. Koeune, Alphonse Eugène, né à Wardin le
17 octobre 1925 (NN 25.10.17-253.26), veuf de Mme Lejeune, Nelly,
domicilié de son vivant à 4053 Embourg, voie de Liège 115, et décédé à
Chaudfontaine, le 26 août 2015, au nom de son administré, M. Koeune,
André Florentin Ghislain, né à Wardin le 18 octobre 1946, pensionné,
célibataire, n’ayant pas fait de déclaration de cohabitation légale,
domicilié à 6600 Bastogne, Mageret 338.

Pour extrait analytique conforme : (signé) Françoise Fransolet,
notaire associée.

(2208)

Suivant déclaration faite devant le notaire Stéphanie Hachez, de
résidence à Soignies, en date du 23 février 2016, sur base de l’ordon-
nance d’autorisation du juge de paix de Soignies rendue en date du
4 février 2016, Mme Carette, Antoinette Marie Odette, née à Poelka-
pelle, le 2 janvier 1934 (NN 34.01.02-096.80), veuve de M. Marius
Opdecam, domiciliée à 7060 Soignies, chaussée de Mons 268, agissant
en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de sa fille,
Mlle Opdecam, Marie-Christine Antoinette Henriette, née à Soignies le
17 octobre 1957 (NN 57.10.17-180.92), célibataire, domiciliée à
7060 Soignies, chaussée de Mons 268, a déclaré accepter sous bénéfice
d’inventaire la succession de Mlle Hergot, Monique Marie Zénobie
Gérarda, née à Chaussée-Notre-Dame-Louvignies le 18 août 1942
(NN 42.08.18-074.33), célibataire, domiciliée en son vivant à
7063 Soignies (Chaussée-Notre-Dame-Louvignies), rue Joseph
Quintart 75 et décédée à Chaussée-Notre-Dame-Louvignies, le
9 novembre 2015.

La déclaration faite devant le notaire Hachez a été déposée au greffe
du tribunal de première instance de Mons qui en a accusé réception en
date du 26 février 2016.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Me Stéphanie Hachez, notaire à 7060 Soignies,
chemin Saint-Landry 8.

(Signé) Stéphanie Hachez, notaire à Soignies.
(2209)

Déclaration faite devant Maître Marc HENRY, notaire de résidence à
Andenne.

Nom de l’association :

Avenue Roi Albert 88 à 5300 Andenne.

E mail : marc.henry@notaire.be

Identité du déclarant :

M. Neuville, Thierry Adelin Alfred Ghislain, né à Saint-Servais le
16 juin 1951, domicilié à 5020 Vedrin, clos des Serins 6 (NN 51.06.16-
027.24), époux de Mme Wyard, Claudine.

Objet de la déclaration : acceptation, sous bénéfice d’inventaire, de la
succession de Mme Pierard, Jaqueline Marie Joseph Jeanne Ghislaine,
née à Belgrade le 19 décembre 1938, domiciliée en dernier lieu à
5020 Champion, rue des Sarazins 27, mais demeurant à 5300 Andenne
(Landenne), rue Jean Tousseul 19, veuve de M. Jean Louis Van Paes-
schen, décédée en son lieu de résidence, à Andenne (Landenne), le
10 septembre 2015.

Andenne, le 23 février 2016.

(Suivent les signatures).

Pour copie conforme : (signé) Marc Henry, notaire à Andenne.
(2210)

Erklärung getätigt vor Notar Jean-Marie JAKUBOWSKI, in
4700 Eupen, Lascheterweg 10, am 26. Februar 2016.

Erklärung eingetragen im Gericht Erster Instanz Eupen (Urkunde
n° 194 am 02. März 2016).
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Identität der Erklärenden:

Herr HUPPERMANS, Raphael Albert, geboren zu Moresnet am
28. April 1965, eingetragen im Nationalregister unter der
Nummer 65.04.28-137.28, und seine Ehefrau, Frau KRUISKAMP, Nicola
Patricia, geboren zu London (Großbritannien) am 07. Juni 1963, einge-
tragen im Nationalregister unter der Nummer 63.06.07-136.49, wohn-
haft in D-52074 Aachen, Lütticher Straße 238.

Gegenstand der Erklärung: Annahme der Erbschaft unter Vorbehalt
eines Inventars von Herrn HUPPERMANS, Niklas Frédéric, geboren
zu Aachen (Deutschland) am 06. September 1988, eingetragen im
Nationalregister unter der Nummer 88.09.06-175.04, ledig, wohnhaft in
4701 Kettenis, zur Nohn 108-0005.

In Anwendung des Artikels 793 des Bürgerlichen Gesetzbuches, sind
die Gläubiger und Erben aufgefordert ihre Rechte innerhalb einer Frist
von drei Monaten ab vorliegender Veröffentlichung per Einschreiben
an Notar Jean-Marie JAKUBOWSKI, mit Amtsstube in 4700 Eupen,
Lascheterweg 10, geltend zu machen.

Für gleichlautende Abschrift: Notar Jean-Marie JAKUBOWSKI.
(2211)

Tribunal de première instance du Brabant wallon

L’an deux mille seize, le trois mars.

Au greffe du tribunal de première instance du Brabant wallon.

Me Van Droogenbroeck, Jacques, avocat, dont le cabinet est situé à
1400 Nivelles, rue Henri Pauwels 2, agissant en sa qualité d’adminis-
trateur provisoire de :

M. De Ceulaer, Jean-Claude, né à Wauthier-Braine le 26 avril 1947,
domicilié à 7170 Manage, rue Jules Empain 43;

Me Van Droogenbroeck ayant été désigné à cette fonction par
ordonnance de la justice de paix du canton de Seneffe en date du
24 décembre 1991 et autorisé à agir dans la présente succession par
ordonnance de la justice de paix du canton de Seneffe en date du
23 octobre 2015,
lequel comparant, s’exprimant en français, a déclaré accepter, sous
bénéfice d’inventaire, la succession de Goossens, Marie Madeleine
Louise A.S., née à Ophain-Bois-Seigneur-Isaac le 18 juin 1924, de son
vivant domiciliée à Braine-le-Château, chaussée d’Ophain 39, et
décédée le 14 mars 2015 à Braine-l’Alleud.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé à Me Dhanis, Valérie, notaire de rési-
dence à 1420 Braine-l’Alleud, rue Pierre Flamand 17/2, dans un délai
de trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier, (signature illisible).
(2212)

Tribunal de première instance de Lièège, division Huy

L’an deux mille quinze, le vingt-neuf juillet.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division de Huy.

A comparu :

Me Lacroix, Mary, avocat dont les bureaux sont situés à 4500 Huy,
place Jules Boland 5, agissant en qualité de mandataire spécial en vertu
d’une procuration faite sous seing privé dont copie restera annexée au
présent acte au nom de :

Me Pierret, Sophie, avocat dont les bureaux sont situés à 5002 Saint-
Servais, rue du Beau Vallon 128, agissant en qualité d’administrateur
provisoire des biens de Mme Leroy, Nicole, née le 6 juin 1935, épouse
du défunt, domiciliée à 5002 Saint Servais, maison de repos Béthanie,
chaussée de Waterloo 146, laquelle est désignée à cette fonction par
ordonnance du juge de paix du premier canton de Namur datée du
8 juillet 2008 et autorisée aux fins des présentes par ordonnance du juge
de paix du premier canton de Namur datée du 13 juillet 2015 dont
copies resteront annexées au présent acte,

lequel comparant a déclaré : accepter, sous bénéfice d’inventaire, la
succession de Weron, Marcel Jean Laurent Julien, né à Chênée le
20 novembre 1925, de son vivant domicilié à Marchin, rue Forges 42, et
décédé le 17 mars 2015 à Huy.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Grégoire, notaire dont les bureaux sont situés à 4520 Wanze, rue
de Bas Oha 252/A, où les créanciers et légataires sont invités à faire
valoir leurs droits, par avis recommandé, dans les trois mois de la
présente insertion.

Dont acte signé, lecture faite par le comparant et le greffier.

(signatures illisibles).
(2213)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille seize, le quatre mars.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division Liège.

A comparu :

Pradella, Angélique, née à Liège le 26 juin 1968, agissant en qualité
de représentante légale de son enfant mineur d’âge :

Saccone, Arthur, né à Liège le 15 septembre 1998, tous deux domici-
liés à 4130 Esneux, rue A. Donnay 16, à ce autorisée par ordonnance du
juge de paix du canton de Sprimont, rendue en date du 19 février 2016,
produite en copie et qui restera annexée au présent acte,

laquelle comparante a déclaré, ès qualités, accepter, sous bénéfice
d’inventaire, la succession de Saccone, Tizziano, né à Rocourt le
17 juillet 1964, de son vivant domicilié à Esneux, rue A. Donnay 16, et
décédé le 29 juin 2015 à Esneux.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, la comparante déclare faire élection de domicile en l’étude
de Me Alain Meunier, notaire à 4607 Dalhem, rue H. Francotte 59.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(2214)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

Par acte n° 16/103 dressé au greffe du tribunal de première instance
de Namur :

1. Mme Keyaerts, Martine Renée Madeleine, née à Etterbeek le
14 octobre 1951 (NN 51.10.14-350.80), domiciliée à 1170 Watermael-
Boitsfort, avenue du Martin-Pêcheur 50, veuve non remariée de
M. Dechamps, Benoit.

Par acte n° 16/118 dressé au greffe du tribunal de première instance
de Namur :

2. Monsieur Thibaut, Jules Théophile Auguste Georges, né à Court-
Saint-Etienne le 13 août 1944 (NN 44.08.13-217.82), domicilié à
1495 Villers-la-Ville, rue de Marbais 19, époux de Mme Debroux,
Martine;

3. M. Walkise, Roger Henri Lucien, né à Ottignies le 14 juillet 1948
(NN 48.07.14-441.02), domicilié à 1330 Rixensart, avenue Léopold 19,
époux de Mme Boncire, Françoise,

ont déclaré accepter, sous bénéfice d’inventaire, la succession de
M. Keyaerts, Adrien Joseph Romain, né à Woluwe-Saint-Pierre, le
7 juillet 1927 (NN 27.07.07-007.11), domicilié en son vivant à
5310 Eghezée, route d’Andenne 4 EA02, veuf non remarié de
Mme Cottelle, Suzanne, et décédée à Namur le 4 décembre 2015.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

L’élection de domicile est faite chez Me Jean-Frédéric Vigneron,
notaire associé de résidence à Wavre, place Alphonse Bosch 18.

Wavre, le 4 mars 2016.
(2215)
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Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Déclaration faite devant Maître Marie-Emmanuelle de SENY, notaire
de résidence à Louveigné.

Le cas échéant, nom de l’association : AMORY & de SENY SC SPRL.

Adresse : rue du Perréon 19, à 4141 LOUVEIGNÉ.

E-mail : marieemmanuelle.deseny@belnot.be

Identité du déclarant :

1. Madame DOVIFAT, Claudine Raphaëlle Josiane, née le
19 mai 1964 à Verviers, domiciliée à 4870 Trooz, rue Franklin Roose-
velt 274.

Agissant en qualité de représentant légal de :

2. HANLET, Laurie Denise Jacky, née le 26 juillet 2002 à Verviers.

3. HANLET, Tristan Henri Christiane, né le 13 février 2004 à Verviers.

Etant la mère des enfants mineurs précités.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire d’une
succession.

Madame Claudine DOVIFAT a été autorisée à accepter la succession
sous bénéfice d’inventaire pour le compte de ses enfants en vertu d’une
autorisation délivrée le 12 février 2016, par Madame la juge de paix du
canton de Sprimont.

A la succession de Monsieur HANLET, Jean Jacques Henri, né le
6 octobre 1957 à Soiron, en son vivant domicilié à 4870 Trooz, rue
Franklin Roosevelt 274, et décédé le 28 décembre 2015 à Liège.

Déclaration faite à Louveigné, le 29 février 2016.
(2230)

A. Madame Claude DELVOSALLE, née à Namur, le 12 juin 1959
(N.N. : 59.06.12-226.16).

Agissant :

- en son nom personnel,

- et en qualité de représentante légale, en tant que mère de l’enfant
mineur suivant :

Monsieur Lucas Julien Mathieu DETHINNE, né à Namur, le
15 juin 1998 (N.N. : 98.06.15-343.46), célibataire, domicilié à 5100 Jambes
(Namur), rue Bois de Wellenne 16.

Agissant en vertu d’une autorisation délivrée le 20 janvier 2016 par
le juge de paix du second canton de Namur.

Objet de la déclaration :

Acceptation sous bénéfice d’inventaire à la succession de :
Monsieur Joseph Victor Ghislain DETHINNE, né à Wanlin, le
26 février 1932 (N.N. : 32.02.26-087.13), époux de Madame Clara
MATHIEU, domicilié à 5020 Vedrin (Namur), rue François Bovesse 21,
et décédé à Bouge (Namur), le 20 décembre 2015.

Déclaration faite le 25 février 2016.

(Signé) Damien LE CLERCQ, notaire.
(2231)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling
Mechelen d.d. 8.02.2016, werd geopend verklaard de procedure van
gerechtelijke reorganisatie - met het oog op het bekomen van een
collectief akkoord met haar schuldeisers - van de VOF JUWELEN-
CENTER MATTHYS, en mevrouw Ilse BECKERS en de heer Patrik
Matthys, vennoten van de VOF JUWELENCENTER MATTHYS, met
maatschappelijke zetel te 2820 Bonheiden, Dorp 46, ondernemings-
nummer 0862.020.192.

De opschorting werd haar toegekend voor een periode eindigend op
6.06.2016.

Gedelegeerd rechter : de heer F. Vercauteren, rechter in handelszaken.

Mechelen, 9.02.2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.
(2216)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

De vijfde kamer van de rechtbank van koophandel ANTWERPEN,
afdeling TONGEREN heeft op 04/03/2016 een vonnis uitgesproken in
de zaak ingeschreven onder A.R. R/16/00001 waarbij de gerechtelijke
reorganisatie is geopend op naam van ROX BVBA, met maatschap-
pelijke zetel te 3570 ALKEN, LEEMKUILSTRAAT 144, RPR (TONGE-
REN) : 0882.381.482.

Het vonnis beveelt dat de verbeterde lijst van schuldeisers voorzien
in art. 46, § 6 WCO en het plan bedoeld in art. 47, § 1 WCO uiterlijk op
15/04/2016 moet worden neergelegd ter griffie.

Het bepaalt dat zal gestemd worden over het reorganisatieplan ter
zitting van 13/05/2016 om 9 uur voor de 5de kamer van deze
rechtbank, zetelend te 3700 TONGEREN, KIELENSTRAAT 22, BUS 4,
zaal C, gelijkvloers.

Het vonnis kent een voorlopige opschorting van betaling toe voor
een observatieperiode eindigend op 20/05/2016 met het oog op een
collectief akkoord.

Als gedelegeerd rechter treedt op : JOOSSENS, HUGO (p/a : recht-
bank van koophandel ANTWERPEN, afdeling TONGEREN, KIELEN-
STRAAT 22, BUS 4, 3700 TONGEREN — e-mail :
rvktongeren.rollen@just.fgov. be).

De griffier, (get.) P. DUMOULIN.
(2217)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Par jugement du 3 mars 2016, la deuxième chambre du tribunal de
commerce du Hainaut, division Charleroi, a révoqué, conformément à
l’article 58 de la loi du 31 janvier 2009 relative à la continuité des
entreprises, le plan de réorganisation judiciaire homologué en date du
6 novembre 2013 de la SPRL WALVERT, dont le siège social est sis à
6120 HAM-SUR-HEURE, rue Richard Carlier 37, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0826.062.094.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) SERVAIS, Isabelle.
(2218)
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Tribunal de commerce de Liège, division Marche-en-Famenne

Par jugement du 03/03/2016, la chambre unique de la division de
Marche-en-Famenne du tribunal de commerce de Liège,

Déclare ouverte la procédure de réorganisation judiciaire de MRJ
FERMETURES, société privée à responsabilité limitée, ayant son siège
social à 6990 Hotton, rue Emile Parfonry 2, enregistrée dans la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le numéro 0554.796.646, ayant pour
objet social « la vente et la pose de toutes fermetures de bâtiment, tous
travaux de vitrerie et l’aménagement de second-oeuvre de bâtiment »,
sous cette dénomination et à cette adresse,

Dit que cette procédure a pour objectif de permettre à l’entreprise
précitée d’obtenir un accord collectif de ses créanciers sur un plan de
réorganisation conformément aux articles 44 à 58 de la loi,

Accorde à la partie requérante un sursis d’une durée de six mois, à
compter du jour de la prononciation de la présente décision, soit
jusqu’au 03.09.2016,

Prend acte de la désignation en qualité de juge délégué de monsieur
le juge consulaire Joël GERARD, palais de justice, bâtiment B, rue Victor
Libert 9, 6900 Marche-en-Famenne, greffe.commerce.marche@just.
fgov.be,

Fixe l’audience à laquelle il sera procédé au vote des créanciers sur le
plan de réorganisation judiciaire de l’entreprise et statué sur l’homolo-
gation de ce plan au mardi 16 août 2016 à 10 heures, dans la salle
d’audience ordinaire de la division de Marche-en-Famenne du tribunal
de commerce de Liège à 6900 Marche-en-Famenne, rue Victor Libert 9,
bâtiment B, rez-de-chaussée.

Pour extrait conforme : le greffier (signé), J.-M. COLLARD.
(2219)

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Par jugement du 2 mars 2016, le tribunal de commerce de Liège,
division Verviers a homologué le plan de réorganisation judiciaire
présenté par Madame Isabelle LEJEUNE, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0756.150.731, domiciliée à 4802 Heusy,
chaussée de Theux 63/rdc.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Alexandra RUMORO.
(2220)

Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau

Par jugement du 4 mars 2016, le tribunal de commerce de LIEGE,
division NEUFCHATEAU, a homologué le plan de réorganisation
judiciaire présenté par M. THIRY, Alain, né à NOVILLE-LEZ-
BASTOGNE le 22 novembre 1956, domicilié à 6680 SAINTE-ODE, rue
de Sainte-Ode 11, enregistré dans la Banque-Carrefour des Entreprises
sous le n° 0694.291.653, ayant pour activité commerciale principale
l’exploitation d’une entreprise générale de construction et a prononcé
la clôture de la procédure en réorganisation judiciaire.

Pour extrait conforme, le greffier, E. WANLIN.
(2221)

Faillissement

Faillite

Tribunal de première instance du Luxembourg, division Arlon

Clôture la liquidation de la SA FIDUCIAIRE BELGO LUXEMBOUR-
GEOISE.

Met fin aux fonctions de liquidateur de M. Olivier SCHMITZ à
Bastogne et lui donne décharge.

Taxe à la somme de 1.456,15 euros H.T.V.A. les frais et honoraires du
liquidateur de la SA FIDUCIAIRE BELGO LUXEMBOURGEOISE.

Taxe à la somme de 4.190,06 euros les frais de gestion de la
liquidation.

Ordonne que la présente décision soit déposée au greffe du tribunal
de commerce de Liège, division Arlon, et publiée par extrait aux
annexes au Moniteur belge.

Arlon, le 3 mars 2016.
Pour extrait conforme : (signé) P. HAVERLANT, greffier; Ph. NAZE,

juge.
(2222)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : FLOAREA MARA RALUCA, HEIDESTATIESTRAAT
(HEIDE) 31/0001, 2920 KALMTHOUT.

Geboortedatum en -plaats : 16 augustus 1983 FALTICENI (ROEME-
NIË).

Referentie : 41249.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : VENNOOT VAN VOF NOROC EUROPE

Curator : Mr GOOSSENS BENNY, MARKTPLEIN 22,
2110 WIJNEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 6 mei 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/104532

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : FLOAREA TOADER, HEIDESTATIESTRAAT (HEIDE) 31/0001,
2920 KALMTHOUT.
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Geboortedatum en -plaats : 22 februari 1978 FALTICENI (ROEME-
NIË).

Referentie : 41248.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : VENNOOT VAN VOF NOROC EUROPE

Curator : Mr GOOSSENS BENNY, MARKTPLEIN 22,
2110 WIJNEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 6 mei 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/104530

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : BRILLIANT A.S. BVBA, RUBENSLEI 10 5E VERDIEPING,
2018 ANTWERPEN 1.

Referentie : 41246.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : DETAILHANDEL IN UURWERKEN EN
SIERADEN IN GESPECIALISEERDE WINKELS

Ondernemingsnummer : 0866.322.044

Curator : Mr GOOSSENS BENNY, MARKTPLEIN 22,
2110 WIJNEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 6 mei 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/104523

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : NOROC EUROPE VOF, LINDENDREEF 14, 2920 KALMTHOUT.

Referentie : 41247.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : REINIGINGSACTIVITEITEN

Ondernemingsnummer : 0898.216.535

Curator : Mr GOOSSENS BENNY, MARKTPLEIN 22,
2110 WIJNEGEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 6 mei 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, B. Franck
2016/104528

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : AU ZENITH BVBA, GASTON ROELANDTSPLEIN 10,
8310 BRUGGE.

Referentie : 20160049.

Datum faillissement : 2 maart 2016.

Handelsactiviteit : INTERIEURARCHITECTUUR

Handelsbenaming : AU ZENITH

Uitbatingsadres : LANGESTRAAT 39, 8000 BRUGGE

Ondernemingsnummer : 0458.044.985

Curator : Mr D’ABSALMON PETER, BEERNEMSTEENWEG 120,
8750 WINGENE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 12 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, C. GEERS
2016/104688

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : STEVE OVYN BVBA, AKKERSTRAAT 108/B, 8730 BEERNEM.

Referentie : 20160048.

Datum faillissement : 29 februari 2016.

Handelsactiviteit : BOUW VAN INDIVIDUELE WONINGEN

Handelsbenaming : STEVE OVYN BVBA

Uitbatingsadres : AKKERSTRAAT 108/B, 8730 BEERNEM

Ondernemingsnummer : 0884.731.753

Curator : Mr DEDEURWAERDERE MARIE-ANNE, TIELT-
STRAAT 17, 8755 RUISELEDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 29/02/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.
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Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, N. SNAUWAERT

2016/104456

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Brugge.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : JDG TRANSPORT BVBA, BONSECOURSSTRAAT 2,
8490 JABBEKE.

Referentie : 20160050.

Datum faillissement : 2 maart 2016.

Handelsactiviteit : INTERNATIONAAL TRANSPORT

Handelsbenaming : JDG TRANSPORT

Uitbatingsadres : BONSECOURSSTRAAT 2, 8490 JABBEKE

Ondernemingsnummer : 0891.620.238

Curator : Mr PERSYN JOHAN, ZWIJNSTRAAT 3 A, 8000 BRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 02/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Brugge, Kazernevest 3, 8000 Brugge.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 12 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, C. GEERS

2016/104689

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : GHOWISS SCS, PLACE DU
MANEGE 1, 6000 CHARLEROI.

Référence : 20160080.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Numéro d’entreprise : 0547.669.126

Curateur : LEMAIRE PIERRE, RUE TUMELAIRE 65, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 07/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 6 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/104515

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : CODESE SCS, PLACE
ALBERT IER, 1, 6040 JUMET (CHARLEROI).

Référence : 20160079.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Numéro d’entreprise : 0819.581.308

Curateur : GUCHEZ STEPHANE, RUE DU PARC 49, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 07/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 6 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu
2016/104514

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : VLJ CARRELAGES SCS, RUE
DES FORGES(AI) 10, 6250 AISEAU.

Référence : 20160078.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : pose de carrelages

Numéro d’entreprise : 0888.222.466

Curateur : MEUNIER VIOLETTE, GRAND PLACE 69,
6240 FARCIENNES.

Date provisoire de cessation de paiement : 07/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 6 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu
2016/104513

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SICILIANO SALVATORE,
RUE DU CHATEAU-BOURLU 1, 7800 ATH.

Date de naissance : 4 mars 1982.

Référence : 20160077.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Siège d’exploitation : FAUBOURG DE BRUXELLES 31, 6041 GOSSE-
LIES

Numéro d’entreprise : 0891.721.097

Curateur : ANDRE JEAN-CHRISTOPHE, ALLEE NOTRE-DAME DE
GRACE, 2, 6280 LOVERVAL.

Date provisoire de cessation de paiement : 07/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.
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Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 6 mai 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/104512

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : SCHRIJNWER-
KERIJ VAN ROYEN NOEL BVBA, EUROLAAN 13, 9140 TEMSE.

Referentie : 20160110.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : SCHRIJNWERKERIJ

Ondernemingsnummer : 0438.265.992

Curator : Mr CLEYMAN ALAIN, PR. JOS. CHARLOTTELAAN 71,
9100 SINT-NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/104496

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : TUGUI MARIAN-
CORNEL, RAFFELGEMSTRAAT 12/22, 9300 AALST.

Geboortedatum en -plaats : 4 augustus 1981 ROEMENIE.

Referentie : 20160108.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : BOUWINSTALLATIE

Ondernemingsnummer : 0566.977.767

Curator : Mr COPPENS ALBERT, PARKLAAN 101, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/104494

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : MICHILSENS
KRISTINE, KONING ALBERTLAAN 30, 9140 TEMSE.

Geboortedatum en -plaats : 9 augustus 1968 TEMSE.

Referentie : 20160109.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : ZAKELIJKE DIENSTVERLENING

Ondernemingsnummer : 0628.894.253

Curator : Mr COLPAERT JOHAN, HULSTBAAN 233A,
9112 SINAAI-WAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/104495

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : NUELANT
KOEN, STATIONSSTRAAT 77/1, 9255 BUGGENHOUT.

Geboortedatum en -plaats : 16 mei 1980 ASSE.

Referentie : 20160107.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : ELECTROTECHNISCHE
INSTALLATIEWERKEN AAN GEBOUWEN

Ondernemingsnummer : 0807.517.773

Curator : Mr BOGAERT JOHAN, SCHOOLSTRAAT 15,
9200 DENDERMONDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.

2016/104493
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : BAKKERIJ
ESSAADA BVBA, SINT-JORISSTRAAT 57, 9400 NINOVE.

Referentie : 20160106.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : BANKETBAKKERSWERK

Ondernemingsnummer : 0820.103.524

Curator : Mr GOESSENS BJÖRN, CENTRUMLAAN 175,
9400 NINOVE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2016/104492

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : ELECTROWORKS BVBA, SPOORWEGLAAN 6A,
9230 WETTEREN.

Referentie : 20160105.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : ELECTRISCHE INSTALLATIES

Ondernemingsnummer : 0882.122.651

Curator : Mr JANNIS MAGDA, GROTE MARKT 19, 9200 DENDER-
MONDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Dendermonde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 8 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, K. Blanckaert.
2016/104491

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : DEMCO BVBA,
ZUIDSTATIONSTRAAT 44, 9000 GENT.

Referentie : 20160079.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : algemene reiniging van gebouwen

Ondernemingsnummer : 0535.717.835

Curator : Mr DEGRYSE CHRISTOPHE, KORTRIJKSESTEEN-
WEG 361, 9000 GENT.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/104656

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : SHEMA BVBA,
WONDELGEMSTRAAT 143, 9000 GENT.

Referentie : 20160081.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : cafés en bars

Ondernemingsnummer : 0837.905.596

Curator : Mr D’HUYVETTER CELINE, OUDE HEIRBAAN 144 A2,
9800 DEINZE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 14 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/104658

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : TRAVEL POINT
BVBA, MARKTSTRAAT 1/W 9, 9990 MALDEGEM.

Referentie : 20160080.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : reisbureaus

Ondernemingsnummer : 0861.947.443

Curator : Mr DEWEPPE WALTER, BRUSSELSESTEENWEG 691,
9050 GENTBRUGGE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Gent, Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.
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Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 13 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/104657

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : PATTYN HENDRIK, PLAATS 37 A, 8890 MOORSLEDE.

Geboortedatum en -plaats : 2 mei 1971 IEPER.

Referentie : 20160007.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : vervaardiging van metalen constructiewerken en
delen, toezien op de bouwwerkzaamheden,enz..

Handelsbenaming : PATTYN HENDRIK

Uitbatingsadres : PLAATS 37 A, 8890 MOORSLEDE

Ondernemingsnummer : 0880.343.195

Curator : Mr HOUTMAN TINA, LOMBAARDSTRAAT 26,
8900 IEPER.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Ieper, Grote Markt 10, 8900 Ieper.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 20 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, C. Melsens.
2016/104455

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : JALOUSES III BVBA, KORTE STEENSTRAAT 1, 8500 KORTRIJK.

Referentie : 9785.

Datum faillissement : 4 maart 2016.

Handelsactiviteit : verkoop dameskledij

Handelsbenaming : JALOUSES

Ondernemingsnummer : 0634.879.450

Curator : Mr WILLAERT HERMAN, MEENSESTEENWEG 289,
8501 BISSEGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 20 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, Ch. Busschaert.
2016/104450

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : PTF BVBA, NOORDSTRAAT 15, 8800 ROESELARE.

Referentie : 9784.

Datum faillissement : 4 maart 2016.

Handelsactiviteit : pizzeria

Handelsbenaming : PIZZA ITALIA

Uitbatingsadres : NOORDSTRAAT 15, 8800 ROESELARE

Ondernemingsnummer : 0824.722.605

Curator : Mr VINCKIER MAARTEN, HOOGLEEDSESTEENWEG 7,
8800 ROESELARE.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 20 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2016/104451

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : TRS PROJECTS BVBA, MEENSESTEENWEG 385,
8501 BISSEGEM.

Referentie : 9786.

Datum faillissement : 4 maart 2016.

Handelsactiviteit : verhuur en lease van televisietoestellen en andere
audio- en videoapparatuur

Handelsbenaming : TRS PROJECTS

Ondernemingsnummer : 0831.227.048

Curator : Mr MATTHIJS Carmen, OUDE IEPERSTRAAT 4,
8560 WEVELGEM.

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Kortrijk, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 20 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Nolf.
2016/104449
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : DORMI DO SPRL, RUE
FRANCOIS-LEFEBVRE 202, 4000 LIEGE 1.

Référence : 20160115.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : commerce de gros de linge de maison et literie

Numéro d’entreprise : 0473.153.528

Curateur : VON FRENCKELL INGRID, RUE DE LA CHARETTE 43,
4130 ESNEUX.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier
2016/104468

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ALIGEMAX SA, RUE DE
FLERON 35, 4020 LIEGE 2.

Référence : 20160106.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : supermarché

Dénomination commerciale : INTERMARCHE CONTACT

Numéro d’entreprise : 0478.201.189

Curateur : GUSTINE OLIVIER, RUE SAINT-EXUPERY 17,
4460 GRACE-HOLLOGNE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier
2016/104459

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : SINGH LAKHWINDER,
RUE DU HAUT-PRE 2, 4000 LIEGE 1.

Date et lieu de naissance : 21 août 1981 BHOLATH REG. KAPUR-
THALA (INDE).

Référence : 20160117.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Numéro d’entreprise : 0535.664.385

Curateurs : RENETTE ANDRE, RUE PAUL DEVAUX 2,
4000 LIEGE 1; STAS DE RICHELLE LAURENT, RUE LOUVREX 81,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier
2016/104469

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : PROKOFYEV VLADIMIR, RUE
LOUIS-JAMME 32/2, 4020 LIEGE 2.

Date et lieu de naissance : 1 juin 2016 TALGAR (UNION D. REP.
SOC. SOVIÉT.).

Référence : 20160111.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : snack

Dénomination commerciale : CIPOLLINO

Numéro d’entreprise : 0553.960.268

Curateur : THIRY PIERRE, PLACE DU HAUT-PRE 10, 4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier
2016/104464

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : EDECCO SCS, RUE VOLTAI-
RE(IVR) 1, 4400 FLEMALLE.

Référence : 20160114.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : prestataire de services

Numéro d’entreprise : 0564.736.077

Curateurs : VAN DURME JEAN-MARC, RUE DE JOIE 56,
4000 LIEGE 1; TANGHE KOENRAAD, RUE DUVIVIER 22,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier
2016/104467

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : ORION LIEGE SNC, RUE
HENRI-ORBAN 87, 4030 GRIVEGNEE (LIEGE).

Référence : 20160110.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : café - bar

Dénomination commerciale : LE DIAS CAFE
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Numéro d’entreprise : 0589.934.796

Curateurs : VAN DURME JEAN-MARC, RUE DE JOIE 56,
4000 LIEGE 1; TANGHE KOENRAAD, RUE DUVIVIER 22,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier

2016/104463

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : FOSSEPREZ LUC, RUE DE LA
CHAPELLE(MIC) 11/A, 4630 SOUMAGNE.

Date et lieu de naissance : 6 juillet 1962 VAUX-SOUS-
CHEVREMONT.

Référence : 20160108.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : travaux de menuiserie et pose de châssis

Numéro d’entreprise : 0723.086.203

Curateur : LEMPEREUR JEAN-LUC, QUAI GODEFROID
KURTH 12, 4020 LIEGE 2.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier

2016/104461

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : O3 AQUA CENTER SPRL, RUE
JEAN VOLDERS 221, 4683 VIVEGNIS.

Référence : 20160113.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : initiation bébé-nageur

Numéro d’entreprise : 0821.742.032

Curateur : LIGOT FRANCOIS, PLACE DU HAUT PRE, 10,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier

2016/104466

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : MUHAMMAD YOUSAF, RUE
HAUTE-SAUVENIERE 23/1, 4000 LIEGE 1.

Date et lieu de naissance : 7 octobre 1975 SIALKOT (PAKISTAN).

Référence : 20160109.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : night shop

Dénomination commerciale : NIGHT SHOP CHEZ DAR

Numéro d’entreprise : 0836.903.924

Curateur : PROUMEN LEON PIERRE, PLACE DU HAUT PRE 10,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier
2016/104462

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : FLEAU-GYZA SPRL, RUE DU
MAIREUX 62, 4630 SOUMAGNE.

Référence : 20160112.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : commerce de gros matériaux de construction

Numéro d’entreprise : 0841.702.157

Curateur : TIHON ANDRE, EN FERONSTREE 23/013, 4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier
2016/104465

Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BRUGGEN THIERRY, RUE DE
HESBAYE 227, 4000 LIEGE 1.

Date et lieu de naissance : 21 octobre 1973 ROCOURT.

Référence : 20160107.

Date de faillite : 7 mars 2016.

Activité commerciale : friterie

Dénomination commerciale : FRITERIE CHEZ BEY

Numéro d’entreprise : 0866.266.022

Curateur : PROPS ROLAND, RUE DES AUGUSTINS 26,
4000 LIEGE 1.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Liège, Place Saint-Lambert 30/0003, 4000 Liège.
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Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 21 avril 2016.

Pour extrait conforme : Y. HESELMANS greffier
2016/104460

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DOSSIN-CATERING BVBA, WOLLEMARKT 16,
2800 MECHELEN.

Referentie : 20160030.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : CATERING

Ondernemingsnummer : 0500.915.918

Curator : Mr HECHTERMANS PETER, TISSELTSESTEENWEG 113,
2830 WILLEBROEK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 mei 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2016/104471

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : DELPHI STEEL & STREETFURNITURE BVBA, REEDONK 23/3,
2880 BORNEM.

Referentie : 20160033.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : HANDEL CONSTRUCTIEWERKEN EN
STRAATMEUBILAIR

Uitbatingsadres : REEDONK 23/4, 2880 BORNEM

Ondernemingsnummer : 0502.923.323

Curator : Mr VAN WEERDT ELKE, FRANS VAN HAELEN-
STRAAT 89, 2880 BORNEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 mei 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2016/104474

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : MOTORE AMORE BVBA, HEISTSEBAAN 21, 2222 ITEGEM.

Referentie : 20160031.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : BLOEMENGROOTHANDEL

Ondernemingsnummer : 0824.327.279

Curator : Mr HECHTERMANS PETER, TISSELTSESTEENWEG 113,
2830 WILLEBROEK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 mei 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans

2016/104472

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : MARIS ALAIN ANDRE STEFANIE, GROENSTRAAT 98/C,
2870 PUURS.

Geboortedatum en -plaats : 18 augustus 1989 BORNEM.

Referentie : 20160032.

Datum faillissement : 7 maart 2016.

Handelsactiviteit : HERSTELLEN VAN MACHINES

Handelsbenaming : MARIS SERVICES

Ondernemingsnummer : 0845.425.373

Curator : Mr VAN WEERDT ELKE, FRANS VAN HAELEN-
STRAAT 89, 2880 BORNEM.

Voorlopige datum van staking van betaling : 07/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Mechelen, Voochtstraat 7, 2800 Mechelen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 2 mei 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans

2016/104473
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Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Tribunal de commerce de Liège, division Namur.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : MPDO SPRL, CHAUSSEE
DE TIRLEMONT, 75, 5030 GEMBLOUX.

Référence : 20160047.

Date de faillite : 3 mars 2016.

Activité commerciale : le déchargement, manutention et aide à la
pose de cloisons

Siège d’exploitation : RUE TRY à LA VIGNE, 42, 5030 GEMBLOUX

Numéro d’entreprise : 0833.542.873

Curateur : CRAPPE CAROLINE, CHAUSSEE DE NAMUR, 262/A,
5310 EGHEZEE.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Namur, Rue du Collège 37, 5000 Namur.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 13 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, M.Courtoy
2016/104366

Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau

Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau.

Ouverture de la faillite, sur citation, de : LEQUEUX CHARLOTTE,
CHAUSSEE DE BERTRIX,NEU 20, 6840 NEUFCHATEAU.

Date et lieu de naissance : 13 juillet 1987 LIBRAMONT-CHEVIGNY.

Référence : 20160011.

Date de faillite : 4 mars 2016.

Activité commerciale : coiffeuse

Numéro d’entreprise : 0835.002.427

Curateur : GHISLAIN PAUL EMMANUEL, Avenue de la Gare 70,
6840 NEUFCHATEAU.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Neufchâteau, Place Charles Bergh, n° 7 - bte 7, 6840 Neufchâteau.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 29 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier de division, P.WANLIN
2016/104445

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : M-PRESSING BVBA, GAVERSTRAAT(OVE) 35, 9500 GERA-
ARDSBERGEN.

Referentie : 2199.

Datum faillissement : 25 februari 2016.

Handelsactiviteit : activiteiten van industriele wasserijen-activiteiten
van was

Handelsbenaming : M-PRESSING BVBA

Uitbatingsadres : GAVERSTRAAT (OVE) 35, 9500 GERAARDS-
BERGEN

Ondernemingsnummer : 0425.399.933

Curator : Mr HEERMAN Ali, EINESTRAAT 34, 9700 OUDEN-
AARDE.

Voorlopige datum van staking van betaling : 23/02/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling
Oudenaarde, Bekstraat 14, 9700 Oudenaarde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : M.Fostier, griffier
2016/104578

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : GEURTS FILIP, STATIONSSTRAAT 36/8, 3680 MAASEIK.

Geboortedatum en -plaats : 15 mei 1973 MAASEIK.

Referentie : 7843.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : adviesbureau/activiteiten van syndicus

Curatoren : Mr GERKENS ANDRE, STATIONLAAN 45,
3740 BILZEN; Mr BIJLOOS SOPHIE, STATIONLAAN 45, 3740 BILZEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22 Bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS
2016/104612

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : BENEDIK BELGIE
NV, MERELSTRAAT 10, 3620 LANAKEN.

Referentie : 7836.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : holding

Ondernemingsnummer : 0422.097.082

Curatoren : Mr GERKENS ANDRE, STATIONLAAN 45,
3740 BILZEN; Mr BIJLOOS SOPHIE, STATIONLAAN 45, 3740 BILZEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22 Bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.
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De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS

2016/104614

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : CASUAL CHIC BVBA, GROTE KERKSTRAAT 21/A-B,
3680 MAASEIK.

Referentie : 7834.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : uitbating van een herenkledingzaak

Ondernemingsnummer : 0432.271.689

Curatoren : Mr GERKENS ANDRE, STATIONLAAN 45,
3740 BILZEN; Mr BIJLOOS SOPHIE, STATIONLAAN 45, 3740 BILZEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22 Bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS

2016/104616

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : D’HANIS BVBA,
HASSELTSESTEENWEG 7/E, 3720 KORTESSEM.

Referentie : 7840.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : computerconsultancy

Ondernemingsnummer : 0466.267.914

Curator : Mr BANKEN GERRY, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22 Bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS

2016/104608

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : MELBO CLEAN
BVBA, HORIZONLAAN 36, 3600 GENK.

Referentie : 7838.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : algemene reiniging van gebouwen

Uitbatingsadres : WINTERSLAGSTRAAT 214, 3600 GENK

Ondernemingsnummer : 0547.584.596

Curator : Mr BANKEN GERRY, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22 Bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS
2016/104606

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : ADA BOUW VOF,
KRUINDERSWEG(E) 51/1, 3630 MAASMECHELEN.

Referentie : 7835.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : pleister- en stukadoorwerken

Ondernemingsnummer : 0841.341.178

Curatoren : Mr GERKENS ANDRE, STATIONLAAN 45,
3740 BILZEN; Mr BIJLOOS SOPHIE, STATIONLAAN 45, 3740 BILZEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22 Bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS
2016/104615

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van : HMT VOF, SPEELHOF 9, 3840 BORGLOON.

Referentie : 7841.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : brasserie
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Handelsbenaming : HET GOEDE OGENBLIK

Ondernemingsnummer : 0841.802.127

Curator : Mr BANKEN GERRY, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22 Bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS

2016/104605

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : TRIA INVEST
BVBA, BERGENSE STEENWEG 706, 1070 BRUSSEL 7.

Referentie : 7839.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : ontwikkeling van residentiële bouwprojecten

Uitbatingsadres : PERRONSTRAAT 12, 3740 BILZEN

Ondernemingsnummer : 0894.752.744

Curator : Mr BANKEN GERRY, GROTESTRAAT 122, 3600 GENK.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22 Bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS

2016/104607

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van : SDC INTERNA-
TIONAL CONSULTING LTD BO, HIGH ROAD WOOD GREEN 196,
N22 8HH LONDON (E).

Referentie : 7837.

Datum faillissement : 8 maart 2016.

Handelsactiviteit : computerconsultancy

Uitbatingsadres : KRUISVENLAAN 29/A, 3650 DILSEN-STOKKEM

Ondernemingsnummer : 0896.575.156

Curatoren : Mr GERKENS ANDRE, STATIONLAAN 45,
3740 BILZEN; Mr BIJLOOS SOPHIE, STATIONLAAN 45, 3740 BILZEN.

Voorlopige datum van staking van betaling : 08/03/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen : binnen de termijn
van dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het
vonnis, ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen,
afdeling Tongeren, Kielenstraat 22 Bus 4, 3700 Tongeren.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen : 19 april 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS

2016/104613

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : DEFRASNES DAVID, RUE DU
PAVILLON 12, 7321 BLATON.

Date et lieu de naissance : 14 août 1988 OSTENDE.

Référence : 20160067.

Date de faillite : 8 mars 2016.

Activité commerciale : exploitation d’une boulangerie dépôt-épicerie

Dénomination commerciale : ″LA GRANDE GOURMANDE″

Siège d’exploitation : PLACE DE BRASMENIL 18, 7604 BRASMENIL

Numéro d’entreprise : 0631.747.934

Curateur : DEBETENCOURT PAUL, Boulevard des Combattants 46,
7500 TOURNAI.

Date provisoire de cessation de paiement : 08/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 28 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2016/104574

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BIERSTUBE SPRL, CHAUSSEE
DU RISQUONS-TOUT 24, 7700 MOUSCRON.

Référence : 20160066.

Date de faillite : 8 mars 2016.
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Activité commerciale : exploitation de cafés et bars

Dénomination commerciale : BIERSTUBE

Siège d’exploitation : PLACE CROMBEZ 9, 7500 TOURNAI

Activité commerciale : exploitation de cafés et bars

Dénomination commerciale : ″BIERSTUBE″

Siège d’exploitation : PLACE DE LA GARE 38, 7700 MOUSCRON

Numéro d’entreprise : 0826.061.797

Curateur : CABY AXEL, DREVE GSUTAVE FACHE 3, 7700 MOUS-
CRON.

Date provisoire de cessation de paiement : 08/03/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Tournai, rue du Château 47, 7500 Tournai.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des
créances : le 28 avril 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2016/104573

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : SOCIETE D’AUTO-
MOBILE ET DE MATERIELS SCS - RUE JONET 84/4, 6000 CHAR-
LEROI

Numéro d’entreprise : 0822.061.637

Date du jugement : 7 mars 2016

Pour extrait conforme : Le greffier, Pierre Carlu

2016/104511

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : DULTEMEE RATTANA

Geopend op 14 december 2015

Referentie : 20150444

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer :

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel :

2016/104483

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : ALGEMENE ONDERNEMINGEN
D’HOLLANDER BVBA BOUWRIJP MAKEN VAN TERREINEN
TRANSPORT

Geopend op 3 januari 2011

Referentie : 20110001

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0426.223.839

Aangeduide vereffenaar(s) : VAN GULCK MARIA, ACHTER-
HOEK 6, 9120 BEVEREN-WAAS.

Voor eensluidend uittreksel :

2016/104485

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : ALFTEL naamloze vennootschap
DRAADLOZE COMMUNUNICATIE

Geopend op 25 juni 2010

Referentie : 20100287

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0448.535.027

Aangeduide vereffenaar(s) : DE ROECK RONNY, ANTOINE
BREARTSTRAAT 9/21, 8300 KNOKKE; ROBBERECHT MARLEEN,
ANTOINE BREARTSTRAAT 9/21, 8300 KNOKKE; DE ROECK
MICHAEL, KOUTERSTRAAT 51/3.1, 9140 TEMSE; DE ROECK
MELISSA, KOUTERSTRAAT 51/3.1, 9140 TEMSE.

Voor eensluidend uittreksel :

2016/104484

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : THOBRA BVBA PATRIMONIUM-
VENNOOTSCHAP

Geopend op 3 mei 2013

Referentie : 20130239

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0464.412.541

Aangeduide vereffenaar(s) : DE GIER DANIEL, LEPELSTRAAT 1,
9140 TEMSE.

Voor eensluidend uittreksel :

2016/104488

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : BAEYENS RONNY BVBA
CONTAINERS-GRONDVERZET-PARKINGS

Geopend op 6 december 2013
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Referentie : 20130638

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0473.641.892

Aangeduide vereffenaar(s) : RONNY BAEYENS, STEVENSVELD 6,
9420 ERPE-MERE.

Voor eensluidend uittreksel :

2016/104486

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : LDR-TRAVEL BVBA

Geopend op 25 juni 2015

Referentie : 20150232

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0525.966.662

Aangeduide vereffenaar(s) : DE RYCKE LIEVE, DORPSSTRAAT 20,
9270 LAARNE.

Voor eensluidend uittreksel :

2016/104489

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : DAGERAAD PRODUCTIES BVBA
SCEPPENDE KUNSTEN EA

Geopend op 26 januari 2015

Referentie : 20150032

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0820.304.254

Aangeduide vereffenaar(s) : LUC DE WILDE, TURKYEN 7,
9100 SINT-NIKLAAS; CHANTAL CLAEYS, TURKYEN 7, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voor eensluidend uittreksel :

2016/104490

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : BVBA DE WOLF PROJECTS

Geopend op 9 november 2015

Referentie : 20150402

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0829.383.355

Aangeduide vereffenaar(s) : DE WOLF CEDRIC, MOLENDREEF 12,
9111 BELSELE.

Voor eensluidend uittreksel :

2016/104481

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van : SVA TRANSPORT SOLU-
TIONS BVBA

Geopend op 6 oktober 2015

Referentie : 20150357

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0841.854.090

Aangeduide vereffenaar(s) : VAN ALBOOM STEVEN, DENDER-
MONDSESTEENWEG 28, 9230 WETTEREN.

Voor eensluidend uittreksel :
2016/104487

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van : ALL@ALL SERVICES GCV
INSTALLATEUR

Geopend op 1 september 2014

Referentie : 20140367

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0847.590.948

Aangeduide vereffenaar(s) : CHRISTIAN DE MOOR, KASTEEL-
STRAAT 204, 9255 BUGGENHOUT.

Voor eensluidend uittreksel :
2016/104482

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Afsluiting faillissement door vereffening van : SABIR RACHID

Geopend op 21 februari 2013

Referentie : 7952

Datum vonnis : 3 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0891.126.528

Voor eensluidend uittreksel : Veronique BOSSENS
2016/104447

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Ieper.

Summiere afsluiting faillissement van : BVBA NEVEJANT

Geopend op 14 april 2014

Referentie : 20140018

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0879.894.720

Voor eensluidend uittreksel : De griffier, C. Melsens.
2016/104454
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Tribunal de commerce de Liège, division Liège

Tribunal de commerce de Liège, division Liège.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : FIDUCIAIRE FALU-
GIANI GERARD SC SPRL - RUE WALTHERE JAMAR 199, 4430 ANS

Numéro d’entreprise : 0880.357.350

Date du jugement : 2 mars 2016

Pour extrait conforme : A. VAN DEN AKKER greffier
2016/104417

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van : WELCO CV

Geopend op 16 maart 2015

Referentie : 20150060

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0433.280.687

Aangeduide vereffenaar(s) : WELLENS HERMAN, ANTWERPSE-
STEENWEG 326, 2500 LIER.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2016/104479

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van : MARIEN DESIGN BVBA

Geopend op 16 september 2013

Referentie : 6737

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0442.268.035

Aangeduide vereffenaar(s) : MARIEN MARC, BEUKENLAAN 17,
2560 NIJLEN.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2016/104478

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van : ACCLIVITY BELGIUM
CVBA

Geopend op 15 juli 2015

Referentie : 20150133

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0467.363.816

Aangeduide vereffenaar(s) : DE REU MARC, VONDELSTRAAT 2/
A 1, 2800 MECHELEN; BERX NICOLE, VONDELSTRAAT 2/A 1,
2800 MECHELEN.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2016/104480

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van : SAMO BVBA

Geopend op 23 juli 2014

Referentie : 6964

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0474.309.115

Aangeduide vereffenaar(s) : BELHADJ ELOUAFI, PULLAAR-
STEENWEG 52, 2870 PUURS.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2016/104477

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van : SCHOUTEET GEERT

Geopend op 10 juli 2013

Referentie : 6705

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0823.318.479

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans

2016/104476

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Summiere afsluiting faillissement van : YEP! GCV OPGEHEVEN
DD.05.03.2012

Geopend op 26 december 2011

Referentie : 6283

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0862.859.738
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans

2016/104475

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen.

Faillissement van : TRENCO BENELUX BVBA

Geopend op 16 april 2012

Referentie : 6365

Datum vonnis : 7 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0863.288.716

Vervanging van curator Mr SABLON YOLANDA, op zijn verzoek,
door Mr LAMMAR THIERRY, Schuttersvest 8, 2800 MECHELEN.

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, H.Berghmans
2016/104470
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Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau

Tribunal de commerce de Liège, division Neufchâteau.

Clôture sommaire de la faillite de : COLPAERT MARC

déclarée le 24 mars 2015

Référence : 20150012

Date du jugement : 4 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0890.466.136

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le greffier de division, P.WANLIN

2016/104446

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BATIPLAST CHASSIS-
RAMEN SA

déclarée le 17 mars 2008

Référence : 20080056

Date du jugement : 7 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0440.627.547

Liquidateur(s) désigné(s) : OWCZARZAK ROBERT, DREVE DES
CHEVREUILS 34, 1640 RHODE-SAINT-GENESE.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock
2016/104506

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LETTER FOR EVERY-ONE-
ETRE VU ET RECONNU SPRL

déclarée le 4 mars 2002

Référence : 20020047

Date du jugement : 7 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0463.576.361

Liquidateur(s) désigné(s) : LUC DEGROODT, KASAIBINHOF 2,
3080 TERVUREN.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock
2016/104575

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : MOUREAU DIDIER
ROGER GHISLAIN

déclarée le 2 avril 2012

Référence : 20120113

Date du jugement : 7 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0693.332.442

Le failli est déclaré inexcusable.
Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock

2016/104509

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : INSTRUMENTS AND
GAMMA CONSULTING SPRL DéNOM. MAUVE

déclarée le 20 février 2012

Référence : 20120068

Date du jugement : 7 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0862.150.549

Liquidateur(s) désigné(s) : VALERIE LIEFERINCKX, RUE
DES 4 CARRES 6, 1325 CHAUMONT-GISTOUX.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock
2016/104510

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LA MARMITE DU
COLOMBIER SCRL

déclarée le 9 décembre 2013

Référence : 20130425

Date du jugement : 7 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0865.549.014

Liquidateur(s) désigné(s) : EMMANUEL GEHOT, AVENUE COMTE
D’URSEL 134, 1390 GREZ-DOICEAU.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock
2016/104508

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : METALS TECHNICS
DESIGNS PRODUCTS-MTD SPRL

déclarée le 7 janvier 2008

Référence : 20080002

Date du jugement : 7 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0872.802.139

Liquidateur(s) désigné(s) : FRANCIS ROSY, RUE MINIQUE 50,
1495 VILLERS-LA-VILLE.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock
2016/104507

Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ARTHUR CONSULT SPRL

déclarée le 28 mars 2011

Référence : 20110092

Date du jugement : 7 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0875.015.026

Liquidateur(s) désigné(s) : TOUSSAINT MARC, AVENUE JEAN ET
PIERRE CARSOEL 19, 1180 BRUXELLES 18.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock
2016/104505
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Tribunal de commerce du Brabant Wallon

Tribunal de commerce du Brabant wallon.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : SANIMARC SPRL

déclarée le 3 janvier 2011

Référence : 20110004

Date du jugement : 7 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0887.439.637

Liquidateur(s) désigné(s) : DEMARET SYLVIE, CHEMIN DU
RELAIS 9, 1325 CHAUMONT-GISTOUX.

Pour extrait conforme : la greffière déléguée, M. Keerstock
2016/104504

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Summiere afsluiting faillissement van : RUBBENS DIRK

Geopend op 9 augustus 2011

Referentie : 1680

Datum vonnis : 18 februari 2016

Ondernemingsnummer : 0823.084.491

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : M.Fostier, griffier
2016/104577

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van : COCCO FASHION BVBA

Geopend op 5 oktober 2009

Referentie : 5493

Datum vonnis : 8 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0467.267.608

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS
2016/104609

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van : GIELEN KAREL

Geopend op 26 juli 2004

Referentie : 4313

Datum vonnis : 8 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0696.482.665

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS
2016/104617

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van : LAMBRIX RAPHAELLA

Geopend op 8 augustus 2011

Referentie : 6132

Datum vonnis : 8 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0697.442.074

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS

2016/104620

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van : BREAD & CO NV

Geopend op 19 april 2010

Referentie : 5665

Datum vonnis : 8 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0806.729.105

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS

2016/104618

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Tongeren.

Afsluiting door vereffening van : ’T PAKHUYS BVBA

Geopend op 6 april 2009

Referentie : 5377

Datum vonnis : 8 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0877.602.253

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : An SCHOENAERS

2016/104619

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BAGETTI COATINGS
(SPRL)

déclarée le 18 juin 2012

Référence : 20120124

Date du jugement : 8 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0458.030.832

Liquidateur(s) désigné(s) : MONSIEUR DIDIER DAUBERSIES, RUE
MACHYNIA 264, F-59310 02 LANDAS (FRANCE); MON-
SIEUR ALAIN POSTIAU, RUE DE LA TETE D’OR 26/3,
7500 TOURNAI.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2016/104572
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Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : DELERUE LAURENCE

déclarée le 1 septembre 2014

Référence : 20140209

Date du jugement : 8 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0670.329.782

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2016/104570

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : VIGNOBLE CLAUDE

déclarée le 18 août 2015

Référence : 20150184

Date du jugement : 8 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0717.373.891

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2016/104571

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : DECHAMPS CARINE

déclarée le 22 décembre 2014

Référence : 20140297

Date du jugement : 8 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0828.178.674

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2016/104567

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : LECROART VIRGINIE

déclarée le 14 octobre 2013

Référence : 20130199

Date du jugement : 8 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0839.587.062

Le failli est déclaré excusable.

Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD
2016/104568

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : SALICI JEANNE

déclarée le 30 juillet 2015

Référence : 20150178

Date du jugement : 8 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0842.216.554

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2016/104566

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai

Tribunal de commerce du Hainaut, division Tournai.

Clôture sommaire de la faillite de : NOCLIN CHRISTINE

déclarée le 9 mars 2015

Référence : 20150064

Date du jugement : 8 mars 2016

Numéro d’entreprise : 0898.171.795

Le failli est déclaré excusable.
Pour extrait conforme : Le Greffier, F. LIETARD

2016/104569

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : PELLEN JOSEPHINA CAFÉ DE
BOSDUIF

Geopend op 23 april 2013

Referentie : 20130174

Datum vonnis : 8 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0731.349.910

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.

2016/104677

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Turnhout.

Afsluiting door vereffening van : FAIL. (Y)OUR ENERGY BVBA
-ADVIESBUREAU INZAKE BEDRIJFSVOERING-

Geopend op 3 augustus 2011

Referentie : 20110238

Datum vonnis : 8 maart 2016

Ondernemingsnummer : 0821.829.926

Aangeduide vereffenaar(s) : SOESBERGEN RICHARD, LAGEDIJK
NOORD 24A, 3401 IJSSELSTEIN (NEDERLAND).

Voor eensluidend uittreksel : De Griffier, L. Verstraelen.
2016/104676
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Tribunal de commerce de Liège, division Verviers

Tribunal de commerce de Liège, division Verviers.

Dissolution judiciaire et clôture immédiate de : CENTRE DE
GESTION ASCLEPIOS SCRL - RUE DE SART 204/C, 4970 STAVELOT

Numéro d’entreprise : 0431.285.655

Date du jugement : 2 mars 2016

Pour extrait conforme : Alexandra RUMORO, greffier
2016/104453

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ALL-IN-ONE SOFTWARE
SA

déclarée le 25 juin 2012

Référence : 20121168

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0421.803.411

Liquidateur(s) désigné(s) : ALEXANDRE CAMBIER, AVENUE DU
FORUM 15 BTE 18, 1020. LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104421

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : OCEAN FISH SPRL

déclarée le 21 décembre 2009

Référence : 20092156

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0424.740.234

Liquidateur(s) désigné(s) : PATRICK MAUCHIEN, ROUTE DE
L’ETAT 17/A, 1380 LASNE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104428

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : BATIHOME MAINTE-
NANCE SPRL

déclarée le 16 juin 2014

Référence : 20141364

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0434.335.316

Liquidateur(s) désigné(s) : JEAN-JACQUES HAULET, AVENUE
COMMANDANT LOTHAIRE 9, 1040 ETTERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104434

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : NEW HORECA SERVICE
SCRL

déclarée le 27 octobre 2014

Référence : 20142016

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0437.259.964

Liquidateur(s) désigné(s) : AERTS JEAN, AVENUE EUGENE
YSAYE 90 BTE 3, 1070 ANDERLECHT.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104432

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DOR I SA

déclarée le 16 novembre 2011

Référence : 20112286

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0449.617.962

Liquidateur(s) désigné(s) : JACQUES LERNER, AVENUE DES
ARCHERES 17, 1180. UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104422

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : NATUR ELLE SPRL

déclarée le 1 septembre 2008

Référence : 20081331

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0450.799.283

Liquidateur(s) désigné(s) : JACQUELINE MAES, RUE DE
ROETAERT 122, 1180. UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104425

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : LIBRAIRIE AMBIORIX
SPRL

déclarée le 23 décembre 2013

Référence : 20132929

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0459.948.165

Liquidateur(s) désigné(s) : JEAN-PIERRE CLARYSSE, AVENUE DE
L’HIPPODROME 58, 1970 WEZEMBEEK-OPPEM.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104435
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : CITY DANCE CLUB &
CLOTHES SPRL

déclarée le 8 octobre 2007

Référence : 20071390

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0466.786.368

Liquidateur(s) désigné(s) : INGRID COTAERT, KAPELSTRAAT 110,
1700 DILBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/104427

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ESPACE VIDEO SPRL

déclarée le 29 mai 2012

Référence : 20120962

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0467.148.337

Liquidateur(s) désigné(s) : VINCENT COULON, RASSEL 60,
1780 WEMMEL.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/104430

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : DOUBLE YOU BUILDING
BELGIUM SPRL

déclarée le 22 avril 2013

Référence : 20130889

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0474.933.180

Liquidateur(s) désigné(s) : ANDRZEJ WIATR, AVENUE DE LA
CONSTITUTION 25, 1083. GANSHOREN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/104433

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : FERBELO SPRL

déclarée le 19 novembre 2007

Référence : 20071607

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0479.403.197

Liquidateur(s) désigné(s) : FERNANDES LOPES, CHAUSSEE DE
WAVRE 1798, 1160. AUDERGHEM.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/104424

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : NEOLOGIK SPRL

déclarée le 3 février 2014

Référence : 20140199

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0817.328.829

Liquidateur(s) désigné(s) : BRUNO HENDRICHS, AVENUE DU
SIPPELBERG 4/A4.1, 1080. MOLENBEEK-SAINT-JEAN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/104438

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : DIA MODE SPRL

déclarée le 3 novembre 2014

Référence : 20142039

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0818.423.345

Liquidateur(s) désigné(s) : NICOLAE IOANOVICI, RUE
GAUCHERET 137/ETAGE 2, 1030 SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/104420

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : RIVA CLUB SPRL

déclarée le 31 août 2010

Référence : 20101388

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0859.742.870

Liquidateur(s) désigné(s) : KEMAL CENGIZ, RUE MODESTE
DERBAIX 38, 7390 QUAREGNON.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.

2016/104429
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Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : NH FLAVOUR COMPANY
SPRL

déclarée le 14 avril 2014

Référence : 20141083

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0861.997.230

Liquidateur(s) désigné(s) : NICOLAS HAMAIDE, RUE JOSEPH
HAZARD 9/3, 1180. UCCLE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104439

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : INSPIRO SPRL

déclarée le 17 juillet 2012

Référence : 20121296

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0866.133.289

Liquidateur(s) désigné(s) : ANTONIO JOSE COUTINHO, RUE
JOSEPH VAN HOVE 12, 1950 KRAAINEM.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104440

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture sommaire de la faillite de : AUTO ZZ SPRL

déclarée le 23 décembre 2013

Référence : 20132991

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0866.187.234

Liquidateur(s) désigné(s) : IRIMINESCU SORIN CONSTANTIN,
RUE DES MOISSONS 7, 1210. SAINT-JOSSE-TEN-NOODE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104419

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : T.S. GROUP SPRL

déclarée le 11 mars 2013

Référence : 20130542

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0871.418.108

Liquidateur(s) désigné(s) : MALIKA DARDI, BOULEVARD EMILE
BOCKSTAEL 26, 1020. LAEKEN.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104431

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : EKKO GROUP SPRL

déclarée le 18 octobre 2010

Référence : 20101803

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0872.140.856

Liquidateur(s) désigné(s) : SULEYMAN CILDIR, RUE
WAELHEM 48, 1030. SCHAERBEEK.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104423

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : INFORMATION TECH-
NOLOGY EVOLUTION CAREER SPRL

déclarée le 3 février 2014

Référence : 20140203

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0873.829.151

Liquidateur(s) désigné(s) : ALAIN SWAELENS, GULDEN VLIES-
LAAN 63, 8670 KOKSIJDE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104437

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : INFADOMI SPRL

déclarée le 27 octobre 2008

Référence : 20081763

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0881.660.219

Liquidateur(s) désigné(s) : ABDELKADER MOKHTAR, NIEUWE
ROLLEWEG 117, 1800 VILVOORDE.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104426

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles

Tribunal de commerce francophone de Bruxelles.

Clôture, par liquidation, de la faillite de : ACDC-ELEC SPRL

déclarée le 9 mars 2015

Référence : 20150343

Date du jugement : 23 février 2016

Numéro d’entreprise : 0881.680.609

Liquidateur(s) désigné(s) : MICHAEL WERQUIN, RUE PAUL
EMILE JANSON 37, 1050. IXELLES.

Pour extrait conforme : Le Greffier en Chef, PINCHART N.
2016/104436
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Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel

Gehoord het openbaar ministerie in diens eensluidend advies,

recht sprekend op tegenspraak.

Verklaart het verzet ontvankelijk en gegrond zoals hierna bepaald.

Doet het vonnis, gewezen bij verstek door de vijfde kamer van de
Nederlandstalige rechtbank van koophandel te Brussel op 27 mei 2014
inzake de heer Procureur des Konings bij het Parket te Brussel tegen de
B.V.B.A. H&T VASTGOED (G/14/50312 - faill. nr. 20145097) teniet en
opnieuw rechtsprekend :

Zegt dat de faillissementsvoorwaarden in hoofde van de B.V.B.A. H
& T VASTGOED, K.B.O. nr. 0817.745.434, met maatschappelijke zetel
gevestigd te 1000 Brussel, Henri Mausstraat, 17, waarin werd aange-
steld als curator Mr. M. HERTEGONNE en als rechter commissaris de
heer J. VAN DE CASTEELE, niet vervuld waren op 27 mei 2014.

Trekt het faillissement van de BVBA H&T VASTGOED in.

Legt de kosten en erelonen van de curator, alsook de procedure-
kosten zowel van huidige procedure als van de oorspronkelijke proce-
dure, niet begroot, ten laste van de verzetdoende partij.

Dit vonnis werd gewezen door de Vakantiekamer-Zaal A van de
Nederlandstalige rechtbank van koophandel Brussel, samengesteld
uit : Mevr. BALLAUX, kamervoorzitter,

De heer VIDTS, Rechter in Handelszaken,

De heer THIELENS, Rechter in Handelszaken, die alle zittingen
hebben bijgewoond en aan het beraad hebben deelgenomen.

Het vonnis werd uitgesproken door mevrouw P. BALLAUX, Kamer-
voorzitter, bijgestaan door de heer K. NEVENS, Afgevaardigd griffier.

(Get.) THIELENS, Ballaux.
(2229)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg Leuven

Bij vonnis in de Raadkamer van kamer 2b van de Familierechtbank
van de rechtbank van eerste aanleg, zitting houdende te Leuven op
29 februari 2016, werd benoemd tot curator over de onbeheerde
nalatenschap van wijlen de heer Marcellus LudocivusJoseph Vanschou-
broeck geboren te Attenrode op 2 maart 1934, in leven laatst wonende
te 3000 Leuven, Vlamingenstraat 3, en overleden te Leuven op
27 december 2014 : Mr. Michaël Schrevens, advocaat te 3010 Kessel-Lo,
Diestsesteenweg 375/0001.

Schuldeisers en legatarissen dienen, bij aangetekend bericht, hun
rechten te doen kennen binnen de drie maanden na huidige publicatie.

(2223)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent

Bij de beschikking van de zeventiende burgerlijke kamer bij de
rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent, verleend
op 11 februari 2016, werd mevrouw Geertrui Deconinck, advocaat, met
kantoor te 9080 Lochristi, Koning Albertlaan 48, aangesteld als curator
over de onbeheerde nalatenschap van wijlen de heer Muhammed
Jabbar Hemadi AL-HASHMY, geboren te Marysan (Irak) op 00.00.1954,
laatst wonende te Gent, Jan Delvinlaan 113, overleden te Gent op
07.06.2014.

Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf heden
kenbaar te maken aan de curator.

Geertrui Deconinck, curator.
(2224)

Tribunal de première instance de Liège, division Huy

Par ordonnance rendue le 29 octobre 2015 par le tribunal de première
instance de Huy, Maître Olivier GUSTINE, avocat, rue Emile
Delperée 5, à 4500 HUY, a été désigné curateur à la succession vacante
de feu Monsieur VONECHE, Dominique, domicilié en dernier lieu à
4537 VERLAINE, Buisson à la Fleur 18, et décédé le 2 novembre 2014.

Les créanciers de la succession sont invités à faire leur déclaration de
créance par lettre recommandée au curateur de la succession, dans les
trois mois de la présente insertion.

(Signé) Olivier GUSTINE, avocat.
(2225)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance de la dixième chambre du tribunal de première
instance de Liège du 29.02.2016, Monsieur Albert VANDERWECKENE,
avocat, dont les bureaux sont situés à 4000 LIEGE, avenue Rogier 24/
012, a été nommé en qualité de curateur à la succession réputée vacante
de Madame Chantal BRUGMANS, née à WAREMME, le 5 juillet 1956,
en son vivant, domiciliée à 4300 WAREMME, rue des Allouettes, allée 2
n° 38, et décédée à Seraing, le 19.08.2015.

Toute personne concernée par cette succession est priée de contacter
de toute urgence le curateur.

(Signé) Albert Vanderweckene, avocat.
(2226)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance de la dixième chambre du tribunal de première
instance de Liège du 18.02.2016, Monsieur Albert VANDERWECKENE,
avocat, dont les bureaux sont situés à 4000 LIEGE, avenue Rogier 24/
012, a été nommé en qualité de curateur à la succession réputée vacante
de Madame Lili MARECHAL, née à Fooz, le 20.10.1936, domiciliée en
son vivant à 4347 FEXHE-LE-HAUT-CLOCHER, rue de la Gare 19, et
décédée à Liège, le 28 juillet 2015.

Toute personne concernée par cette succession est priée de contacter
de toute urgence le curateur.

(Signé) Albert Vanderweckene, avocat.
(2227)
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ANNEXES AU MONITEUR BELGE

BIJLAGEN TOT HET BELGISCH STAATSBLAD

Commissie voor Studiebeurzenstichtingen van Brabant

STUDIEBEURZEN SCHOOL- EN ACADEMIEJAAR 2016 - 2017

De Commissie heeft tot opdracht aan jongeren en hun ouders steun
te verlenen door het toekennen van studiebeurzen middels de
opbrengst van de stichtingen waarvan het beheer haar is opgedragen
bij de wet van 19 december 1864. De Commissie dient zich daarbij
steeds te gedragen naar de wil van de stichters zoals die is neergelegd
in de stichtingsakte.

Deze aanplakbrief vermeldt het rangnummer, de benaming en de
datum van alle stichtingen waarvan thans een of meer beurzen
beschikbaar zijn, alsook de voorwaarden waaronder die beurzen
kunnen worden toegekend.

Wat de stichtingen betreft die voor de bekendmaking van het
koninklijk besluit van 7 maart 1865 zijn opgericht en die gemakshalve
aangeduid zijn met een sterretje (*) na het rangnummer, dienen de
termen « wijsbegeerte » en « retorica » te worden begrepen zoals
bepaald onder V van de onderstaande inlichtingen en aanbevelingen.

Nr 214 — De Commissie voor Studiebeurzenstichtingen van Brabant
brengt ter kennis van de belanghebbenden dat de beurzen der volgende
stichtingen, met ingang van het school- en academiejaar 2016-2017, te
begeven zijn :

2. * Verenigde stichtingen AERTS, Mattheus (van 1626), LANEN,
Pieter-Godfried (van 1755), MARCOUX, Albert-Jozef (van 1862), Primi-
tieve van het College van de Heilige Drievuldigheid te Leuven,
RAMAECKERS, Arthur (van 1914), VERDONCK, Theresa (van 1749)
en VAN VIANEN, Franciscus (van 1692).

Een beurs van 75 S, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichter M. Aerts, voor de secundaire
studies die toegang verlenen tot het hoger onderwijs en voor de hogere
studies, de wettelijke afstammelingen van Andreas Verdonck en
Adriana Schapmans, van Franciscus Aerts en Elisabeth Wellens of van
Mattheus Janssens en Catherina van Meeuwen, met voorkeurrecht voor
de naaste verwanten van de stichtster Th. Verdonck of van haar
halfzuster Theresia-Maria Verdonck, voor de secundaire studies die
toegang verlenen tot het hoger onderwijs en voor de wijsbegeerte, de
theologie, de rechten en de geneeskunde; de bloedverwanten van de
stichter P.-G. Lanen, met voorkeurrecht voor diegenen die zijn familie-
naam dragen, en onder hen, voor de naaste verwanten, voor de
secundaire studies die toegang verlenen tot het hoger onderwijs, voor
de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie; de minder bedeelde bloed-
verwanten van de stichter A.-J. Marcoux, de afstammelingen van de
vader en moeder van de stichter Fr. Van Vianen, de bloedverwanten
van de stichter A. Ramaeckers, voor de secundaire studies die toegang
verlenen tot het hoger onderwijs;

2° de inwoners van Lommel, voor de secundaire studies die toegang
verlenen tot het hoger onderwijs en voor de hogere studies; de kinderen
van de parochie van Geetbets en kinderen geboren te Tessenderlo voor
de secundaire studies die toegang verlenen tot het hoger onderwijs, de
kerkelijke wijsbegeerte en de theologie; de minder begoede kinderen
uit het Walenland, voor de secundaire studies die toegang verlenen tot
het hoger onderwijs;

3° de kinderen geboren te Heist-op-den-Berg, voor de secundaire
studies die toegang verlenen tot het hoger onderwijs, de kerkelijke
wijsbegeerte en de theologie;

4° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven, met
voorkeurrecht voor de minder bedeelden, voor de secundaire studies
die toegang verlenen tot het hoger onderwijs en alle hogere studies.

3. ALBERT-ELISABETH (van 1925).

(gesticht door M. en Mevr. Hugo Andriesse-Spanjaard)

Een beurs van 325 S, ten gunste van de jonge mensen van Belgische
nationaliteit, die in de Brusselse agglomeratie geboren zijn of daar ten
minste tien jaar wonen, van wie de financiële toestand niet toelaat
hogere studies te doen in een universiteit of een gelijkaardige instelling
(de « Université du Travail » te Charleroi inbegrepen), of in een
conservatorium of een academie voor Schone Kunsten.

6. * Verenigde stichtingen BERTHYNS, Hedwig (van 1613), en
BERTHYNS, Vincent (van 1620).

Een beurs van 150 S, voor de drie laatste jaren van de secundaire
studies die toegang verlenen tot het hoger onderwijs, voor de wijsbe-
geerte, de rechten en de theologie, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichters Hedwig en Vincent Berthyns;

2° de bloedverwanten van Guillaume Lantsheere, tweede echtgenoot
van

Hedwig Berthyns;

3° de afstammelingen van Jan Scelckens, echtgenoot van Helena
Gecx;

4° de afstammelingen van Conrard Sylvius;

5° de Leuvenaars.

8. BICQUET, Edgard (van 1957).

Een beurs van 275 S, ten gunste van de verdienstelijke jonge mensen
van Belgische nationaliteit, geboren te Leuven, Boortmeerbeek,
Heverlee of Kessel-Lo, voor alle wettelijke universitaire studies.

9. BOBEA-LEFEVER (van 1969).

Een beurs van 550 S, voor alle universitaire studies, ten gunste van
een Belgische student of studente gekozen onder de meest verdienste-
lijke kandidaten.

10. * Verenigde stichtingen BOONEN, Renerus (van 1632),
FOULLON, Maria-Theresa (van 1846), CROUSSE-STEVENS, Julia (van
1875) en DELSAUVENIER (van 1820).

Een beurs van 100 S voor de secundaire studies die toegang verlenen
tot het hoger onderwijs, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichters R. Boonen en J. Crousse-
Stevens;

2° de jonge mensen geboren te Tessenderlo, Lummen, Viversel,
Schulen, Koersel, Diest en Leuven;

3° de bloedverwanten van de stichtster M.-Th. Foullon;

4° de jonge mensen geboren te Nijvel;

5° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

15. * BRICOULT, Pierre (van 1843).

Een beurs van 125 S, ten gunste van :

1° de naaste afstammelingen van Ignace, Michel, Alexandre, Philip-
pine, François en Benoît Bricoult, broers en zuster van de stichter, voor
alle hogere studies;

2° de naaste afstammelingen van Jacques Desmet en Anne Dubois,
voor alle hogere studies;

3° de bloedverwanten van Jacques De Bay of diegenen die geboren
zijn te Leuven, voor de wijsbegeerte, de theologie, de rechten en de
geneeskunde;

4° achtereenvolgens, maar alleen voor de theologie, de jonge mensen
die geboren zijn te Meslin-l’Evêque, Ath, in de provincie Henegouwen,
Rijsel, Douai en Cambrai, alsook alle Belgen, en de vreemdelingen die
in België verblijven.

18. * Verenigde stichtingen BUISSERET, François (van 1611), BARRY,
Jean (van 1687) en DEBBAUT, Liévin (van 1669).
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Een beurs van 200 S voor de secundaire studies die toegang geven
tot het hoger onderwijs, voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie,
ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichter Fr. Buisseret, de bloedver-
wanten van Jean Sinnich, oom van de stichter J. Barry, en de afstam-
melingen van de broeders of van de zuster van de stichter L. Debbaut;

2° de jonge mensen die hun hoogste klas in het « Séminaire de
Floreffe » hebben gevolgd en de bloedverwanten van Jan Van Malder,
stichter van het Collegium Van Malder bij de oude universiteit te
Leuven;

3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

19. CAPPE, Emile (van 1920).

Een beurs van 100 S voor studies zoals in de Faculteit der Toegepaste
Wetenschappen (« Polytechnische School ») van de Universiteit te
Brussel, ten gunste van een Belg uit het Atheneum :

1° van Elsene ;

2° van Brussel of van Sint-Gillis gekomen, of

3° van een ander Atheneum in België.

21. * CELLIES, Charles-J.-B. (van 1847).

Een beurs van 200 S voor de secundaire studies die toegang geven
tot het hoger onderwijs, voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie,
ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichter;

2° diegenen die te Mellet geboren zijn;

3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

24. * Verenigde stichtingen COBBELGIERS, Jan (van 1666), BOES-
LINTER, Godfried (van 1449), BRANT, Michiel (van 1527), DILLEN, Jan
(van 1557), de DORDRACO, Mattheus (van 1536), DE GORGES, Leo
(van 1569), DE LAURY, Laurentius (van 1681), DE LYRE, Jan (van 1541),
HUBERTI, Jan (van 1559), QUENEN (van 1550), SCHOENLANT,
Tilman (van 1540), SWERTGOIR, Pieter (van 1550), FAES en PIER-
MONT (van 1673) et VAN DEN EYNDE, Pieter (van 1615).

Een beurs van 180 S voor de secundaire studies die toegang geven
tot het hoger onderwijs en voor de universitaire studies, ten gunste
van :

1° de bloedverwanten van de stichters G. Boeslinter, M. Brant, J.
Dillen, M. de Dordraco, L. De Gorges, L. De Laury, J. De Lyre, J.
Huberti, Quenen, T. Schoenlant, P. Swertgoir, J. Cobbelgiers, Faes, J.
Piermont en J. Van den Eynde;

2° van de koorknapen en petristen van de Sint-Pieterskerk te Leuven,
diegenen die te Breyssem, Molenbeek-Wersbeek, Bekkevoort, Rillaar,
Tielt, Houwaart, Loemel-Welde, Geel, Axel, Albras, Dordrecht,
Meeuwen, Kerstel, Lierop, Havré, Bergen en Brussel geboren zijn, met
voorkeurrecht voor diegenen van de parochie van O.-L.-V. ter Kapelle;

3° de Leuvenaars ;

4° de jonge mensen uit Luik, Boendael bij Elsene, Meerle, Helmond,
Donsens, Asten en Someren (Nederland);

5° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

26. COUSIN, Jean (van 1928).

Een beurs van 250 S voor de middelbare, normale, technische en
beroepsstudies, en bij gebrek aan aanvraag voor deze studies, voor
hogere studies, de rechten en de theologie uitgezonderd, maar slechts
voor een jaar, behalve eventueel voortgezet genot, ten gunste van :

1° de weinig bedeelde jonge mensen, afstammelingen van de vader
en moeder van de stichter;

2° de jonge mensen, inwoners van On en Hargimont;

3° de jonge mensen, inwoners van de provincie Luxemburg. In elke
kategorie, voorkeurrecht eerst voor de minder bedeelden, daarna voor
de vaderloze en/of moederloze meisjes, en eindelijk voor vaderloze
en/of moederloze jongens.

* (Begeving door drie bloedverwanten van de stichter).

28. Verenigde stichtingen DANCO, Emile (van 1896), « LE
DUBBELTJE BELGE » en VANDEN SANDE, Jean-Georges (van 1890).

Een beurs van 500 S voor de studie die rechtstreeks voorbereid tot
het toelatingsexamen van de Koninklijke Militaire School en voor de
studie aan die school, ten gunste van :

1° de minst gegoede nakomelingen van militaire die deel hebben
genomen aan de oorlogen van 1914-1918 en 1940-1945;

2° de nakomelingen van gepensioneerde dan wel nog actieve offi-
cieren van alle rang;

3° de Belgen in het algemeen.

33. DE BAY, Lucien (van 1937).

Zes beurzen van 2.500 S ten gunste van de jonge mensen die de
studies van burgerlijk ingenieur of van doctor in de natuurkundig-
scheikundige wetenschappen beginnen of voortzetten en die hun
vorige studies slechts in wereldlijke onderwijsinrichtingen hebben
gedaan. Met gelijke verdiensten van de candidaten zullen de beurzen
in de volgende volgorde worden toegekend :

1° aan de bloedverwanten van de stichter Lucien De Bay en aan
bloedverwanten van de stichters van de andere beurzen De Bay
beheerd door de Commissie voor studiebeurzenstichtingen van
Brabant :

2° aan studenten uit Auvelais of Jemeppe-sur-Sambre;

3° aan studenten uit Chièvres, Meslin-l’Evêque, uit het kanton Aat,
uit het Henegouwen;

4° aan studenten uit de Brusselse agglomeratie of uit de Waalse streek
van België.

* (Begeving door een bloedverwant van de stichter en de Commis-
sie).

50. * de SPOELBERCH d’EYNTHOUTS, François (van 1757).

Een beurs van 100 S voor de wiskundige en natuurkundige weten-
schappen, ten gunste van de Belgen, en van de vreemdelingen die in
België verblijven

* (Begeving door een bloedverwant van de stichter).

52. * Verenigde stichtingen DE WINCKELE, Jan (van 1505) en
CORSELIUS, Jozef (van 1703).

Een beurs van 120 S voor het kerkelijk en het burgerlijk recht, ten
gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichters;

2° de jonge mensen uit Leuven en diegenen die te Tienen geboren
zijn, met voorkeurrecht voor de afstammelingen van Jozef Govaerts,
peter van de stichter J. De Winckele;

3° diegenen die te Brussel geboren zijn, met voorkeurrecht voor
diegenen die deel uitmaken van de familie ’t Serruys;

4° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

62. GIELKENS-ROTTIERS (van 1914).

Een beurs van 100 S voor de middelbare en de hogere studies, ten
gunste van :

1° de afstammelingen van de echtgenoten Nenin-Carlier, Colaux-
Collin en van Joseph Collin;

2° de afstammelingen van de verwanten in de zijlinie van de families
Léon Gielkens-Maria Coleta Rottiers;

3° de jonge mensen geboren te Elsene, Hasselt of Willebroek.

4° de jongelui die geboren zijn in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
in de provincie Limburg of in de provincie Antwerpen.

63. Stichting GODECHARLE, Napoléon (van 1871) ten gunste van
kunstenaars :

beeldhouwers, schilders en architecten

(cf. in fine).

72. * Verenigde stichtingen HUYN d’AMSTENRAADT, Egmondus
(van 1621) en de ANGELIS, Jan-Baptist (van 1728).

Een beurs van 175 S voor alle hogere studies, ten gunste van de
Belgen en van de vreemdelingen die in België verblijven.
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73. IZAMBARD-ROBERT ERLER (van 1920).

Een beurs van 300 S voor de hogere, middelbare, beroepsstudies en
voor die van schone kunsten, ten gunste van weinig bedeelde
studenten uit Laeken die tijdens hun studies in de lagere scholen van
deze gemeente, blijk zullen gegeven hebben van bijzondere begaafd-
heid; oorlogswezen zullen de voorkeur hebben.

75. JONCKHEERE, Désiré (van 1952).

(gesticht door André Jonckheere).

Een beurs van 300 S voor alle studies (na het lager onderwijs), ten
gunste van de jonge mensen die hun lagere studies in de gemeente-
school nr 12 te Brussel (stad) gevolgd hebben.

89. * MILIUS, Jan (van 1596).

(1e reeks).

Vier beurzen van 500 S voor de wijsbegeerte, de theologie en de
rechten, ten gunste van de onderdanen van het Groot-Hertogdom
Luxemburg.

* (Deze begeving dient door voorstelling van kandidaten door de
Regering van het Groot-Hertogdom te gebeuren).

(2e reeks).

Vier beurzen van 500 S ten gunste van de jonge mensen uit Belgisch
Luxemburg :

a) twee voor de rechten;

b) een voor de wereldlijke of kerkelijke wijsbegeerte;

c) een voor de theologie.

(3e reeks).

Zeven beurzen van 500 S ten gunste van :

a) drie voor de rechten;

b) een voor de wereldlijke of kerkelijke wijsbegeerte;

c) drie voor de theologie.

98. * « PRIMITIVE de la Pédagogie du FAUCON » (van 1601).

Een beurs van 150 S voor de secundaire studies die toegang geven
tot het hoger onderwijs en voor de wijsbegeerte, ten gunste van de
Belgische en Nederlandse jonge mensen, met voorkeurrecht voor
diegenen die :

1° te Amersfoort;

2° in de provincies Holland en Zeeland;

3° in het grondgebied Utrecht geboren zijn.

101. * RENARDI, Willem (van 1725).

Een beurs van 200 S :

A) voor de retorika, de wijsbegeerte, de theologie, de rechten en de
geneeskunde, ten gunste van

1° de afstammelingen van de zuster van de stichter, Marie Renardi;

2° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

B) voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie, ten gunste van

1° de weinig bedeelde jonge mensen geboren te Hermalle-sous-
Argenteau;

2° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

102. * Verenigde stichtingen ROELOFFS Barbara-Theresia en
Johanna-Francisca (van 1719 en 1751).

Een beurs van 70 S voor de secundaire studies die toegang geven tot
het hoger onderwijs, en voor de hogere studies, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichtsters B.-Th. en J.-Fr. Roeloffs,
weduwe Servais, met voorkeurrecht voor de naasten;

2° de jonge mensen van de parochie Sinte-Goedele (Sint-Michiels
kathedraal) te Brussel;

3° de jonge mensen van de Sint-Niklaas parochie te Brussel.

* (Begeving door drie bloedverwanten van de stichtster B.-Th. Roel-
offs, een bloedverwant van de stichtster J.-Fr. Roeloffs en een lid van de
Commissie).

105. * Verenigde stichtingen SEUTIN (Lodewijk, van 1862) en de
BIEVENE (Jan, van 1596).

Een beurs van 150 S voor de wijsbegeerte, de rechten en de
geneeskunde, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichters L. Seutin en J. de Bievene;

2° de jonge mensen uit Nijvel;

3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

111. * TRAMASURE, Michiel (van 1707).

Een beurs van 180 S :

A) voor de kerkelijke wijsbegeerte en de theologie, ten gunste van de
afstammelingen van de echtgenoten Sébastien de Tramasure-Catherine
Flament die de naam Tramasure dragen, met voorkeurrecht voor de
naasten;

B) voor de wijsbegeerte, de theologie, de rechten en de geneeskunde,
ten gunste van de afstammelingen Jean Rusette-Jeanne Cousin die de
naam Rusette dragen, met voorkeurrecht voor de naasten;

C) voor de theologie alleen, achtereenvolgens, ten gunste van de
andere bloedverwanten van de stichter, de jongens uit Lessen, Deux-
Acren, Anderlecht, Mark, het oud grondgebied van Lessen, uit Binche,
en, tenslotte, de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

* (Begeving door twee bloedverwanten van de stichter en twee leden
van de Commissie).

112. * T’SJONGEN, Joachim en Catharina (van 1623).

Een beurs van 100 S voor de wijsbegeerte, de theologie, de rechten
en de geneeskunde, ten gunste van :

1° de bloedverwanten van de stichter J. T’Sjongen en die van de
stichtster C. T’Sjongen en van zijn echtgenoot Pieter Conen;

2° de jonge mensen uit Mol, Balen en Dessel;

3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

113. VAN ASSCHE, Robert (van 1969).

Twee beurzen van 400 S voor de middelbare, normale, technische en
beroepsstudies, ten gunste van : verdienstelijke jonge meisjes van
belgische nationaliteit, geboren of wonende te Brussel-Stad en in
tweede plaats geboren of wonende in de brusselse agglomeratie voor
wie het schoolgaan op financieel vlak moeilijk kan worden door
ongelukkige omstandigheden buiten hun wil – overlijden van één van
de ouders, scheiding of echtscheiding van de ouders, het verlaten van
de kinderen door de ouder die in hun onderhoud voorzag, werkloos-
heid van één van de ouders. –

115. VAN CROMBRUGGHE, Anna (van 1969).

Drie beurzen van 400 S voor de middelbare, normale, technische en
beroepsstudies, ten gunste van : verdienstelijke jonge jongens van
belgische nationaliteit, geboren of wonende te Brussel-Stad en in
tweede plaats geboren of wonende in de brusselse agglomeratie voor
wie het schoolgaan op financieel vlak moeilijk kan worden door
ongelukkige omstandigheden buiten hun wil – overlijden van één van
de ouders, scheiding of echtscheiding van de ouders, het verlaten van
de kinderen door de ouder die in hun onderhoud voorzag, werkloos-
heid van één van de ouders. –

116. * Verenigde stichtingen VAN CUTSEM, Franciscus-Amandus
(van 1833) en VAN RANSBEEK, Martinus (van 1817).

Een beurs van 200 S voor de secundaire studies die toegang geven
tot het hoger onderwijs voor de wijsbegeerte en de theologie, ten gunste
van :

1° de afstammelingen van J.-Bte Van Cutsem of van Anna-Maria Van
Cutsem, broer en zuster van de stichter F.-A. Van Cutsem en van de
bloedverwanten van de stichter M. Van Ransbeek, aan vaderszijde;

2° de afstammelingen van Willem, Reinier, Barbara of Katharina Van
Cutsem, neven van de stichter F.-A. Van Cutsem, en van de bloedver-
wanten van de stichter M. Van Ransbeek, aan moederszijde;

3° de jonge mensen uit Buizingen en van de parochie van Asse, en,
bij gebrek, van de parochies van Buggenhout en Paricke.

* (Begeving door een bloedverwant van de stichter M. Van Ransbeek
en de Commissie).
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117. * Stichting VAN DALE, Petrus (van 1581).

Een beurs van 200 S voor de rechten, de kerkelijke wijsbegeerte en
de theologie, ten gunste van :

1° de weinig bedeelde bloedverwanten van de stichter, met voorkeur-
recht voor de minst bedeelden;

2° de weinig bedeelde koorknapen van de kerken O.-L.-V. te
Antwerpen en Sint-Martinus te Aalst;

3° de weinig bedeelde jonge mensen uit Antwerpen;

4° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

121. * Verenigde stichtingen VAN DE POEL, Robert (van 1483),
HAVERON, Antonius (van 1484) en VAN HEETVELDE, Jan (van 1565).

Een beurs van 150 S voor de rechten, ten gunste van :

1° de afstammelingen van Bartholomeus Van Heetvelde, broer van
de stichter J. Van Heetvelde, en van zijn echtgenote Gertrude Walyns,
alsook de afstammelingen van Barbara Van Heetvelde, zuster van de
stichter, en van haar echtgenoot Cornelis Van Grave;

2° diegenen die recht hebben op de beurzen van het oud Sint-Ivo
College te Leuven, te weten : de bloedverwanten van Gaspard
Kinschot, van De Scluza, van Remigius de Middelbourg, van Ursmar
Beernaerts, vanViridivalle, van W. Rutgers, van Willem Coelmans, van
Christianus Becka, van Dullaerts, de jonge mensen uit Leuven, Brussel
(met voorkeurrecht voor diegenen die van de familie of het geslacht
Sweerts afkomstig zijn), uit Turnhout, Loemel, Weelde, Geel, Eeken,
Kaster, Kraainem, Zaventem, Sint-Truiden, Hasselt ; uit Utrecht,
Bergen, Beek, Agger, Wasseling, Hueren, Gouda en het graafschap
Dithmarsen;

3° de Belgen, en de vreemdelingen die in België verblijven.

122. * VANDER BORGHT, Willem (van 1498).

(1e reeks).

Een beurs van 750 S voor de secundaire studies die toegang geven
tot het hoger onderwijs, ten gunste van :

1° de afstammelingen van de broers of zusters van de stichters;

2° de weinig bedeelde jonge mensen van de parochie van de Sint-
Michiels kathedraal (oude Sinte-Goedele parochie) te Brussel en

3° de weinig bedeelde kinderen van de parochie Gijzegem, maar
slechts voor één jaar, behalve voortzetting, indien er zich geen kandi-
daten onder 1° voordoen.

(2e reeks).

Twee beurzen van 750 S voor de secundaire studies die toegang
geven tot het hoger onderwijs, ten gunste van :

1° de weinig bedeelde jonge mensen van de parochie Gijzegem; en

2° de afstammelingen van de broers of zusters van de stichter en

3° de weinig bedeelde kinderen van de parochie van de Sint-Michiels
kathedraal (oude Sinte-Goedele parochie) te Brussel, maar slechts voor
één jaar, behalve voortzetting indien er zich geen kandidaten onder 1°
voordoen.

(3e reeks).

Twee beurzen van 750 S voor de secundaire studies die toegang
geven tot het hoger onderwijs, ten gunste van :

de weinig bedeelde jonge mensen van de parochie van de Sint-
Michiels kathedraal (oude Sinte-Goedele parochie) te Brussel, de
jongeren wonende in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest of in de Stad
Aalst.

128. * VAN LIMBORCH, Hendrik en Anna (van 1741).

Een beurs van 120 S :

A) voor de secundaire studies die toegang geven tot het hoger
onderwijs, voor de wijsbegeerte, de rechten en de theologie, ten gunste
van de bloedverwanten van de stichter H. Van Limborch en van de
afstammelingen van Petrus Martinus Vanderhaert;

B) indien er geen zijn, voor de rechten en de theologie alleen, ten
gunste van Leuvenaars van geboorte.

130. * VAN T’SESTICH, Jan (van 1634).

Een beurs van 200 S :

A) voor alle studies opgenoemd in artikel 32 van het koninklijk
besluit van 7 maart 1865 (de wijsbegeerte, de wetenschappen, de
rechten, de geneeskunde, ingenieur, militaire studies), ten gunste van
de bloedverwanten van de stichter;

B) voor de secundaire studies die toegang geven tot het hoger
onderwijs, voor de wijsbegeerte, de kandidatuur in de wetenschappen,
de theologie, de rechten en de geneeskunde, ten gunste van de Belgen,
en van de vreemdelingen die in België verblijven, maar slechts voor
één jaar, behalve voortzetting, indien er zich geen bloedverwanten van
de stichter voordoen.

BEURZEN VAN DE IERSE STICHTINGEN.

63. STICHTING GODECHARLE, Napoleon (van 1871).

Drie beurzen van 5.000 S (2.500 S gedurende twee opeenvolgende
jaar), voor studiereizen in het buitenland, ten gunste van :

kunstenaars Beeldhouwers, Schilders en Architecten die van
Belgische nationaliteit zijn of staatsburger zijn van een van de landen
van de Europese Unie en op datum van het afsluiten van de kandida-
turen sedert tenminste vijf jaar in België verblijven die op
één januari van de wedstrijdjaar minder dan vijfendertig jaar oud zijn
en die door de werken die ze aan het oordeel van de jury van de
Wedstrijd Godecharle zullen voorgesteld hebben, zullen bewijzen dat
ze « bedeeld zijn met een merkwaardige begaafdheid » en die « terecht
een ruim succes mogen verwachten ».

Aan de belanghebbenden worden een exemplaar van het reglement
en een aanvraagformulier tot deelneming aan de wedstrijd toege-
zonden op aanvraag gericht tot het secretariaat van de Commissie.
Volgende wedstrijd : 2017 - Inschrijving : op donderdag 9 maart 2017.

BEGEVERS-BLOEDVERWANTEN

Lijst van de stichtingen waarvan de statuten de tussenkomst van
bloedverwanten-begevers voorzien voor de toekenning van beurzen en
waarbij de begevers of waarbij begevers niet werden aangeduid daar
er geen verwante kwam opdagen om de openstaande functies te
bekleden.

Deze lijst geeft de vereiste kwaliteiten weer om tot de openstaande
functies te worden toegelaten.

Antonius BEAUCLEF : de oudste verwante priester van de stichter.

Renerus BOONEN : de naaste bloedverwant van de stichter.

COLLART (stichting van 1664, vroeger gehecht aan het
St-Annacollege te Leuven, nu verenigd met de stichtingen MALOT-
TEAU en consorten. De stichter was pastoor te Thisnes) : de naaste
bloedverwant van de stichter.

Jozef CORSELIUS (nu verenigd met de stichting DE WINCKELE) :
een bloedverwant (om beurten een afstammeling van Isabella J. van
Papenbroek, Wwe J.-J. Pipenpoy en een afstammeling van Johanna-
Maria van Papenbroek, echtgenote Jonckeer Gilles d’Hujoël).

Hendrik CURE (verenigd met de stichtingen BREUGEL en consor-
ten) : twee bloedverwanten van de stichter : de oudste en naaste
mannelijke bloedverwanten, de ene van vaderszijde, de andere van
moederszijde, wonende te Leuven.

Louis DE BATTY : een begever-bloedverwant, de meest naaste bloed-
verwant die priester is : voorkeur zal gegeven worden aan degene die
de naam van de stichter draagt, zelf indien hij een verdere bloedver-
want is.

Jacques en Hubert en Jacques DE BAY : de oudste priester van de
familie De Bay dient bij drie leden van de Commissie gevoegd.

Willem en Jaak DE BERGHES (nu verenigd met de stichting HEUS-
CHLING) : een afstammeling van Godfried, Heer van Stabroek.

Bernard en Jules DEFALQUE : een afstammeling van Nicolas Ginion,
vader van de medestichtster.

Jean DESEAUX : een bloedverwant van de stichter, bij voorkeur
priester.

François de SPOELBERCH : een begever-bloedverwant : het oudste
van de mannelijke kinderen van de tak van de broer van de stichter
Henri de SPOELBERCH, of bij diens ontstentenis de oudste van de
dames of juffrouwen van dezelfde tak.

Josse GALMART : een bloedverwant van de stichter dient gevoegd
bij de bloedverwant-begever reeds in functie.
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GERLAC AB ANGELIS (stichting voorheen gehecht aan het Paus-
college te Leuven en nu verenigd met de stichting SCAILLE) : een
bloedverwant van de stichter (met voorkeur voor de oudste).

Jaak HUART (nu verenigd met de stichtingen BRUNEAU en consor-
ten) : de oudste bloedverwant priester van de stichter.

Edgard HULIN : twee bloedverwanten van de stichter : de afstam-
melingen van Edgard Hulin, elk in één van de twee linies vertegen-
woordigd door Mevrouw Van der Linden, dochter van Edgard Hulin,
en door Maurice Hulin.

Louis PARMENTIER (nu verenigd met de stichtingen MALOTTEAU
en consorten) : de naaste afstammeling van het mannelijk geslacht van
Jean Parmentier, neef van de stichter.

Jodocus RAES : twee bloedverwanten van de stichter wanneer het de
toekenning van de beurs aan een verwante betreft : aan afstammeling
van Piet Raes, neef van de stichter, en een wettige afstammeling van
Thomas Cruysens, echtgenoot van Isabella Raes, achternicht van de
stichter.

Henri-Joseph REGA (nu verenigd met de stichting BRUNEAU) : de
oudste bloedverwant-priester van vaderszijde van de stichter ; de
oudste bloedverwant-priester van moederszijde van de stichter.

Willem RENARDI : een bloedverwant van de stichter : de oudste
seculiere priester afstammeling van de zuster van de stichter, Maria,
echtgenote Hendrik Tilman.

Jean STOUTEN (verenigd met de stichtingen « DE KEMMERE en
consorten) : een afstammeling van André Stouten, broer van de stichter.

Michel TRAMASURE : een bloedverwant van de stichter, de naaste
van vaderszijde, dient gevoegd bij de bloedverwant-begever reeds in
functie.

Barbara en Katharina, Mattheus TYPOETS (verenigd met de stich-
tingen MALOTTEAU en consorten) : de naaste bloedverwant van de
stichters dient gevoegd bij de bloedverwant-begever reeds in functie.

Jan VANDER AUWERA (verenigd met de stichtingen BERTRAND
en consorten) : een bloedverwant van de stichter : seculiere priester,
afstammeling van de grootvaders van de stichter.

Godfried VAN GOMPEL : een bloedverwant van de stichter.

David VAN SESTICH : een bloedverwant van de stichter, de oudste
en die te Leuven woont.

Jan VAN ’T SESTICH : een afstammeling van de broer van de stichter
die te Leuven woont.

Personen die hun rechten op gezegde functies wensen te laten gelden
worden verzocht hun aanvraag vóór 1 mei 2016 in te dienen bij de
Commissie, WTC III, Simon Bolivarlaan 30, bus 11 te 1000 Brussel.

Een stamboom in dubbel exemplaar, met bewijsstukken dienen bij
de aanvraag gevoegd te worden.

HOE EEN STUDIEBEURS AANVRAGEN ? DIVERSE INLCH-
TINGEN EN AANBEVELINGEN.

I. — De aanvragen tot het verkrijgen van een of meer van de
hierboven vermelde beurzen dienen VÓÓR 7 MEI 2016 vrachtvrij toe
te komen op het secretariaat van de Commissie voor Studiebeurzen-
stichtingen van Brabant, WTCIII, Simon Bolivarlaan 30, bus 11, 1000
Brussel. Desgewenst zal van de aanvraag ontvangst worden gemeld
(mits daartoe bij de aanvraag een postzegel wordt gevoegd van 0,79 S).

Nadere inlichtingen : Tel en Fax : 02-512 06 26 -
e-mail :csbb@misc.irisnet.be - webstek : www.cfbeb-csbb.be

II. — ELKE AANVRAAG DIENT VOLGENDE GEGEVENS TE
VERMELDEN :

1° de naam van de stichting waarvan een beurs wordt aangevraagd;

2° naam, voornaam en volledig adres van de aanvrager alsook diens
geboorteplaats en -datum;

3° het beroep van vader en moeder c.q. van de voogd van de
aanvrager;

4° de hoedanigheid waarin de aanvrager om een beurs verzoekt (zie
hierboven de diverse berichten betreffende de te begeven beurzen);

5° de aard van de studie die de aanvrager wil aanvatten, de duur
van die studie en de naam van de onderwijsinstelling waarin die zal
worden gevolgd;

6° de samenstelling van het gezin;

7° de benaming en het bedrag van andere beurzen of overheids-
toelagen die de aanvrager reeds geniet. Ingeval de aanvrager geen
andere studiebeurzen of toelagen geniet, dient zulks UITDRUKKELIJK
vermeld te worden;

8° het nummer van de post- of bankrekening waarop het bedrag van
de aangevraagde beurs kan worden overgemaakt.

III. — Voor elke aangevraagde beurs dient een afzonderlijke
aanvraag ingediend te worden. De aanvrager die verscheidene
aanvragen indient, moet evenwel de hieronder bepaalde documenten
slechts in één exemplaar toevoegen.

IV. — BIJ EEN AANVRAAG DIENEN VOLGENDE DOCUMENTEN
TE WORDEN GEVOEGD :

1°) een uittreksel uit de geboorteakte van aanvrager (op ongezegeld
papier : zie art. 59, 47° Zegelwetboek) of enig andere officieel document
waaruit die geboorteplaats en -datum blijken ;

2° een getuigschrift van goed zedelijk gedrag (eveneens op ongeze-
geld papier) ;

3° een door de directeur van de onderwijsinstelling getekend getuig-
schrift met vermelding van de gevolgde studie, van de klas of leergang
alsook van de behaalde uitslagen (totaal percentage) ;

4° een fotocopie van het jongste aanslagbiljet dat de ouders van de
aanvrager of eventueel de aanvrager zelf van de Administratie der
directe belastingen hebben ontvangen ;

5° bewijsstukken waaruit blijkt dat de aanvrager op het genot van de
aangevraagde beurs aanspraak kan maken. Wanneer de aanvraag meer
bepaald wordt gedaan in de hoedanigheid van bloedverwant van de
stichter, dient de aanvraag vergezeld te gaan van een STAMBOOM IN
DUPLO alsook van de volgende bewijsstukken : uittreksels uit akten
van burgerlijke stand of uit oude parochieregisters waaruit de verwant-
schap van de aanvrager met de stichter van de aangevraagde beurs
DAADWERKELIJK en VOLLEDIG blijkt. De afgegeven copieën
moeten leesbaar en eensluidend verklaard zijn. Bedoelde stukken zijn
eveneens vrijgesteld van zegelrecht krachtens art. 59, 47°
Zegelwetboek.

Iedere aanvrager dient telkens zelf de vereiste bewijsstukken te
bezorgen. Dat betekent dat hij bij zijn aanvraag niet vermag te
verwijzen naar eerder door de Commissie genomen besluiten noch
naar eerder door andere aanvragers aan de Commissie bezorgde
documenten;

6° wanneer de beurs wordt aangevraagd met het oog op studie in
het buitenland, een tot de Commissie gericht verzoek om machtiging
daartoe.

AANVRAGEN DIE NIET VAN DE VEREISTE BIJLAGEN ZIJN
VOORZIEN WORDEN NIET IN AANMERKING GENOMEN.

V. — Waar in de bekendmaking van beschikbare beurzen de termen
« jongeren » en « jonge mensen » gebruikt worden, slaan die natuurlijk
op jongeren of jonge mensen van beider kunne.

— Voor de oudste stichtingen aangeduid met een *, dient onder «
wijsbegeerte » te worden verstaan hogere studies in andere disciplines
dan die rechtstreeks verband houden met de theologie, de rechten, de
geneeskunde en de retorica. Onder « retorica » de studierichtingen die
met name betrekking hebben op linguïstiek, de filologie, de letterkunde
en de verbale expressie (welsprekendheid, toneel, enz..).

VI. — Elke aanvraag dient PERSOONLIJK te zijn : twee of meer
kandidaten - ook al zouden zij zuster en broer zijn - mogen dus niet
gezamenlijk een beurs aanvragen bij één en hetzelfde verzoekschrift.

VII. — De verschillende opgeroepen categorieën worden in opeen-
volgende orde en niet simultaan ingesteld : de eerste categorieën
genieten de voorkeur op de volgende.

VIII. — DE COMMISSIE VERZOEKT DE BELANGSTELLENDEN
MET AANDRANG ENKEL EEN AANVRAAG IN TE DIENEN VOOR
DE BEURZEN WAARVOOR ZIJ KENNELIJK AAN DE TOEKEN-
NINGSVOORWAARDEN VOLDOEN.

IX. — De hierboven bedoelde bedragen worden telkenjare na
15 januari uitgekeerd, mits een studiegetuigschrift is voorgelegd, zulks
ten vroegste op 15 januari.
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X. — Belangstellende kunnen een exemplaar van dit aanplakbiljet
verkrijgen door toezending van een bedrag van 2,50 S in postzegels of
door overschrijving van datzelfde bedrag op postrekening nr. BE76
0000 0050 4295 van de Commissie. Dit aanplakbiljet kan ook op de
webstek van de commissie gelezen worden : www.cfbeb-csbb.be

XI. — Voor ieder gewenst antwoord dient een postzegel van 0,79 S
bijgevoegd te worden.

Brussel, 7 maart 2016.

DE COMMISSIE :

De Secretaris-Ontvanger, Elisabeth RENGLET.

De Voorzitter, Francis FISCHER.
(2228)

Commission des Fondations de Bourses d’Etudes du Brabant

BOURSES D’ETUDES

ANNEE SCOLAIRE ET ACADEMIQUE 2016 - 2017

La Commission a pour mission d’apporter une aide aux jeunes et à
leurs parents en allouant des bourses d’études grâce aux revenus des
fondations dont la loi du 19 décembre 1864 lui confie la gestion. Elle est
tenue de respecter la volonté des fondateurs, exprimée dans l’acte de
fondation. La présente affiche mentionne le numéro d’ordre, la déno-
mination et la date des fondations pour lesquelles une ou plusieurs
bourses d’études sont vacantes, ainsi que les critères d’attribution de
ces bourses. Lorsqu’il s’agit des fondations antérieures à la parution de
l’arrêté royal du 7 mars 1865, repérables par le signe * après le numéro
d’ordre, les termes «philosophie» et «rhétorique» doivent être compris
comme il est indiqué au V des Communications ci-dessous.

N° 214 — La Commission des fondations de bourses d’études du
Brabant donne avis aux intéressés de la vacance, à partir de l’année
scolaire et académique 2016-2017, de bourses des Fondations suivan-
tes :

2. * Fondations réunies AERTS, Mathieu (de 1626), LANEN, Pierre-
Godefroid (de 1755), MARCOUX, Albert-Joseph (de 1862), Primitive du
Collège de la SAINTE-TRINITE à Louvain, RAMAECKERS, Arthur (de
1914), VERDONCK, Thérèse (de 1749) et VAN VIANEN, François (de
1692).

Une bourse de 75 S, en faveur :

1° des parents du fondateur M. Aerts, pour les études secondaires
donnant accès aux études supérieures et pour les études supérieures ;
des descendants légitimes d’André Verdonck et Adrienne Schapmans,
de François Aerts et Elisabeth Wellens ou de Mathieu Janssens et
Catherine van Meeuwen, avec droit de préférence pour les plus proches
parents de la fondatrice Th. Verdonck ou de sa demi-soeur Thérèse-
Marie Verdonck, pour les études secondaires donnant accès aux études
supérieures ainsi que pour la philosophie, la théologie, le droit et la
médecine ; des parents du fondateur P.-G. Lanen, avec droit de
préférence pour ceux qui portent le nom de Lanen, et, parmi ceux-ci,
pour les plus proches, pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, ainsi que pour la philosophie ecclésiastique et la
théologie ; des parents peu aisés du fondateur A.-J. Marcoux, des
descendants des père et mère du fondateur Fr. Van Vianen, des parents
du fondateur A. Ramaeckers, pour les études secondaires donnant
accès aux études supérieures;

2° des habitants de Lommel, pour les études secondaires donnant
accès aux études supérieures et pour les études supérieures ; des
enfants de la paroisse de Geetbets et enfants nés à Tessenderlo, pour les
études secondaires donnant accès aux études supérieures, la philoso-
phie ecclésiastique et la théologie ; des enfants peu aisés du pays
wallon, pour les études secondaires donnant accès aux études supé-
rieures;

3° des enfants nés à Heist-op-den-Berg, pour les études secondaires
donnant accès aux études supérieures, la philosophie ecclésiastique et
la théologie;

4° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique, avec droit de
préférence pour ceux qui sont peu aisés, pour les études secondaires
donnant accès aux études supérieures et pour les études supérieures.

3. ALBERT-ÉLISABETH (de 1925)

(fondée par M. et Mme Hugo Andriesse-Spanjaard).

Une bourse de 325 S, en faveur des jeunes gens belges, nés dans
l’agglomération bruxelloise ou y habitant depuis dix ans au moins,
dont la situation de fortune ne permet pas de faire des études
supérieures dans une université ou un établissement similaire (y
compris l’Université du Travail à Charleroi), ou dans un conservatoire
ou une académie des Beaux-Arts.

6. * Fondations réunies BERTHYNS, Edwige (de 1613) et BERTHYNS,
Vincent (de 1620).

Une bourse de 150 S, pour les trois dernières années des études
secondaires donnant accès aux études supérieures, pour la philosophie,
le droit et la théologie, en faveur :

1° des parents des fondateurs Edwige et Vincent Berthyns;

2° des parents de Guillaume Lantsheere, époux en secondes noces
d’Edwige Berthyns;

3° des descendants de Jan Scelckens, époux de Helena Gecx;

4° des descendants de Conrardin Sylvius;

5° des Louvanistes.

8. BICQUET, Edgard (de 1957).

Une bourse de 275 S, en faveur des jeunes gens belges méritants nés
à Louvain, Boortmeerbeek, Heverlee ou Kessel-Lo, pour toutes études
universitaires légales.

9. BOBEA-LEFEVER (de 1969).

Une bourse de 550 S pour toutes études universitaires, en faveur d’un
étudiant ou étudiante belge choisi parmi les plus méritants des candi-
dats.

10. * Fondations réunies BOONEN, Renier (de 1632), FOULLON,
Marie-Thérèse (de 1846), CROUSSE-STEVENS, Julie (de 1875) et
DELSAUVENIER.

Une bourse de 100 S, pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, en faveur :

1° des parents des fondateurs R. Boonen et J. Crousse-Stevens;

2° des jeunes gens natifs de Tessenderlo, Lummen, Viversel, Schulen,
Koersel, Diest et Louvain;

3° des parents de la fondatrice M.-Th. Foullon;

4° des jeunes gens natifs de Nivelles;

5° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

15. * BRICOULT, Pierre (de 1843).

Une bourse de 125 S, en faveur de :

1° des descendants les plus proches d’Ignace, Michel, Alexandre,
Philippine, François et Benoît Bricoult, frères et soeur du fondateur,
pour toutes les études supérieures;

2° des descendants les plus proches de Jacques Desmet et d’Anne
Dubois, pour toutes les études supérieures;

3° des parents de Jacques de Bay ou des natifs de Louvain, pour la
philosophie, la théologie, le droit et la médecine;

4° successivement, mais seulement pour la théologie, des natifs de
Meslin-l’Evêque, d’Ath, de la province de Hainaut, de Lille, de Douai
et de Cambrai, ainsi que de tous Belges, et des étrangers résidant en
Belgique.

18. * Fondations réunies BUISSERET, François (de 1611), BARRY, Jean
(de 1687) et DEBBAUT, Liévin (de 1669).

Une bourse de 200 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, pour la philosophie ecclésiastique et la théologie,
en faveur :

1° des parents du fondateur Fr. Buisseret, des parents de Jean Sinnich,
oncle du fondateur J. Barry, et des descendants des frères ou de la soeur
du fondateur L. Debbaut;

2° des jeunes gens ayant fait leur rhétorique au Séminaire de Floreffe
et des parents de Jean Van Malder, fondateur du Collège Van Malder
auprès de l’ancienne université de Louvain;
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3° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

19. CAPPE, Émile (de 1920).

Une bourse de 100 S pour les études comme celles qui se font à la
Faculté des Sciences appliquées (École polytechnique) de l’Université
de Bruxelles, en faveur d’un Belge sorti de l’Athénée de :

1° Ixelles;

2° Bruxelles ou Saint-Gilles;

3° d’une autre localité du pays.

21. * CELLIES, Charles-J.-B. (de 1847).

Une bourse de 200 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, pour la philosophie ecclésiastique et la théologie,
en faveur :

1° des parents du fondateur;

2° des natifs de Mellet;

3° des Belges et des étrangers résidant en Belgique.

24. * Fondations réunies COBBELGIERS, Jean (de 1666), BOES-
LINTER, Godefroid (de 1449), BRANT, Michel (de 1527), DILLEN, Jean
(de 1557), de DORDRACO, Mathieu (de 1536), DE GORGES, Léon (de
1569), DE LAURY, Laurent (de 1681), DE LYRE, Jean (de 1541),
HUBERTI, Jean (de 1559), QUENEN (de 1550), SCHOENLANT, Tilman
(de 1540), SWERTGOIR, Pierre (de 1550), FAES et PIERMONT (de 1673)
et VAN DEN EYNDE, Pierre (de 1615).

Une bourse de 180 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures et pour les études universitaires, en faveur :

1° des parents des fondateurs G. Boeslinter, M. Brant, J. Dillen, M. de
Dordraco, L. de Gorges, L. De Laury, J. De Lyre, J. Huberti, Quenen, T.
Schoenlant, P. Swertgoir, J. Cobbelgiers, Faes, J. Piermont et J. Van den
Eynde;

2° des choraux et des pétristes de l’église Saint-Pierre à Louvain, des
natifs de Breyssem, Molenbeek-Wersbeek, Bekkevoort, Rillaar, Tielt,
Houwaart, Loemel-Welde, Geel, Axel, Albras, Dordrecht, Meeuwen,
Kerstel, Lierop, Havré, Mons et Bruxelles, avec droit de préférence pour
ceux de la paroisse de la Chapelle;

3° des Louvanistes;

4° des jeunes gens de Liège, Boendael sous Ixelles, Meerle, Helmond,
Donsens, Asten et Someren (Pays-Bas);

5° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

26. COUSIN, Jean (de 1928).

Une bourse de 250 S pour les études moyennes, normales, techniques
et professionnelles, et à défaut de demande pour ces études, pour les
études supérieures à l’exclusion de celles du droit et de la théologie,
mais pour un an seulement, sauf continuation éventuelle, en faveur :

1° des descendants peu aisés des père et mère du fondateur;

2° des habitants d’On et Hargimont ;

3° des habitants de la province de Luxembourg. Dans chaque
catégorie, droit de préférence d’abord pour les moins aisés, ensuite
pour les orphelines de père et mère ou de l’un d’eux, enfin pour les
orphelins de père et de mère ou de l’un d’eux.

* (Collation à faire par trois parents du fondateur).

28. Fondations réunies DANCO, Émile (de 1896), « LE DUBBELTJE
BELGE » et VANDEN SANDE, Jean-Georges (de 1890).

Une bourse de 500 S pour les études préparant immédiatement au
concours d’admission à l’École Royale Militaire et pour suivre les cours
de ladite école, en faveur :

1° des descendants, les moins fortunés des militaires ayant pris part
aux guerres 1914-1918 et 1940-1945;

2° des descendants d’officiers de tous grades en activité de service ou
retraités;

3° des Belges en général.

33. DE BAY, Lucien (de 1937).

Six bourses de 2.500 S en faveur de jeunes gens qui entament ou
poursuivent des études d’ingénieur civil ou de doctorat en sciences
physico-chimiques et qui auront fait toutes leurs études antérieures
dans des établissements d’instruction laïcs. À égalité de mérite des
candidats, les bourses seront attribuées par préférence dans l’ordre
suivant :

1° aux parents du fondateur Lucien De Bay et aux parents des
fondateurs des autres bourses De Bay gérées par la Commission des
bourses d’études du Brabant;

2° aux jeunes gens originaires d’Auvelais ou de Jemeppe-sur-Sambre;

3° aux jeunes gens originaires de Chièvres, Meslin-l’Evêque, du
canton d’Ath, du Hainaut;

4° aux jeunes gens originaires de l’agglomération bruxelloise ou de
la partie wallonne de la Belgique.

(Collation par un parent du fondateur et par la Commission).

50. * de SPOELBERCH d’EYNTHOUTS, François (de 1757).

Une bourse de 100 S pour les sciences physiques et mathématiques,
et les sciences naturelles, en faveur des Belges, et des étrangers résidant
en Belgique.

* (Collation par un parent du fondateur).

52. * Fondations réunies DE WINCKELE, Jean (de 1505) et CORSE-
LIUS, Joseph (de 1703).

Une bourse de 120 S pour le droit canon et le droit civil, en faveur :

1° des parents des fondateurs;

2° des jeunes gens de Louvain et des natifs de Tirlemont, avec droit
de préférence pour les descendants de Joseph Govaerts, parrain du
fondateur J. De Winckele;

3° des natifs de Bruxelles, avec droit de préférence pour ceux faisant
partie de la famille ’t Serruys;

4° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

62. GIELKENS-ROTTIERS (de 1914).

Une bourse de 100 S pour les études moyennes et supérieures, en
faveur :

1° des descendants des époux Nenin-Carlier, Colaux-Collin et de
Joseph Collin;

2° des descendants des collatéraux des familles Léon Gielkens-Maria
Coleta Rottiers;

3° des jeunes gens nés à Ixelles, Hasselt ou Willebroek;

4° des jeunes gens nés dans la Région de Bruxelles-Capitale, le
Limbourg ou la Province d’Anvers.

63. Fondation GODECHARLE, Napoléon (de 1871)

en faveur d’artistes : sculpteurs, peintres et architectes

(cf. in fine).

72. * Fondations réunies HUYN d’AMSTENRAADT, Egmond (de
1621) et d’ANGELIS, Jean-Baptiste (de 1728).

Une bourse de 175 S pour toutes études supérieures, en faveur des
Belges et des étrangers résidant en Belgique.

73. IZAMBARD-ROBERT ERLER (de 1920).

Une bourse de 300 S pour les études supérieures, moyennes, profes-
sionnelles et des beaux-arts, en faveur d’étudiants peu aisés de Laeken
qui, au cours de leurs études achevées dans les écoles primaires de
Laeken, auront montré des dispositions particulières ; les orphelins de
la guerre auront la préférence.

75. JONCKHEERE, Désiré (de 1952).

(fondée par André Jonckheere)

Une bourse de 300 S, pour toutes les études à l’exception des études
primaires, en faveur des jeunes gens ayant fait leurs études primaires à
l’école communale n° 12 à Bruxelles (ville).
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89. * MILIUS, Jean (de 1596).

(première catégorie).

Quatres bourses de 500 S pour la philosophie, la théologie et le droit,
en faveur des sujets du grand-duché de Luxembourg.

* (Collation à faire sur présentation de candidats par le Gouverne-
ment grand-ducal).

(deuxième catégorie).

Quatres bourses de 500 S en faveur des jeunes gens du Luxembourg
belge :

a) deux pour le droit;

b) une pour la philosophie laïque ou ecclésiastique;

c) une pour la théologie.

(troisième catégorie)

Sept bourses de 500 S en faveur :

a) trois pour le droit;

b) une pour la philosophie laïque ou ecclésiastique;

c) trois pour la théologie.

98. * PRIMITIVE de la Pédagogie du FAUCON (de 1601).

Une bourse de 150 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures et pour la philosophie, en faveur des jeunes gens
belges et néerlandais, avec droit de préférence pour les natifs :

1° d’Amersfoort (Pays-Bas);

2° des provinces de Hollande et de Zélande;

3° du territoire d’Utrecht.

101. * RENARDI, Guillaume (de 1725).

Une bourse de 200 S :

A) pour la rhétorique, la philosophie, la théologie, le droit et la
médecine, en faveur :

1° des descendants de la soeur du fondateur, Marie Renardi;

2° des Belges et des étrangers résidant en Belgique.

B) pour la philosophie ecclésiastique et la théologie, en faveur :

1° des jeunes gens peu aisés nés à Hermalle-sous-Argenteau;

2° des Belges et des étrangers résidant en Belgique.

102. * Fondations réunies ROELOFFS, Barbe-Thérèse et Jeanne-
Françoise (de 1719 et 1751).

Une bourse de 70 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures et pour les études supérieures, en faveur :

1° des parents des fondatrices B.-Th. et J.-Fr. Roeloffs, veuve Servais,
avec droit de préférence pour les plus proches;

2° des jeunes gens de la paroisse Sainte-Gudule (cathédrale Saint-
Michel) à Bruxelles;

3° des jeunes gens de la paroisse Saint-Nicolas à Bruxelles.

* (Collation à faire par trois parents de la fondatrice B.-Th. Roeloffs et
un parent de la fondatrice J.-F. Roeloffs et un membre de la Commis-
sion).

105. * Fondations réunies SEUTIN, Louis (de 1862) et de BIEVENE,
Jean (de 1596).

Une bourse de 150 S pour la philosophie, le droit et la médecine, en
faveur :

1° des parents des fondateurs L. Seutin et J. de Bievene;

2° des jeunes gens de Nivelles;

3° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

111. * TRAMASURE, Michel (de 1707).

Une bourse de 180 S :

A) pour la philosophie ecclésiastique et la théologie, en faveur des
descendants des époux Sébastien de Tramasure-Catherine Flament
portant le nom de Tramasure, avec droit de préférence pour les plus
proches;

B) pour la philosophie, la théologie, le droit et la médecine, en faveur
des descendants des époux Jean Rusette-Jeanne Cousin portant le nom
de Rusette, avec droit de préférence pour les plus proches;

C) pour la théologie seulement, successivement, en faveur des autres
parents du fondateur, des jeunes gens de Lessines, Deux-Acren, Ander-
lecht, Marcq, de l’ancienne terre de Lessines, Binche, et, enfin, des
Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

* (Collation par deux parents du fondateur et deux membres de la
Commission).

112. * T’SJONGEN, Joachim et Catherine (de 1623).

Une bourse de 100 S pour la philosophie, la théologie, le droit et la
médecine, en faveur :

1° des parents du fondateur J. T’Sjongen et ceux de la fondatrice C.
T’Sjongen et de son mari Pierre Conen;

2° des jeunes gens de Mol, Balen et Dessel;

3° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

113. VAN ASSCHE, Robert (de 1969).

Deux bourses de 400 S pour les études moyennes, normales, techni-
ques et professionnelles, en faveur : de jeunes filles méritantes, de
nationalité belge, nées ou domiciliées à Bruxelles-Ville et subsidiaire-
ment nées ou domiciliées dans l’agglomération bruxelloise dont la
scolarité peut financièrement être rendue difficile par la survenance de
circonstances malheureuses indépendantes de leur volonté – décès d’un
ou des deux parents, séparation ou divorce de ceux-ci, abandon des
enfants par celui des parents qui en assumait l’entretien, perte d’emploi
pour l’un des parents.

115. VAN CROMBRUGGHE, Anna (de 1969).

Trois bourses de 400 S pour les études moyennes, normales, techni-
ques et professionnelles, en faveur : de jeunes garçons méritants, de
nationalité belge, nés ou domiciliés à Bruxelles-Ville et subsidiairement
nés ou domiciliés dans l’agglomération bruxelloise dont la scolarité
peut financièrement être rendue difficile par la survenance de circons-
tances malheureuses indépendantes de leur volonté – décès d’un ou
des deux parents, séparation ou divorce de ceux-ci, abandon des
enfants par celui des parents qui en assumait l’entretien, perte d’emploi
pour l’un des parents.

116. * Fondations réunies VAN CUTSEM, François-Amand (de 1833)
et VAN RANSBEEK, Martinus (de 1817).

Une bourse de 200 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, pour la philosophie et la théologie, en faveur :

1° des descendants de J.-Bte Van Cutsem ou d’Anne-Marie Van
Cutsem, frère et soeur du fondateur F.-A. Van Cutsem et des parents
du fondateur M. Van Ransbeek, du côté paternel;

2° des descendants de Guillaume, Renier, Barbe ou Catherine Van
Cutsem, neveux du fondateur F.-A. Van Cutsem, et des parents du
fondateur M. Van Ransbeek, du côté maternel;

3° des jeunes gens de Buizingen et de la paroisse d’Asse, et, à leur
défaut, des paroisses de Buggenhout et de Paricke.

* (Collation par un parent du fondateur M. Van Ransbeek et par la
Commission).

117. * Fondation VAN DALE, Pierre (de 1581).

Une bourse de 200 S pour le droit, la philosophie ecclésiastique et la
théologie, en faveur :

1° des parents peu aisés du fondateur, avec droit de préférence pour
les moins aisés;

2° des choraux peu aisés des églises N.-D. à Anvers et Saint-Martin à
Alost;

3° des jeunes gens peu aisés d’Anvers ;
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4° des Belges et des étrangers résidant en Belgique.

121. * Fondations réunies VAN DE POEL, Robert (de 1483),
HAVERON, Antoine (de 1484) et VAN HEETVELDE, Jean (de 1565).

Une bourse de 150 S pour le droit, en faveur :

1° des descendants de Bartholomé Van Heetvelde, frère du fondateur
J. Van Heetvelde, et de son épouse Gertrude Walyns, ainsi que des
descendants de Barbara Van Heetvelde, soeur du fondateur, et de son
époux Corneille Van Grave;

2° de ceux et celles qui ont droit aux bourses de l’ancien Collège
Saint-Yves à Louvain, savoir : les parents de Gaspard Kinschot, de De
Scluza, de Remi de Middelbourg, de Ursmar Beernaerts, de Viridivalle,
de W. Rutgers, de Guillaume Coelmans, de Chrétien Becka, de
Dullaerts, les jeunes gens de Louvain, de Bruxelles, (- avec droit de
préférence pour ceux issus de la famille ou du lignage Sweerts), de
Turnhout, Loemel, Weelde, Geel, Eeken, Beek, Agger, Wasseling,
Hueren, Gouda et du comté de Dithmarsen;

3° des Belges, et des étrangers résidant en Belgique.

122. * VANDER BORGHT, Guillaume (de 1498).

(première catégorie).

Une bourse de 750 S pour les études secondaires donnant accès aux
études supérieures, en faveur :

1° des descendants des frères ou des soeurs du fondateur;

2° des jeunes gens peu aisés de la paroisse de la cathédrale Saint-
Michel à Bruxelles (ancienne paroisse Sainte-Gudule) et;

3° d’enfants peu aisés de la paroisse de Gijzegem, mais pour un an
seulement, sauf continuation à défaut de candidats appelés en 1er ordre.

(deuxième catégorie).

Deux bourses de 750 S pour les études secondaires donnant accès
aux études supérieures, en faveur :

1° des jeunes gens peu aisés de la paroisse de Gijzegem;

2° des descendants des frères ou des soeurs du fondateur, et;

3° d’enfants peu aisés de la paroisse de la cathédrale Saint-Michel à
Bruxelles (ancienne paroisse Sainte-Gudule), mais pour un an seule-
ment, sauf continuation à défaut de candidats appelés en 1er ordre.

(troisième catégorie).

Deux bourses de 750 S pour les études secondaires donnant accès
aux études supérieures, en faveur :

des jeunes gens peu aisés de la paroisse de la Cathédrale Saint-Michel
à Bruxelles (ancienne paroisse Sainte-Gudule), des jeunes gens résidant
dans la région de Bruxelles-Capitales ou dans la Ville d’Alost.

128. * VAN LIMBORCH, Henri et Anne (de 1741).

Une bourse de 120 S :

A) pour les études secondaires donnant accès aux études supérieures,
pour la philosophie, le droit et la théologie, en faveur des parents du
fondateur H. Van Limborch et des descendants de Pierre Martin Van-
derhaert;

B) à leur défaut, et pour le droit et la théologie seulement, en faveur
des Louvanistes de naissance.

130. * VAN T’SESTICH, Jean (de 1634).

Une bourse de 200 S :

A) pour toutes les études énumérées dans l’article 32 de l’arrêté royal
du 7 mars 1865 (philosophie, sciences, droit, médecine, ingénieur,
études militaires, enseignement normal), en faveur des parents du
fondateur;

B) pour les études secondaires donnant accès aux études supérieures,
pour la philosophie, la candidature en sciences, la théologie, le droit et
la médecine, en faveur des Belges, et des étrangers résidant en Belgique,
mais pour un an seulement, sauf continuation à défaut de parents du
fondateur.

BOURSES DE FONDATIONS IRLANDAISES

63. FONDATION GODECHARLE, Napoléon (de 1871).

Trois bourses de 5.000 S (2.500 S par an pendant deux années
consécutives), pour des voyages d’études à l’étranger, en faveur :
d’ artistes Sculpteurs, Peintres et Architectes, belges et ceux ressortis-
sant de l’un des pays de l’Union Européenne domiciliés ou résidant en
Belgique depuis au moins cinq ans, à la date de clôture des candida-
tures, âgés de moins de trente-cinq ans au 1er janvier prochain et qui
par leurs oeuvres et travaux qu’ils auront remis au jury du Concours
Godecharle, auront témoigné « d’une aptitude remarquable donnant
des espérances fondées d’un grand succès ».

Prochain concours : 2017.

Inscriptions : le jeudi 9 mars 2017.

Les intéressés recevront un exemplaire du règlement et une formule
de demande de participation au concours, sur demande adressée au
secrétariat de la Commission.

COLLATEURS-PARENTS

Liste des fondations dont les statuts prévoient l’intervention de
collateur(s)– parent(s) pour l’attribution des bourses et « auprès
desquelles » les collateurs ou des collateurs n’ont pas été désignés,
aucun parent ne s’étant présenté pour occuper les fonctions vacantes.

Cette liste indique, fondation par fondation, les qualités requises
pour être admis aux fonctions vacantes.

Antoine BEAUCLEF : le plus vieux parent du fondateur.

Renier BOONEN : le plus proche parent du fondateur.

COLLART (fondation de 1664, annexée jadis au Collège Ste-Anne à
Louvain, réunie actuellement aux fondations MALOTTEAU et
consorts. Le fondateur était curé de Thisnes) : le plus proche parent du
fondateur.

Joseph CORSELIUS (réunie à la fondation DE WINCKELE) : un
parent du fondateur (alternativement un descendant d’Isabelle J. van
Papenbroek, douairière de Jean-Jacques Pipenpoy, et un descendant de
Jeanne Marie van Papenbroek, qui épousa le Joncheer Gilles d’Hujoël).

Henri CURE (réunie aux fondations BREUGEL et consorts) : deux
parents du fondateur : les parents mâles les plus âgés et les plus
proches, l’un du côté paternel, l’autre du côté maternel, habitant
Louvain.

Louis DE BATTY : un collateur-parent : le plus proche parent
prêtre; préférence sera accordée à celui portant le nom du fondateur,
même s’il est de degré plus éloigné.

Jacques et Hubert et Jacques DE BAY : le prêtre le plus âgé de la
famille De Bay est appelé à s’adjoindre à trois membres de la Commis-
sion.

Guillaume et Jacques DE BERGHES (réunie à la fondation HEUS-
CHLING) : un descendant de Godefroid, seigneur de Stabroek.

Bernard et Jules DEFALQUE : un descendant de Nicolas Ginion, père
de la co-fondatrice.

Jean DESEAUX : un parent du fondateur, prêtre de préférence.

François de SPOELBERCH : un collateur-parent : l’aîné des enfants
mâles de la branche du frère du fondateur (Henri de SPOELBERCH) :
à son défaut, l’aînée des dames ou demoiselles dans la même branche.

Josse GALMART : un parent du fondateur doit être adjoint au
collateur-parent en fonction.

GERLAC AB ANGELIS (fondation jadis annexée au Collège du Pape
à Louvain et maintenant réunie à la fondation SCAILLE) : un parent
du fondateur, avec préférence pour le plus âgé.

Jacques HUART (réunie aux fondations BRUNEAU et consorts) : le
plus ancien parent prêtre du fondateur.

Edgard HULIN : deux parents du fondateur : descendants d’Edgard
Hulin, pris chacun dans une des deux branches représentées par Mme
Van der Linden, fille d’Edgard Hulin et par Maurice Hulin.

Louis PARMENTIER (réunie aux fondations MALOTTEAU et
consorts) : le plus proche descendant mâle de Jean Parmentier, neveu
du fondateur.
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Josse RAES : deux parents du fondateur lorsqu’il s’agit de conférer la
bourse à un parent : un descendant légitime de Pierre Raes, neveu du
fondateur, et un descendant légitime de Thomas Cruysens, époux
d’Isabelle Raes, cousine germaine du fondateur.

Henri-Joseph REGA (réunie à la fondation BRUNEAU) : le parent-
prêtre le plus âgé du côté du père du fondateur ; le parent-prêtre le
plus âgé du côté de la mère du fondateur.

Guillaume RENARDI : un parent du fondateur : le prêtre séculier le
plus âgé descendant de la soeur du fondateur, Marie, épouse Henri
Tilman.

Jean STOUTEN (réunie aux fondations « DE KEMMERE et consorts) :
un descendant de André Stouten, frère du fondateur.

Michel TRAMASURE : un parent du fondateur, le plus proche du
côté paternel, doit être adjoint au collateur-parent en fonctions.

Barbe et Catherine, et Mathieu TYPOETS (réunies aux fondations
MALOTTEAU et consorts) : le plus proche parent des fondateurs doit
être adjoint au collateur-parent en fonctions.

Jean VANDER AUWERA (réunie aux fondations BERTRAND et
consorts) : un parent du fondateur : prêtre séculier, descendant des
grands-pères du fondateur.

Godefroid VAN GOMPEL : un parent du fondateur.

David VAN SESTICH : le parent le plus âgé du fondateur habitant
Louvain.

Jean VAN ’T SESTICH : un descendant du frère du fondateur
habitant Louvain.

Les personnes qui désirent faire reconnaître leurs droits aux dites
fonctions sont invitées à introduire leur demande auprès de la Commis-
sion, WTC III, boulevard Simon Bolivar 30, bte 11, 1000 Bruxelles avant
le 1er mai 2016. Cette requête doit être accompagnée d’un crayon
généalogique, en double exemplaire, appuyé des pièces probantes.

COMMENT SOLLICITER UNE BOURSE ? RENSEIGNEMENTS ET
RECOMMANDATIONS DIVERSES.

I. — Les demandes en obtention des bourses désignées ci-dessus
doivent parvenir à la Commission des fondations de bourses d’études
du Brabant, WTC III, boulevard Simon Bolivar 30, bte 11,
1000 Bruxelles, par plis affranchis, AVANT le 7 mai 2016. Il en sera, sur
demande, accusé réception. (Prière de joindre un timbre à 0,79 S pour
cet accusé de réception).

Renseignements : tél./Fax 02-512 06 26 - e-mail : cbeb@misc.irisnet.be
- www.cfbeb-csbb.be

II. — CES DEMANDES DOIVENT CONTENIR LES INDICATIONS
SUIVANTES :

1° la désignation de la fondation dont on demande une bourse;

2° les nom, prénoms et domicile exacts du postulant ainsi que ses
lieu et date de naissance;

3° la profession de ses père et mère ou tuteur;

4° la qualité en laquelle il sollicite (voir les différents avis de vacance
ci-dessus);

5° le genre d’études qu’il compte faire, le nombre d’années d’études
encore à faire et le nom de l’établissement qu’il fréquentera;

6° la composition de la famille;

7° éventuellement, le montant des bourses de fondations ou de
subsides publics quelconques, dont il jouit déjà. S’il ne lui en a pas été
attribué, il en fera la mention EXPRESSE;

8° le numéro de compte postal ou bancaire auquel peut être payée la
bourse.

III. — Une demande distincte doit être introduite pour chaque
fondation dont une bourse est sollicitée. En cas de demandes multiples
par le même demandeur, les pièces mentionnées ci-dessous ne doivent
toutefois être jointes qu’en un seul exemplaire.

IV. — LES REQUÊTES DOIVENT ÊTRE ACCOMPAGNÉES :

1° d’un extrait de l’acte de naissance du demandeur, sur papier libre
(Code des droits de timbre, art. 59, 47º) ou d’un autre document officiel
mentionnant les lieu et date de naissance du demandeur;

2° d’un certificat de bonne conduite, vie et mœurs du demandeur,
sur papier libre également (idem);

3° d’un certificat d’études délivré par le chef de l’établissement
fréquenté, mentionnant le genre d’études, la classe et les derniers
résultats obtenus (pourcentage global);

4° d’une photocopie du dernier avertissement-extrait de rôle adressé
aux parents du demandeur ou au demandeur lui-même par l’Admi-
nistration des contributions directes;

5° des pièces qui justifient le titre allégué donnant droit à la
jouissance des bourses sollicitées. En particulier, lorsque la demande
est faite à titre de parent du fondateur, elle doit être accompagnée d’un
CRAYON GÉNÉALOGIQUE EN DOUBLE EXEMPLAIRE ainsi que des
PIÈCES PROBANTES (extraits des actes de l’état civil ou des anciens
registres paroissiaux) établissant COMPLÈTEMENT la parenté du
demandeur avec le fondateur de la bourse sollicitée. Ces pièces doivent
être lisibles et certifiées conformes. Elles peuvent être établies sur
papier libre en vertu de l’article 59, 47° du Code des droits de timbre.

Chaque demandeur doit produire lui-même les pièces probantes,
sans pouvoir se référer aux décisions prises antérieurement par la
Commission ou à des documents fournis antérieurement à celle-ci par
d’autres candidats;

6° en cas d’études en pays étranger, joindre une demande adressée à
la Commission, sollicitant l’autorisation ad hoc.

IL NE POURRA ÊTRE DONNÉ SUITE AUX DEMANDES QUI NE
SERAIENT PAS ACCOMPAGNÉES DES PIÈCES NÉCESSAIRES.

V. — Le terme « jeunes gens » utilisé dans les avis de vacance de la
présente affiche désigne indifféremment les jeunes des deux sexes.

— Pour les fondations les plus anciennes marquées du signe *, par
« philosophie », il y a lieu d’entendre les études supérieures dans des
disciplines autres que celles ayant un lien direct avec la théologie, le
droit, la médecine et la réthorique ; par « réthorique », il y a lieu
d’entendre les études se rapportant à la linguistique, la philologie, la
littérature et l’expression verbale (l’éloquence, le théâtre, etc..).

VI. — Toute demande de bourse est strictement PERSONNELLE ;
dans une même requête ne peuvent donc figurer deux ou plusieurs
candidats ;

cette prescription est à observer même pour les frères et soeurs.

VII. — Les différentes catégories d’appelés sont instituées successi-
vement et non simultanément, les premiers ayant la préférence sur ceux
qui suivent.

VIII. — LA COMMISSION RECOMMANDE INSTAMMENT AUX
INTÉRESSÉS DE NE SOLLICITER QUE LES BOURSES DONT ILS
REMPLISSENT LES CRITÈRES D’ATTRIBUTION.

IX. — Le montant des bourses mentionné dans cette affiche est un
montant annuel payable après le 15 janvier prochain, sur production
d’un certificat d’études daté du 15 janvier au plus tôt.

X. — Les intéressés peuvent obtenir un exemplaire de la présente
affiche contre paiement de 2,50 S en timbres-poste ou versement au
compte Postchèque nº BE76 0000 0050 4295 ; le contenu de l’affiche peut
être consulté sur le site de la Commission : www.cfbeb-csbb.be

XI. — Prière de joindre un timbre de 0,79 S à toute lettre demandant
réponse.

Bruxelles, le 7 mars 2016.

LA COMMISSION :

Le secrétaire-receveur, Elisabeth RENGLET.
Le président, Francis FISCHER.
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